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D et S ted , man altid har kaldet for de U s k y ld ig e s  B e e n h u u s  og 
som ligger i Noerheden af H a l l e r n e s  S o i l e g a n g ,  har altid vare t bc- 
kjendt'for den store Moengde o f f e n t l i g e  S k r i v e r e ,  som have opflaaet 
deres Contoirer i dette folkerige Q varteer af P a r is .

E n  smuk M orgen i M aim aaned 1 8 ^  vandrede en ung attenaan'g 
Pige, klcedt som en fattig S yp ige og med et henrivende, melancholsk Ansigt, 
hvis matte Bleghed talte om Nattevaagen og S u lt ,  gjennem d e  U s k y ld i 
g e s  B e e n h u u s .  Flere G ange standsede hun, uenig med sig selv, foran 
nogle af de offentlige Skriveres B oder; men hvad enten den Ene nu fore
kom hende for ung, den Anden for frastodende i sit Udseende, eller de m aa- 
fkee Alle vare sysselsatte —  hun fortsatte bestandig sin V andring og sin 
M onstring.

M en  da hun ved Indgangen  til den sidste B od fik D ie  paa en oervccr- 
dig O lding med et blidt, venligt Ansigt, tovede den unge Pige ikke mere, men 
traadte ind i det lille Trcehuus.

D en  offentlige S k riv e r , som paa sin S id e  blev overrasket over den 
unge P iges sjeldne og rorende Skjonhed, hendes beskedne H oldning, hendes 
frygtsomme og sorgmodige M ine, modtog hende med faderlig M ildhed og 
lod hende troede ind i Boden, hvis D o r  han lukkede efter hende. D en gamle 
M and, hvis D rag t ikke v a r langtfra at vcere pjaltet, trak derpaa G ard i
nerne for det lille Vindue toettere sammen, pegede paa et Soede og tog selv 
P la d s  i sin gamle med Lorder betrukne Lånestol.

Millionaircii. t"



M ariette (saaledes hed den blonde unge P ige), flog sine store blaae 
D ine ned, rodmede stoerkt og iagttog i nogle Dieblikke en forlegen, ncesten 
piinlig T aushed . E n  heftig indre Bevcegelse fik hendes B arm  til at bolge 
under det gamle graae M erinoschawl, hun bar over sin affalmede K attuns
kjole, medens begge hendes paa Skjodet foldede Hamder zittrede let.

Skriveren, som enffede at berolige den stakkels Pige, sagde venligt til 
hende:

„Fat Dem, mit B a rn , fat D em ! H vorfor denne Forlegenhed? D e 
kommer udentvivl for at bede mig skrive en Ansogning — en G æ ld s fo r
dring —  et B rev ?".

„ J a  . . . min H e r r e . det er om et D rev, jeg kommer."
„D e kan altsaa ikke skrive?"
„N ci, min H erre," —  svarede M arie tte , rodmende endnu stcerkere; 

thi Skamsuldheden over hendes Uvidenhed forenede sig nu med hendes na
turlige Frygtsomhed.

D en  offentlige S kriver, som maastee angrede, at han havde ydmyget 
sin C l i e n t i n d e ,  vedblev i en faderlig T one:

„Stakkels B a rn ,  troer D e, det kunde falde mig ind at dadle D eres 
Uvidenhed?"

„M in  H e r r e . . . "
„Ak, troe D e mig," —  sagde han —  „jeg foler tvertimod Medliden

hed, dyb Medynk med dem, som see sig nodsagede til adkomme til mig af 
M angel.paaO pdragelse i deres tidligste Ungdom. D e arme Stakler! T v u n 
gen til at henvende sig til en Ubekjendt, hvem de maastee kunne holde for 
indiscret —  for en Spottefugl saagar! O g  dog maae de gjore ham fortro
lig med deres hemmeligste, deres kjeereste Tanker. D et er heist smerteligt, 
ikke sandt?"

„ J o , min H erre," — svarede M ariette, re r t  a f disse O rd  —  „N aar 
m an er nodsaget til at vende sig til en Fremmed for a t . .

D en unge P ige talte ikke ud; hun rodmede igjen, og hendes D ine bleve 
fugtige.

D en offentlige Skriver betragtede den unge Pige og vedblev med vovende 
D eeltagelse:

„Endnu engang, berolige D em , mit B a rn !  H os mig har D e hverken 
Sladderagtighed eller S p o t at befrygte; den Fortrolighed, som Personer,



hvem T ilfa ldet eller Ulykken har berovet Opdragelsens Fordele, har v a re t 
tvungen til at skjanke mig, har jeg altid betragtet som noget Nerende og 
Helligt."

O g  den offentlige S kriver vedblev med et godmodigt S m iil :
„D e m aa for Alting ikke troe, Jo m fru , at jeg taler saaledes til D em  

for at rose mig paa mine Collcgaers Bekostning eller for at tillifte mig en 
Kunde! Nei, net," — tr'lfoiede han alvorligt —  „jeg taler med D em , som 
jeg tanker, og i min Alder kan man v a re  denne S elv roes bckjendt."

M ere og mere overrasket og ro rt af O ldingens O rd , svarede M ariette  
med oprigtig Erkjendtlighed:

„Jeg  takker Dem , min H erre ; D e letter mig min S m erte  derved, at 
D e indseer min Forlegenhed og undskylder den. O ,  g a l"  —  tilfoiede hun 
sukkende —  „Det er saare smerteligt ikke at kunne lase og skrive . .  . men 
det er ikke vor egen Skyld som oftest."

„D e har Net, k ja re B a rn ; jeg er overbeviist om, at det er gaaet D em  
som samnange andre unge P ig e r , der henvende sig til m ig: det er ikke den 
gode Villie til at la re , der fattes dem, men den gode Leilighcd. Nogle have 
F ora ld re , som cre beskjaftigede udenfor Hjemmet, og maae fra  deres B a rn 
dom af passe deres mindre Sostre og B rodre , saa de ingen T id faae til a t 
gaae i Skole; Andre komme for tidligt i L a r e . . . "

„S om  jeg, min H erre ,"  — sagde M ariette sukkende.
„De kom i Lare som B a rn , Jo m fru ? "
„D a  jeg var ni A a r, min H erre ; forinden havde jeg v a re t hjemme 

og syslet om en lille B red er, der dode kort forend min Fader og min M o 
der dode."

„Stakkels B a rn !  D eres Historie stemmer saa temmelig overeens med 
de M an g es, der befinde sig i den samme S tilling  som D e. M en hvorfor 
har D e ikke strabt at afhjalpe denne Uvidenhed, siden D e kom af L are?"

„Hvor kunde jeg faae T id dertil, min H erre?" —  svarede M ariette 
sorgmodigt — „M it Arbeide er neppe tilsirakkeligt til at ernare  mig og min 
Gudm oder, skjondt jeg sidder lange oppe om N a tte rn e . . . "

„Tiden . . . ja , desvarre ,"  — sagde O ldingen —  „For Arbeiderne 
er Tiden B rod , og man har kun altfor oste Valget mcbem at doe af H unger 
og leve i Uvidenhed."

D erpaa tilfoiede han med stedse stsrre In te resse :



„D e taler om D eres G udm oder. . .  ere da begge D eres Forald re 
dede?"

„D et har jeg allerede sagt D em , mm H erre ,"  - -  svarede den unge 
P ige med T a a re r  i D inene — „men tilgiv, at jeg opholder Dem, istedetfor 
strar at sige D em , hvad det er for et B rev , jeg ensker skrevet."

„ Je g  kan ikke anvende Tiden bedre end n aa r jeg horer paa Dem , mit 
B a r n ;  thi jeg er gammel, jeg har E rfaring , og jeg er overbeviist om at D e 
er en vakker og god ung P ige. M en lad os nu tale om Brevet. V il D e 
sige mig Indholdet, at jeg kan satte det i S u i l ,  eller foretrakker D e maaskee 
at dictere mig det?"

„Jeg  foretrakker at dictere Dem det, min H erre."
„ G o d t. . .  jeg er fa rd ig , mit B a r n ,"  sagde den gamle M a n d , idet 

han tog sine B rille r paa og satte sig ved sit B ord med Hovedet boiet ned over 
P a p ire t, for ikke at forege sin Kundes Forlegenhed, n aar han saae paa 
hende.

Ester et Diebliks Tavshed begyndte M ariette med sagte Stem m e og 
nedslagne D ine  at dictere Folgende:

„H err Louis . . . "
Ved N avnet Louis gjorde Oldingen en let B evagelse, som M ariette 

ikke kunde bemarke; hun gjentog atter med bavende S tem m e:
„H err Louis . . . "
„Det har jeg allerede sirevet," —  sagde O ldingen uden at see paa den 

unge P ige.
Denne vedblev, ofte betccnlcnde sig og afbrydende sig selv —  thi man 

kunde let gjcetke, at h u n , trods sin gode T ro  til den gamle venlige M and, 
dog ikke ganske meddeclte ham sine T ank er:

„ Je g  er meget bedrevet; jeg har endnu In te t  hert fra Dem. O g  D e 
lovede mig dog, at D e vilde skrive mig til under D eres Fravoeresie, H err 
Louis."

„Under D eres Fravccrclse," — gjentog O ldingen, hvis Trcrk pludse
lig vare blevne tankefulde. M ed en dunkel, cengstelig Ahnelsc tcenkte han 
ved sig selv: .

„D et er en mccrkelig O verensstem m else . .  . han hedder Loms og er 
paa Neiser."

M ariette vedblev at dictere:



„Jeg haaber, H err Louis, at D e befinder Dem v e l, og at det ikke er 
for S ygdom s Skyld, D e ikke har sirevet mig ti l ;  thi ellers vilde jeg have 
to S o rg e r  istedetfor een.

I d a g ,  H err L ouis, er det den 6te M ai, d e n  s je t t e  M a i .  Je g  har 
derfor heller ikke ladet denne D ag  gaae hen uden at mindes Dem . D e har 
maasiee havt lamme Tanke, og jeg vil da iovermorgen faae et B rev  fra 
D em , ligesom D e saaer dette af mig! O g  saa vilde hverken Sygdom  eller 
Forglemmelse v a re  Skyld i, at D e har ladet det vare saa lcenge, inden jeg 
har hort fra Dem . O , hvor jeg vilde blive g la d ! J e g  venter derfor ogsaa 
med den sterste Utaalmodighed til iovermorgen. G ud give, at denne F o r
ventning ikke m aa blive skuffet, H err Louis!"

M ariette qvalte et S uk , da hun dikterede disse sidste O rd . E n  T aare  
lob hende ned af Kinden. H un taug nogle Oieblikke.

D en  offentlige S k rivers  Trcek, som den unge P ig e M e  kunde see, fordi 
han boiede Ansigtet ned over B o rd e t, antoge et stedse mere opmærksomt og 
bekymret Udtryk; to eller tre Gange forsogte han, medens han sirev, at kaste 
et forsiende og uroligt Sideblik paa sin Kunde.

M a n  kunde let see, at der var fulgt et S la g s  Aversion, der havde sin 
G rund i en alvorlig Frygt, paa den rorende Deeltagelse, han strar havde 
bevidnet.

D en unge Sygepige for.ffatte sit D ictat, endnu stedse med scenket B lik :
„Jeg har intet N yt at meddele Dem , H err Louis; min Gudmoder er 

bestandig syg, ligesom fe r ;  hendes Lidelser tage til, og det forbittrer hendes 
C haracteer? F o r at forlade hende saa lidt som m uligt, arbeider jeg nu 
hjemme, istedet at gaae til M adam e Jo u rd an . Dagene forekomme mig der
for ogsaa lange og sorgelige; thi Arbeidet med de andre P iger hos M adam e 
Jo u rd an  i den store S a l  var mig en reen Fornoielse og gik langt raskere fra 
Haanden. D erfor er jeg ogsaa blevcn nodt til at sidde lange oppe; jeg so
ver ikke meget, thi det er isa r om N atten , min Gudmoder lider og tranger 
til mig. N a a r hun kalder paa mig, vaagner jeg ikke altid strar, fordi T o r 
nen overvalder mig, og saa sijauder hun paa m ig ; men det finder jeg ganske 
naturligt, da hun lider.

D et vil overbevise Dem. om^ H err Louis, at jeg nu, som fo r, ikke er 
lykkelig hjemme, og at et Venskabsord fra D eres S ide  vilde gjore mig usige
lig godt. D et vilde troste mig og forsone mig med M eget.



Levvel, H err L ou is; jeg stolede vaa at Augustine stulde strive fer mig, 
men hun er taget hjem, og jeg har maattct henvende mig til en anden P e r
son for at faae dette B rev  skrevet, som jeg nu dictercr. O , H err Louis, jeg 
har aldrig veeret saa bedrevet over at jeg hverken kan lcese eller skrivesomi dette 
Dieblik. Endnu engang, Levvel, H err Louis; jeg beder Dem , tcenk paa mig, 
thi jeg toenker altid paa D em .

J e g  hilser D em  med det inderligste Venskab."
D a  den unge Pige efter disse sidste O rd  ophorte at tale, vendte O ld in 

gen sig om, saae op og sagde:
„E r det det Hele, mit B a rn ? "
„ J a ,  min H erre."
„O g  hvad N avn stal jeg soctte under B revet?"

M ariette "
„Ikke Andet end M arie tte?"
„M ariette  M orcau , hvis D e behager; det er mit Fam ilienavn."
„Undertegnet M a r i e t t e  M o r  e a u ,"

sagde O ldingen, idet han nedskrev N avnet.
D a  han derpaa havde lagt B revet sammen, tog han .atter O rd e t, idet 

ban dulgte den hemmelige Angcst, hvormed han ventede den unge P iges 
S v a r .

„O g  hvem stal jeg adressere B revet til, mit B a r n ?''
„T il H r. L o u i s N i c h a r d  i D reur, poste res tan te" .
„Nei, nu er der ingen T viv l mere," —  mumlede Oldingen, idet han 

satte Pennen paa Udsiden af Brevet, for at strive det N avn, M ariette havde 
opgivet.

Havde den unge P ige  ikke selv vare t saa sysselsat med sine egne T a n 
ker, vilde hun udentvivl have bemcerket det tvungne Udtryk, der lange havde 
malet sig i O ldingens Ansigt og nu udtalte sig langt starkere, da han havde 
h e rt den Persons N avn, til hvem denne naive Skrivelse var bestemt. Id e t 
han hemmelig kastede et sorternet Blik paa M ariette, synes han ikke at kunne 
beqvemme sig til at strive den Adresse, hun havde dicteret h am ; th^ efterat 
han paa Convoluten kun havde strevet de O rd  „ T i l  H r . . . l agde han 
Pennen fra sig og sagde til S ypigen  med et Forseg paa a t smile paa sin 
scedvanlige godmodige M aade, for at skjule sin Vrede og sin Bekym ring:



„ H e r, mit B a rn  . . .  det er rigtignok ferste G ang , vi see hinanden; 
men det forekommer mig dog, at D e allerede har lidt Fortrolighed til m ig."

„D et er sandt, min H e r r e . . . In d en  jeg kom, frygtede jeg for at jeg 
ikke havde M od til at dictere Nogen, jeg ikke kjendte, mit B re v ; men D e  
har modtaget mig paa en saa venlig M aade, at jeg nu ncesten ikke er forle
gen mere."

„Forlegen? H vorfor skulde D e v a re  forlegen? S e lv  om jeg var D e
res Fader, vilde jeg ikke have et O rd  at indvende mod det B rev , D e her 
har ladet mig skrive. . . til H r. Louis Richard . . .  og hvis jeg ikke fryg
tede for at misbruge den Fortrolighed, som D e efter D eres Forsikkring noe
rer til mig, saa vilde jeg sporge D em  . .  . men n e i . . .  det vilde vcere for 
ubeskedent."

„Hvad-vilde D e sporge mig om, min H erre?"
„Hvem er denne H r. Louis R ichard?"
„Aa G ud- min Herre, det er ingen Hemmelighed: Louis er S kriver 

hos en N o ta r iu s ; Skriverstuen, hvori han er ansat, er i det samme H uns 
hvor M adam e Jo u rd an  boer og hvor jeg arbeidede; paa den M aade loerte 
vi hinanden at kjende idag for et Aar siden . . . den sjette M a i."

„Ah! N u begriber jeg, hvorfor D e lagde Eftertryk paa D atum et i 
D eres B re v : det er A arsdagen efter D eres Bekjendtskab med den unge 
M and ."

„ Ja , min H erre."
„O g  I  elske hinanden? . .  . N aa , bliv ikke rod, mit B a rn !  I  vente 

udentvivl paa den forste den bedste Leilighed til at cegte hinanden?"
„ J a ,  min H erre."
„O g Louis Richards Familie giver sit Samtykke t.'l denne Forbin- 

bindelse?"
„H r. Louis har blot sin Fader levende, og vi haabe, at han ikke v il 

nagte os sit Samtykke."
„O g H r. Louis Fader . . .  hvad er det for en M a n d ? "
„E fter hvad H r. Louis har forfiltret mig, er det den bedste.Fader, der 

kan gives; han b a re r sin Armod med Freidighed, skjondt hun engang har 
v a re t velhavende; men i dette Vieblik er H r. Louis og hans Fader ligesaa 
fattige som v i, min Gudmoder og jeg. D et giver et godt H aab om vort



snare Gr'ftermaal. Mellem fattige Mennesker findes der ikke de H indringer 
som blandt de Rige.-'

„O g D eres Gudmoder, mit B a rn  . . .  ester det, D e yttrede i Brevet, 
gjor hun vist ikke D eres Liv lykkeligt?"

„D et lader sig ikke cendre, min H erre ; det er saa naturligt at vare  i 
daarlig t H um eur, n aar man nasten ikke har et Oieblik frit for Sm erter og 
Lidelser og altid kun har havt Ulykker i sit Liv."

„D eres Gudmoder er altsaa sygelig?"
„H un var Uldkammerste, min H erre, men hun kom under Arbeidet til 

at stikke sig med sin N aal. Af M angel paa Pleie forvarrede S a a re t sig, 
for min Gudmoder ikke havde T id til at lagge sig under Lagebehandling, 
og man maatte satte Armen af hende. S a a re t  bryder derfor tidt op og 
smerter hende skrakkeligt."

„D en stakkels K one!" —  sagde O ldingen med en adspredt M ine.
„Hvad min G udm oders Brystsvaghed angaaer," —  vedblev M ariette 

—  „saa er saadanne Sygdom m e, efter hvad Doctoren siger, hyppige mellem 
dem, der kamme Uld, fordi de altid indaande det usunde S te v , som kom
mer af de Uldmadratser, de banke. M in  Gudmoder er ligesom sammen
krympet og har nasten hver N at saa smertelige Hostetilfalde, at jeg somme
tider m aa understotte hende med mine Arme."

„ S a a  D eres Gudmoder lever altsaa blot af D eres Arbeide?"
„D et er ganske naturligt, min H e rre ; hun kan ikke fortjene sit Livs

underhold selv."
„Denne Opoffrelse fra D eres S ide er adel."
„ Je g  gjor, hvad jeg bor gjore, min H erre ; min Gudmoder tog mig 

til sig efter mine F o ra ld res  D od og har betalt for min Lareiid i tre A ar. 
Uden hende vilde jeg aldrig have la r t  det, som jeg nu maa leve a f ; er det 
da ikke billigt, at den Understettelse, hun engang gav mig, nu bringer hende

„O g  for at bestride de nedvendige Udgifter til Dem selv og hendes 
Ophold m aa D e udentvivl arbeide meget?"

„Saam eget som jeg kan, min Aerre, femten til atten T im er em D a-
gen."

„O g om N atten vaager D e over D eres Gudmoder, istedetfor at nyde 
den nodvendige H vile?"



„Hvem skulde vel vaage over hende, naar jeg ikke gjorde det, min 
H erre?"

„M en hvorfor har hun ikke serget for at blive optaget i et H ospital?"
„Lcegeu sagde, at man ikke vilde beholde hende i et Hospital, fordi hen

des Brystsygdom ikke er til at curere. D esuden veed jeg heller ikke, om jeg 
vilde have havt M od til at forlade hende saaledes."

„N uvel, mit B a rn , jeg tog altsaa ikke feil. D e er en vakker og vcerdig 
ung P ig e ,"  —  sagde Oldingen og rakte M ariette H aanden.

Ved denne Bevcegelse lod den offentlige Skriver, enten med Forsoet 
eller af Uagtsomhed, sit Blcekhorn falde omkuld paa B ordet, saaledes at 
Blcekket strommede hen over Brevet, hvorpaa kun Adressen manglede.

„M in  G u d , hvilken Ulykke!" —  udbrod M ariette —  »D er er nu 
B revet ganske fuldt af Blcek, min H erre!"

»Hvor jeg baerer mig klodset ad '"  —  svarede O ldingen mcd en cergcr- 
lig M ine —  „M en Ulykken er forresten ikke saa stor; B revet er .ikke langt. 
Jeg  siriver hurtig t; giv mig blot ti M inutter, saa sial der der vcere sirevet 
et nyt, min Pige, og saa sial jeg lcese det hoit for Dem , for at D e  kan see, 
om der er Noget, D e vil have forandret eller foiet til."

„O  G u d , min H erre , D e m aa undskylde al den Uleilighed jeg gjor 
D em !"

„D et er vcerft for mig selv, mit B a r n ;  det er jo min egen S ky ld ," —  
sagde O ldingen.

O g  han begyndte at lcese det nye B rev  hoit, altsom han sirev.
M edens den offentlige Skriver syslede med dette Arbeide, syntes en 

heftig indre Kamp at male sig i hans Trcek; snart sukkede han med en til
freds og utvungen M ine , snart syntes han tvertimod at vcere forlegen og 
undgaae at lade sit Blik dvcele ved M aricttes uskyldige Ansigt. D enne, som 
lcenede sig til Bordet, med Panden hvilendell den hoire H aan d , fulgte med 
et sorgmodigt og saa at sige skinsygt Blik O ldingens raste P en  og de B o g 
staver, han skrev, Bogstaver, som for hende vare ulceselige og som dog, sagde 
hun til sig selv, skulde bringe hendes Tanker til den, hun elskede.

D a  den unge Sypige In te t  havde fundet at forandre eller tilfoie i sit 
naive B rev, overrakte den offentlige Skriver hende det, efterat have forseg
let det omhyggeligt.

„M in H erre," — sagde den unge Pige frygtsomt, idet hun tog en lille



Pengepung op af sin Lomme, der indeholdt to Tisoussiykker og nogle enkelte 
S o u s  — „hvormegct er jeg Dem skyldig?"

„Halvtredsindstyve Centimer," — svarede Oldingen, efter at have be- 
tankt sig etOreblik, maaskee fordi han frygtede for at den stakkels Pige vilde 
gjsre ham opmcerksom paa at det var en heel D ag s Lon han affordrede 
hende —  „halvtredsindstyve Centimer, og D e maa vel mcerke, mit B a rn , 
at jeg kun lader Dem betale det ene af begge de Breve, jeg har skrevet: Jeg  
vil ikke, D e sial bode for min Klodsethed."

„D e  er en retskaffen M a n d , min Herre" —  sagde M aric tte , ro rt af 
hvad hun ansaae for et B eviis paa Skriverens AEdelmodighed; derpaa til- 
foiede hun, efterat have betalt B re v e t: '

„De har vare t saa god imod m ig, min H erre, at jeg vover at bede 
D em  om en Tjeneste."

„O g det e r? "
„ N a a r  jeg igjen sial have et B rev  skrevet, saa vil det ncesten v a re  

mig um uligt at vende mig til nogen Anden end D em ."
„Jeg sial v a re  til D eres Tjeneste."
„S eer D e, min H erre, det gaaer min Gudmoder som m ig: hun kan 

hverken lase eller sirive. Je g  havde en Veninde, som jeg altid betroede mig 
til, men nu er hun borte. Vilde D e vel, i T ilfa lde  af at jeg skulde faae et 
B rev  fra H err Louis, have den Godhed a t lase det for m ig? Jeg  vil da 
strar dictere Dem  mit S v a r ."

„M ed Fornoielse, mit B a rn ;  jeg vil- gjerne lase D eres Breve for 
D em " —  svarede O ldingen, dolgende sin Tilfredshed —  „ Je g  takker Dem 
for den Tillid, D e viser mig. Altsaa —  vi sees vel snart igjen. Je g  haa
ber nu, at D e gaaer mindre forlegen fra mig end D e var, da D e traadte ind ."

„Jeg  haabede heller ikke at finde saa megen Godhed hos D em , min 
H erre."

„ fa rv e l, mit B a rn ;  v a n  Dem  kun til at ansee mig for D eres Fore- 
laser vH B revsiriver. Skulde man nu ikke sige, at vi allerede havde kjendt 
hinanden i ti A a r? "

„Det er ganske sandt, min Herre. F arvel."
„Farvel, min P ige."
M ariette havde ueppe forladt den offentlige Skrivers Varksted, forend



et Postbud uåbnede D sren  og sagde fortroligt til O ld ingen , idet han rakte 
ham et B r e v :

„Veer saa god, F a 'e r Richard, her er et B rev  tilD em  f ra D re u r .  J e g  
har nu ikke den Uterlighed at bringe D em  det til D eres B o lig  i G aden 
(Grenelle, og D e faaer det desuden tidligere."

„E t B rev  fra D re u r? "  —  gjentog O ldingen hastigt og tog imod det. 
—  „Jeg  takker,-m in Kjcrre." —  H an undersogte nu Haandsirift'en oz til- 
foiede: „D et er fra R am on; hvad mon han kan have at sirive mig t i l?  
Hvad m onstro han siger om min S o n ?  . . .  Ak, hvad bliver der nu af de 
P lan er, vi gjorde sammen og glcedede os saameget t i l !"

„D et koster ser S o n s ,  F a 'e r Richard," —  sagde Postbudet, idet han 
vcekkede Oldingen af hans D rom m erier.

„ S e r  S o u s ? "  —  udbrod den offentlige Skriver —  „Fanden heller? 
. . .  E r  det da ikke frankeret? "

„De kan jo see efter."
„Nei, nei, det er ikke", —  sagde O ldingen med et S uk  og tog med en 

bedrovelig M ine det Tisousstykke op af Lommen, han nys havde saaet, 
hvorpaa han overrakte Postbudet det.

M edens Dette foregik, havde M ariette siyndt sig med at komme hjem.

D a  M ariette havde forladt de U s k y l d i g e s  B e e n h u u s ,  kom hun 
snart ind i den morke, triste G ad e , som man kalder Gaden D c s-P r^ tre s -  
S ain t-G erm ain-l'A urerro is, og traadte ind i et af de sidste Huse, som be
finde sig ligeoverfor Kirkens sorte M u re . Efter at v a re  gaaet igjennem den 
skumle Forstue, begyndte hun at klavre op ad en forfalden T rappe, der ikke 
var mindre skummel end Forstuen, thi den fik kun sin B elysning fra en 
G aard , der var saa snaver, at den lignede en siirkantet B ro nd .

Portneren havde sin S tu e  paa forfte S a l .  D en unge P ige blev 
staaende udenfor og sagde til en Kone, der befandt sig i S tu e n :



„M adam e Justin , har D e havt den Godhed at gaae op til min G ud
moder og see efter, om hun trocnger til Noget?"

„ J a ,  Mademoiselle M ariette , jeg har bragt hende hendes Mcelk, men 
hun er saa vred og saa vranten, at hun tog imod mig som en Hund. Havde 
det ikke vcrret for D eres Skyld, saa havde jeg sat hende dygtig irette."

„Ak, M adam e Jris tin , man maa have Medlidenhed med hende; hun 
lider saameget!"

„ J a ,  D e undskylder hende nu altid, D e, Mademoiselle M ariette, skjondt 
det er Dem , der m aa svie for det; det er et B eviis paa D eres gode Hjerte, 
men det er intet B eviis for, at D eres Gudmoder ikke er saa ondskabsfuld som 
et rodt LEscl. Stakkels P ige! M a n  kan med Sandhed sige, at D e gaaer 
D eres Skjcersild igjenncm forud, og at D e vilde blive bedraget, hvis der 
intet P a ra d iis  var til."

„F arve l, M adam e Justin , nu m aa jeg skynde mig op!"
„B i et V ie b lik . . .  her er kommet et B rev  til D em ."
„E t B re v ? "  —  udbrod M arie tte , som blev ganske rod og folte sit 

Hjerte banke af Gloede og H aab — „E t B rev  fra Provindserne?"
„ J a ,  Mademoiselle, det er stemplet D r e u r  idetmindste og kosterser 

S o u s .  H er er det. I  det ene H jorne af Omslaget staaer: H a s te r ."
M ariette  tog hastigt B revet og stak det i sin B a rm , derpaa fremtog 

hun sin lille Pengepung og overlod Portnersken det sidste Tisousstykke, den' 
indeholdt, hvorpaa hun modtog Noglen.

D en  unge P ige gik rast og lykkelig i sit S in d , men derhos i andre 
Henseender sergmodig og bekymret, op til sit Logis —  lykkelig over at have 
erholdt et B rev  fra  L ou is, og bekymret over Betydningen af det O r d : 
H a s t e r ,  der virkelig, som Portnersten havde sagt, stod paa Nanden afO m - 
flaget —  bedrovet fordi hun maatte vente i flere T im er, inden hun erfoer, 
hvad Louis skrev hende til; thi hun frygtede for at begive sig ud paany, 
efterat hun saalcenge havde ladet sin Gudmoder vcere alene.

M ariette naaede endelig det femte Stokvcerk i dette forfaldne, triste og 
af smudsigt V and forpestede H uus —  thi her bliver Vandet ncrsten altid 
raaddent i Renderne. D en unge P ige aabncde under heftig Hjertebanken 
D oren  til det elendige, med Brcrdevcegge forsynede Kam m er, som hun be
boede tilligemed sin Gudmoder. D enne laae i den eneste S eng, de to Fruen
timmer eiede. E n  ty n d , nu i en Krog sammenrullet og om Natten paa



G ulvet udbredt M ad ra ts  tjente M ariette  til Leie; et Arbeidsbord, en gam
mel Commode, to S to le , nogle over Kaminen hcengende H uusgeraadsgjen- 
stande —  det var M eublemcntet i dette K am m er, som fik Lys giennem et 
eneste ud til den merke og forpestede G aard  vendende Vindue, men dog ud
mærkede sig ved overordentlig Neenlighed.

M adam e Lacombe — saaledes hed den S yge  —  v ar en Kone paa ben
ved halvtredsindstyve A a r, forfcerdelig bleg og mager og med et haardt, 
ubehageligt Ansigt; et b ittert, spottende S m ii l ,  der skyldte en lang Kam p 
med Elendighed og Sm erte sin Oprindelse, fortrak ncesten bestandig hendes 
blege Lceber. M an  saae kun hendes lamme, med Torklceder omviklede Arm 
og hendes galdegustne Ansigt, der var bedcekket med en gammel Hue, under 
hvilken nogle lange graae H aar strittede frem.

M adam e Lacombe syntes nu at lide og vaere fortornet; i hendes hule 
V ine broendte en mork I ld .  H un gjorde et Forseg paa at vende sig om i 
Sengen, for at sce sin G uddatter bedre, og udbrod med truende S te m m e :

„H vor kommer D u  f r a ? "
„Gudmoder, j e g . . . "
„G adeftrygerste!. . .  D u  lader mig med Forsaet vaere alene, sor ar 

Fanden stal tage mig, ikke sandt?"
„Jeg  har ncppe vceret en Time borte, G udm oder."
„ O g  D u  haabede at finde mig creperet ved D in  Hjemkomst —  h e ? "
„O  G ud, o G ud!"
„D u  er mig en vakker T e s !  D u  scetter mig ingen B la a r  i V inene. 

D u  er kjed af mig, D u  har lcenge nok havt mig at troekkes med . . . .  D en 
D ag man flaaer min Liigkiste t i l ,  vil blive cn Festdag for D ig  . . .  og for 
mig med, for man kan ogsaa lide formeget! . . .  J a , "  —  tilfeiede den Ulyk
kelige, idet hun lagde sin H aand for Brystet og udstedte en lang og smerte
lig S torm en —  „man kan ogsaa lide formeget!"

M ariette  aftorrede de T a a re r ,  som den S y g es  spottende Haardhed 
havde afpresset hende, ncermede sig hende og sagde med et Udtryk af englelig 
B lidhed:

„D in  sidste N at var saa flem, Gudmoder, at jeg haabede, D agen  vilde 
bringe en Forandring og at D u  vilde sove lidt, medens jeg var borte."

„Om  jeg lider, om jeg omkommer, hvad bekymrer det D ig , n aa r D u  
kun kan streife omkring paa G aderne!"



,-Jeg  har vceret ude lidt paa M orgenen, fordi det var nsdvendigt, G ud
m oder; men da jeg gik, bad jeg M adam e Justin  . .

„ Je g  vil ligesaa gjerne see Doden som D in  M adam e Justin  . . . der
for sender D u  hende ogsaa op til mig, saa.tidt D u  kan."

M ariette  smilede med hjerteftjcerende Bitterhed, svarede ikke paa denne 
nye S p o t og begyndte atter i en blid T one:

„Gudm oder, vil D u , jeg skal forbinde D in  A rm ?"
„Nei, nu er det for seent; det ftal D u  nok sorge for!"
„D et gjor mig ondt, at jeg kom for seent hjem, men tillad alligevel, 

at jeg forbinder den."
„Lad mig voere!"
„M en, Gudmoder, S a a re t  vil blive vcerre."
„D et vil D u  jo netop."
„Gudm oder, jeg beder D ig  . . . "
„Kom mig ikke ncer!"
„ S a a  vil jeg vente," —  sagde den unge P ige sukkende og tilfoiede der- 

paa —  „ J e g  bad M adam e Justin  om at bringe D in  Mcelk op —  der er 
d en ; vil D u , at jeg ftal koge den?"

„Mcelk, altid Mcelk! D et faaer jeg ondt af. Doctoren sagde, at jeg 
skulde have god S u p p e , kogt paa godt Orekjod og en halv H o n e . . .  det 
varede ikke lcenger end M andagen og T irsdagen, saa var det fo rb i . . .  og 
idag have vi S on dag ."

„D et er ikke min S ky ld , Gudmoder . .  . Legen befaler*), men man
*) Hvad de lcrgevidcnstabelige Recepter angaae, som ofte flet ikke flaae i For

hold til Patientens M idler, have vi opbevaret folgende, som blev skrevet for en 
fattig Kone i vor Egn; hun var Enke, og da hun hele Dagen igjennem maatte 
vcere ude i Skoven og paa Heden, kunde hun paa Grund af sin E vaghed kun for
tjene fem til ser S o u s  om D agen.

Her folger Recepten:
Hver Morgen en Spisesteefuld af Viin fra Seguin  (til tolv Francs Flaflen).
Friste ZEg og en Cotelette til Frokost.
Klokken circa to npdes en god Bouillon.  ̂ .
T il Middag en kraftig Kiodsuppe, et Stpkke stegt Orekjod med Gemyse til.
Ved hvert Maaltid npdes et G las gammel Viin uden Vand.
Al Kulde og Fugtighed undgaaes. En let M otion , uaar Veiret illader det.
Denne Recept, som man fristes til at antage for en grusom Zronie, indehol

der dog kun .de n o d v e n d i g e  Forskrifter, og da de paa Grund af Armod ikke
kunde opfyldes, maatte den stakkels Skabning doe inden foie Tid.

(Engene S u e .)



N

inaa have Penge for a l kunne folge hans A nordninger, og nu fortjener jeg 
jo nceppe tyve S o n s  om D agen."^

„N aar det gjceldet P y n t og S ta d s ,  seer D u  ikke paa Skillingen."
M ariette  rystede sorgmodigt paa Hovedet og svarede med rorende R e

signation :
„D u  veed, G udm oder, at jeg har behjulpet mig hele V interen med 

denne K attuns Kjole. Je g  sparer saameget jeg kan, og vi skylde endnu 
H uusleie for to M aan ed er."

„D et vil med andre O rd  sige, at jeg er D ig  til B yrde, ikke sandt? D et 
er Takken! . . .  O g  jeg, som samlede D ig  op paa Gaden og lod D ig  loere 
A lt, hvad D u  nu kan! . . .  F ra  mine D ine, Utaknemmelige! S le tte  H jerte!"

„Nei, Gudm oder, jeg er ikke utaknemmelig! H vis D u  ikke led saame
get, vilde D u  lade mig vederfares Retfoerdighed," —  svarede M ariette, idet 
hun undertrykkede sine T a a re r  —  „men jeg beder D ig , nyd N o g e t. . . jeg 
er v is paa, dei vil gjore D ig  godt."

„Jeg  veed det nok; jeg har M avekram pe, og den er snart ikke til at 
holde ud."

„ J a , der seer D u  selv . . .  naa, drik nu D in  M celk, G udm oder, jeg 
Leder D ig !"

„ G a a  til Bloksbjerg med D in  Mcelk! D u  kjeder m ig!"
„V il D u  da, jeg stal hente D ig  to friste A §g?"
„N ei."
„E ller maastee en S m ule  R iis  med S m o r? "
„Jeg vil have Honsekjod!"
„Gudmoder, jeg kan jo ikke. . . "
„Hvad kan D u  ikke?"
„ Je g  kan ingen Hone faae paa Credit."
»Jeg har nok i en halv eller en qvart. Jm o rg e s  havde D u  syvogtyve 

S o u s  i D in  Pengepung."
„D et er sandt, G udm oder."
„ S a a  gaae hen hos Hokeren, og kjob mig en qvart H ene."
„ M e n , Gudmoder, disse P e n g e . . . "
„D isse P enge?"
„D em  har jeg ikke mere. Je g  har kun nogle faa S o u s  tilbage."
„O g begge D ine Tisousstykker?"

Millionairen. ' 2



„G u dm od er. . . "
„V il D u  svare? H vor ere de henne, begge D ine Tisousstykker?"
»Jeg . . . jeg veed det ikke," —  svarede den stakkels Pige rodmende vA ; 

nu bebreidende sig selv Udgifterne til hendes B revverling med Louis —  - 
„ D e  smaa M ynter maae vcere faldne gjennem Aabningen paa min P u n ^ ^  
. . . jeg har ikke kunnet sinde D em  igjen."

„ D u  lyver, D u  bliver red !"
»Jeg forsikkrer D ig  . . ."
„N u veed jeg Besked," —  sagde den S yge  med haanlig Latter — - 

„mens jeg ligger her og doer af S u l t  paa mit usle Leie, kjober hun K ag ers  
til sig selv!"

„ Je g ?  O  G ud!"
„ G a a !  Pak D ig !  Lad mig omkomme af H u ng er, om D u  vil, men r 

lad mig aldrig see D ig  m ere!"
O g  dreven til det Zjderste a f S m ertens og en ubarmhjertig Ulykkes^ 

bittre Folelser, tilfoiede den S yg e  med en skingrende Latter:
„D et synes at vcere D ig  meget om at gjore, at jeg stal drikke dennes 

M celk . . .  der er maastee Noget i den, og D u  vil staffe D ig  mig af H alsenr 
for enhver P r i is ! "

Ved denne endnu langt mere taabeligere end frygtelige Beskyldnings 
stod M ariette  et Oieblik bestyrtet; thi hun forstod ikke strar M eningen a ff 
disse afskyelige O r d ;  men da hun havde fattet den, soer hun tilbage og slog^ 
forfcerdet Hcenderne sammen; derpaa kastede hun sig, uden at kunne betvinges 
sin Hulken og idet hun gav efter for en uimodstaaelig Folelse, om den syges 
Kones H a ls , omslyngede hende med sine Arme og bedcekkede hende med Kystz 
og T a a re r .

„ O ,  G udm oder, G udm oder!" —  raabte hun i en hjertestjarendes 
Tone. .

D enne gribende Protest mod en Anklage, som kun kunde opstaae i enn 
syg H jerne, bragte tillykke M adam e Lacombe til sig selv ig jen ; hendes for-- 
bittrede Hjerte beroligede sig lidt, og hun kom, som det oftere gik hende, M  
Bevidsthed om sin afskyelige Uretfærdighed, da hun folte sin G uddatterss 
T a a re r  paa sine feberhede Kinder.

M adam e Lacombe tog nu en af M ariettesH cender i sine og sogte medl



s sin lamme Arm at trykke den unge P ige oWtil sit B ryst, idet hun sagde til 
l siende med bevceget S tem m e:

„N aa, grcrd.ikke, mit B a r n ; D u  er jo en lille T o sse ! S e e r  D u  da 
i ikke, jeg sagde det for S p o g ? "

F or S p o g !  E n  frygtelig S p o g ,  som desvcerre var denne sorgelige 
) Elendighed vcerdig.

„Jo , Gudm oder," —  svarede M ariette  og torrede sine D in e  og sine i 
'  T a a re r  badede Kinder med B agen af sin H aand —  „ D u  har R e t;  det v a r 
r en Skam  af mig at troe, D u  meente det a lvorlig t; men jeg kunde ikke be
jl sierste m ig."

„D er er In te t  derved at g jo re; D u  maa have Medlidenhed med D in  
- arme G udm oder, min kjcere M ariette ," —  sagde den S yg e  med smertelig 
? Nedladenhed —  „S ee r D u , de mange Lidelser have faaet min Galdeblcere 
t til at springe, og mit H jerte er bittert, bittert ligesom min M u n d !"

„Jeg veed nok, at D u  mangen G ang bruser op mod D in  Villie, G ud- 
l moder. D et er saa let at vcere retfcerdig og tilfreds, n aa r man er lykkelig, 
r men det har D u  just ikke vceret."

„N ei, det har jeg ikke," —  svarede M adam e Lacombe, der ligesom 
s folte en v is grusom Tilfredshed over at kunne retfcerdiggjere sin bittre Cha- 
l racteer ved at opregne sine Anker mod en ubarm hjertig Skjcebne —  „V el 
s sandt, M anges Lod ligner min, men In g e n s  kan vcere vcerre. M ishand let 
r i min Lceretid, mishandlet af min M and , til han gik hen i en N u u s og druk- 
r nede sig, lungesyg og gjort til Krobling under min H aandtering, har jeg 
1 baaret mit K ors i halvtredsindstyve A ar, og den vilde lyve, som nu vilde 
1 komme og sige: „M adam e Lacombe, D e har dog engang vceret lykkelig, en 
s eneste D ag , en eneste Tim e i D eres Hundeliv." N ei, min kjcere M arie tte , 
'l mit Liv h a r , som man siger, ingen S ondage havt, da der dog gives saa- 
r mange andre Mennesker, for hvem enhver D ag  er en S ondag ."

„Stakkels Gudmoder, jeg begriber kun altfor godt, hvad D u  h arm aa t- 
t tet lide."

„Nei, B a rn , det kan D u  ikke begribe, stjonbtD u med D ine atten A ar 
a .ogsaa har lidt megen K um m er, men D u  er dog idetmindste smuk, og har 
T D u  en h v id , fiin Kappe med en lille Rosastoife paa D ine blonde H aa r 
a og kan see D it kjonne Ansigt i D it S p e il, saa er D u  dog tilfreds et lille 
? - Dieblik."



"Eo"vist n  D lN  v a r ^ o p r A g ,  B a rn , de. gi»r E n  « M  Gl-ede at v a re  

L n  V m der s ik  om. f " ' t t o d s  D in  d L rlig e  Kjole .i, to S o n s  dg D tne
.y « °  S n o res to rle r. s«  °st»  D . ^ - ^  ,, ^ L m e S

dan kom der altid en H e rre , som stirrede paa nug, medens han talte med

--ssr- i
angaaer —  det veed jeg.

„ O , G udm oder!" kunde lide S v e ile t; men derfor fik jeg^
til M and . som stog mig bruun og dlaa

" "  ^ I i s t ^ t t e D i d m o d e ^  ^ ld ? 'so rd !iv e  M adam e LaeombeS
L ° 'L ° t n n i n g  -  ! § " - ° d  d ^ ^ ' .  D u  h a /h a r .  -en '»-M ig D a g  i D . . 
Liv."

L  D u  efter m in M oders D od  tog mig til D ig  afB arm hjertighed ."

lGjo°rd!"denn° gode G s-rn ing  D ig  ikke tilsreds? V ar de. maastee im
gen lykkelig D a g  for D ig ,'Gudmoder < ,«

„H vis D u  kalder d e t  en lykkelig D ag  . . . ,eg

" T a b e l l e r  at det tvertimod var en af mine vcerste Dage."
^Ak, G udm oder!" —  sagde den "W e Pige sorgmo lg^
"M in  Drukkenboldt af M and  var dod, og da jeg ya



H Gjceld, havde jeg ingen Andre at serge for end mig selv; men idet jeg tog D ig  
,t til mig, var det som om jeg var en Enke med et B a rn  paa Halsen, og D u
1 trocr, det er behageligt for en Kone, som neppe kan skaffe Udkommet til sig 
si selv? M en D u  var saa smuk med D it lille Lokkehoved og D ine blaae D in e ,
2 D u  saae saa sorgmodig ud, da D u  laa paa Knce ved D in  M oders Kiste, a t 
si jeg ikke havde M od til at sende D ig  til Hittebarnshospitalet. Hvilken flem 
k N at tilbragte jeg derfor ogsaa, da jeg spurgte mig selv, ' vad jeg skulde tage 
u mig sor med D ig , hvad der stulde blive af D ig , n aar mit Arbeide flap op 
a og jeg intet mere kunde fa a e ! See, M ariette , hvis jeg havde vcrret D in  M o - 
4 der, kunde jeg ikke have udstaaet vcerre O valer, og det kalder D u  en lykkelig 
T D ag  for m ig? N ei, nei! Havde jeg vcoret velhavende, ja det er en anden 
Z) S a g ,  jeg havde da tcenkt: den M e s  Fremtid er sikkret; og det er Noget, 
1 der gjor E n  tilfred s; men i Tanken om D u  kun ombyttede den ene Elendig- 
H hed med den anden laa sandelig intet Gloedeligt."

„Stakkels Gudm oder," —  sagde den unge P ige, inderlig ro rt.
Id e t hun derpaa smilede gjennem sine T a a re r  og vilde forsege at vcrkke 

tt mildere Folelser i denne forbittrede Sjoel, vedblev h u n :
„M en lad os ikke tale om D age, Gudmoder, men kun om Dieblikke; 

si for jeg vil dog engang gribe D ig  paa frist G jerning som lykkelig . . .  i dette 
T Dieblik for Erem pel."

„ I  dette D ieblik?"
„Jeg er overbeviist om, at D u  allerede er lykkelig over at D u  ikke seer 

u mig groede mere af Kummer som for, og det paa G rund af de gode O rd , 
T D u  siger mig."

D en Syge rysiede sorgmodigt paa Hovedet.
„Veed D u , hvad jeg tcenker paa, n aa r mit bittre Lune lcegger sig lige- 

si som n u ?"
„H vorpaa, Gudm oder?"
„Jeg toenker ved mig selv: M ariette er en god lille P ige, det er sandt; 

tt men jeg er ncesten altid saa haard, saa uretfærdig mod hende, at hun igrun- 
6 den maa hade mig, og jeg fortjener det."

„D et kan D u  umulig troe, Gudm oder," —  sagde den unge Pige smer- 
»t teligt —  „der kommer D u  igjen tilbage til D ine flemme Tanker fra  for."

„Tilsiaa kun, at jeg ikke feiler! M in  G u d , jeg siger det ikke for at 
si stjcrnde paa D ig  . . . D et er ikke meer end b illig t: D u  arbeider D ig  halv-



dod for min Skyld, D u  erncerer mig, D u  pleier m ig, og ofte gjengjcelder 
jeg det med haarde O rd . J a ,  stakkels B a rn , min Dod vil skaffe D ig  en stor 
B yrde fra H alsen, og jo tidligere M anden med Kisten kommer, desto 
bedre."

„ N aa r D u  kommer med saadanne slemme og sorgeligePttringer, G u d 
moder, saa er det, som D u  selv for sagde, S p o g , og jeg optager det som 
S p o g ,"  —  svarede M ariette, som nu atter forsogte at smile, stjondt hendes 
H jerte var fcerdigt at briste, da hun saae den S yge  i Begreb med paany at 
henfalde til sine morke Urimeligheder; men D enne, som blev ro rt af det be
kymrede Udtryk hun atter bemcerkede i sin G uddatters M ine, sagde til hende:

„H vis det er S p o g , B a r n ,  saa antag ikke denne crngstelige M ine. 
N aa , saa gjor da I l d  paa eg sat M a lle n  over, og medens den koger, kan 
D u  forbinde min A rm ."

M ariette var ligesaa tilfreds med denne O pfordring  af Gudmoderen 
som om hun havde givet hende de bedste O rd ;  hun skyndte sig at tage det 
eneste Stykke B ro d , der var tilbage i Huset, ned af en Hylde, brokkede det i 
en lille med M alk  fyldt Casserolle, gjorde I ld  paa, bar Fyrfadet ud i Cor- 
ridoren og vendte derpaa tilbage til den Syge. Denne rakte hende nu sin 
lamme A rm , som trods den V am m else, et gammelt S a a r  m aatte.valke, 
blev forbundet af M ariette med ligesaa megen Taalmodighed som B eh an - 
dighed.

D en unge P ig es  Resignation, hendes Selvopoffrelse, hendes Fore
kommenhed og Nedebonhed til at h jalpe rorte paany M adame Lacombes 
H jerte. D a  Forbindingen var stect, sagde hun til sin G uddatter, uden at 
kunne afholde sig fra at anstille en bitter Sam m enligning mellem alt dette 
og den M aade, hvorpaa hun selv lagde sin Takneinmelighed for D agen :

„M an  roser de barmhjertige Sostre, og dog gives der ikke E n , der for
tjener det'i den G rad  som D u , mit B a rn ."

„ O , G udm oder, stig ikke de t!"
„Ere de Fleste af dem ikke, ligesom vi, Elendighedens B o rn ? "
„M en de gode S ostre  opvffre sig til at pleie Fremmede, Gudmoder, 

hvorimod D u  er for mig som en M oder. Je g  gjor min P lig t, jeg har langt 
mindre Fortjeneste end de."

„ J a ,  min stakkels M ariette, tal kun om min Ombed imod D ig ; den er



23
k stor! Endnu for et Oieblik siden fik jeg D ig  til at groede, og imorgen begyn- 
j der jeg udentvivl, hvor jeg flap."

„For at spare sig den Kummer at svare paa sin G udm oders tittre  
2 O rd , hentede M ariette  Moelkesuppen, som hun bragte den S p g e , efter at 
Z Have flukket I ld e n .

D en S pge  spiste denne S u p p e  med temmelig A ppetit; ved den sidste 
i) Skeefuld sagde hun til M ariette :

„M en  det falder mig ind . . .  har D u  spiist?"
„ J a  Gudmoder, jeg har faaet min Frokost," —  svarede den stakkels 

) Lognerske —  „Jm orges kjotte jeg mig et lille B re d , som jeg spiste, mens
'i jeg gik. M en lad mig lcegge D in  Hovedpude tilrette; nu vil D u  maaflee
k kunne sove lid t; D u  havde en flem N at."

„ J a , det maa D u  tekjende, som var oppe hele N atten ."
„B ah , jeg har intet Sovehjerte, G udm oder, og det troetter mig ikke at 

r vaagc. Finder D u  nu, D u  ligger bedre?"
„ J a  . . . Tak skal D u  have mit B a rn ."
„ S a a  vil jeg tage mit Arbeide og soette mig hen ved Vinduet. D et er 

? saa morkt her, og jeg har et vanskeligt Stykke Arbeide for."
„Hvad syer D u  da p aa?"
„O , det er et kosteligt Stykke T e i ,  en Chemise af det fineste B atist. 

? M adam e Jo u rd an  har betroet mig d e t, idet hun bad mig voere forsigtig og 
r ikke tabe denne kostbare Besoctning as V alencienner-K niplinger, som alene 
s ere tohundrede F rancs voerd, saa at hele Chemisen kommer paa trehundrede,
r og der er to D usin at sye. Je g  tro e r , det er til en holdt D am e,"  —  til-
s foiede M ariette naivt.

D en S yge brast i en spottende Latter.
„Hvad leer D u  a d , G udm oder?" —  spurgte M ariette noget over- 

r  raflet.
„Ad et taabeligt In d fa ld , jeg fik."
„Ah!" —  sagde M ariette, ikke uden F ryg t, thi hun kjendte den soed- 

r vanlige Beskaffenhed af M adam e Lacombes M aade at spase paa —  „O g 
.hvad var det for et In d fa ld ? "

„Jeg sporger mig selv, hvortil det nytter, at der gives saamange fat- 
t tige Folk paa Jo rden , der som D u  og jeg kun kjende Kummer og Elendig- 
L bed; veed D u  B a rn , hvortil det nytter?"



„Ak, Gudm oder, hvad stal jeg vel svare!"
„D et nytter dertil, at en retskaffen P ige, der, som D u , kun har to els

ker tre lappede Bomuldschemiser at tage paa, fortjener tyve S o n s  om D a 
gen for at sye Chemiscr til trehundrede F rancs til en . . . !  N aa, godt M od 
til Arbeidet, B a r n ;  jeg vil imidlertid forsogc at dremme om K irkegaarden.^

O g  den S yg e  vendte sig om imod B aggen  og sagde In te t  videre.
I L

Tillykke havde M ariette et altfor reent Hjerte og var for bcstjccftiget 
til at fole den smertelige B itterhed i fin Gndm oders sidste spottende O r d ;  
og da D enne havde vendt sig om imod Vceggen, tog den unge Pige det 
h a s t e n d e  B rev , som Portnersten havde leveret hende, op af dets Gjem- 
mested ved B arm en og lagde, uden at ophore med sit Arbeide, dette B rev ' 
paa sit S k jed , saaledes at den S y g e  ikke kunde sce det.

M ariette bemcerkede snart, at hendes Gudmoder var stumret ind. H un 
holdt et Oieblik op med sit Arbeide, for at bryde Seglet paa og aabne det 
B rev  fra Louis Richard (den offentlige S krivers S o n ) ,  som hun hidtil 
havde havt liggende paa Skjodet og bevogtet med O iuene. En frugteslos 
og barnagtig N ysgjerrighed —  thi vi have allerede bemcrrket, at den stak
kels Sypige ligesaalidt kunde lcese som strivc. In te t  kunde derfor vcere 
smerteligere og niere rorende end at see den unge P ige med heftig H jerte
banken betragte disse for hende uforftaaelige B ogstaver; hun bemcerkede kun 
med en B landing  af Uro og H aab, at B revet var meget kort.

. B rag te  dette saa korte og p r e s  se r en de B rev  hende en god eller stem 
E fterretn ing?

M ed O iuene fcestede paa den hemmelighedsfulde Skrivelse, fordybede 
M ariette  sig i G isn inger, idet hun antog, at et saa kort B rev  efter en tem
melig Skilsm isse upaatvivlelig maatte melde noget Uventet, hvad enten det 
nu v a r h an s foreftaaende Tilbagekomst (men n aa r Louis vilde ankomme 
nceften samtidigt med B rev e t, havde han ikke havt nodig at skrive) eller'em 
uforudseet stem Omftcendighed, som Louis ikke havde givet sig T id til at for
klare udforligt.



D enne smertelige Uvished medforte en af de tusinde O v a le r  hos Ma-- 
riette, som man er givet til P r i is  fo r, n aa r Armod eller andre G runde be-  ̂
rove os den forste Opdragelse. At have nogle Linier i sin H aan d , sor sine 
D ine , som brmge os Glcede eller Sm erte , og ikke kunne gjennemstue denne 
Hemmelighed! At vcrre nodt til at bede en Fremmed lcese disse Linier og af 
han idemindste ligegyldige M und modtage et Budskab, som vort Liv saa a t 
sige er afhcengigt af!

S aaledcs vare M ariettes B etragtninger. Hendes LEngstelse naaede 
snart den hoieste G ra d ;  da hun saae, at hendes Gudmoder endnu stedse sov, 
besluttede hun derfor ogsaa med Fare for at blive grusomt behandlet ved sin 
Tilbagekomst (M adam e LacombeS gode Dieblikke vare saare sjeldne), at ile 
til den offentlige S kriver. D en unge S yp ige reiste sig forsigtigt fra  sin 
S to l ,  for ikke at vcekke den S y g e ; men i det Dieblik, hun ncermede sig D o 
ren paa Fodspidserne, blev hun pludselig holdt tilbage af en sorgelig Tanke.

H un kunde ikke lade den offentlige Skriver lcese B rev e t, uden at bede 
ham svare derp aa , et S v a r ,  som Indholdet af Louis' B rev  maastee for- 

- drede; hun maalte derfor atter betale O ldingen N oget, og M ariettc eiede 
kun, hvad hun selv behovede for at kjobe det daglige B ro d ; dette B ro d  
maatte hun betale contant, fordi B ageren, hvem hun allerede skyldte nogle 
og tyve F rancs, vcegrede sig ved at give hende Credit mere. M arictte havde 
faaet sin Ugelon D agen iforveien, og den belob sig kun til fem F ran cs , 
da den P leie, hun ydede sin Gudmoder, berovede hende en Deel af hendes 
T id .

D en storste T  cel af denne S u m  var bleven anvendt til at tilbagebetale 
Portnersten et Forstud eg afdrage Noget paa Vaskerkonens R egning; M a - 
riette havde kun beholdt femogtyve S e u s  tilbage, hvoraf hun allerede havde 
bestridt Omkostningerne ved sin Correspondance med Louis.

Ved Tanken om sin G udm oders Fonodenheder og sin forgfceldede 
S tillin g  bebreidedc det stakkels B a rn  sig denne Udgift til B reve som en 
strafværdig Ddselhed.

M a n  vil maastee smile over Skildringen af denne Angest, disse g ru 
somme Selvbebreidelser over to eller tre Tisousstykker. . .  Ak, for den Ulyk
kelige gives der ingen ringe S u m ;  en Forhoielse af hans Lon paa ti S o u s  
tillader ham oste at forbedre sin Tilvoerelse, istedctfor hver D a g  at forhungre 
og see sin K raft udtommes og hensygne i en v is levende Dodskamp —  en



Tilstand mellem Sygdom  og S undhed , der styrter saamange for T iden L 
G raven.

F o r at spare en U dgift, toenkte M ariette  i Begyndelsen paa at lade 
Portnersken lcese Louis' B re v ; men da hun frygtede for denne Kones S la d 
deragtighed, maaskee saagar V potterier, folte den unge P ige sig saaret i sin 
Dmfindtlighed og foretrak at bringe et smerteligt O ffer. H un havde endnu 
kun een Kjole tilbage af ret smukt S to f, som hun havde kjobt i Temple og 
forandret efter sin V cert; den gjemte hun gjerne til H oitidsdagene; hun 
havde kun baaret den to eller tre G ange, n aa r hun havde pyntet sig for a t 
gaae ud med Louis. M ariette  lagde sukkende sin smukke Kjole i en S t r a a -  
kurv tilligemed et Silkehalstorklcrde, for at bcere det Hele til Assistentshuset. 
Id e t  den unge S yp ige holdt sin lille Pakke i den ene H aand og gik sagte, 
for ikke at vcekke sin sovende Gudmoder, naaede hun D o ren ; men nu gjorde 
M adam e Lacombe en Bevcegelse og mumlede halvt isovne:

„N aa . . .  nu gaaer hun ud igjen . . . o g . . ."
M en hun talte ikke ud og hensank atter i sin S lum m er.
Benyttende denne Omstændighed blev M ariette  staaende et Oieblik 

-ubevægelig og stille; derpaa aabnede hun D oren med den storste Varsomhed, 
gik ud, tog Noglen ud af Laasen, lagde den i Forbigaaende ind hos P o rt
nersten og begav sig lige til Assistentshuset. H un fik halvtredsindstyve S o u s  
paa sin Kjole og sit Torklcede. M ed denne S u m  ilede M ariette til „de Uskyl
diges B eenhuus", for der igjen at opsoge den offentlige Skriver.

E fterat M ariette havde fjernet sig, og navnlig efterat O ldingen havde 
lcest B revet, som hans S o n  om M orgenen havde tilskrevet ham fra  D re u r, 
tcenkte han med stedse storre Bekymring paa de H indringer, som den Hem
melighed, Tilfceldet havde ladet ham opdage ved hans S am m entræ f med 
den unge Pige, kunde lcegge iveien for hans P laner. Pludselig saae han 
den unge P ige atter vise sig ved D oren til hans Contoir. Overrasket, men 
-uden at forraade den vage Uro, hans Kundes pludselige Tilbagekomst voldte 
Ham, sagde den offentlige S kriver til hende:

„H vad er det n u , mit B a r n ?  J e g  ventede ikke at see D em  igjen saa 
snart."

,,M in  H e rre , " —  svarede M arie tte , idet hun fremtog det B rev, hun 
Havde faaet —  „her er nogle Linier fra  H err L ouis; jeg kommer for at bede 
D em  lcese det for mig og svare paa det, hvis det gjores behov."



O g  bcevende af Bekymring og N ysgerrighed  ventede den unge P ige 
paa O p lo sn in g en  af sin Elsters faa Linier. D en  offentlige S k riv e r , som 
hun ufravendt stirrede paa, lceste den korte Skrivelse i et N u  og lagde ncppe 
D olgsm nal paa den LErgrelse, han solte derover. Fremhyklende en smerte
lig Ind ignation , sonderrev han derpaa, til M ariettes store Bestyrtelse, plud
selig B revet og udbrod:

„Ak, arme B a rn !"
O g  han kastede S tum perne af B revet under sit Skrivebord, efter at 

have klemt dem sammen i Hcrnderne.
„M in  H erre," —  sagde M ariette blegnende —  „hvad gjer D e ? "

„Ak, mit stakkels B a rn !"  — gjenteg O ldingen.
„M in  G u d !"  — mumlede den unge P ige og foldede Hcrnderne —  

„E r der tilstodt H r. Louis en Ulykke?"
„N ei, mit B a rn , nei; men det Bedste, D e kan gjore, er at glemme 

ham."
„Glemme ham !"
„ J a , felg D e mit R aad  og opgiv D eres Forhaabninger!"
„H v ad?  H r. Louis . . .  M en, min G ud, hvad er der da tilstodt ham ?"
„ S e e r  De, mit kjcere B a rn , Uvidenhed er en sorgelig Ulykke, og dog 

vilde jeg i dette Vieblik beklage D e m , hvis De'kunde lcese."
„M en, min Herre, hvad staaer der da i B revet?"
„De m aa ikke tcenke mere paa et SEgtestab, som nu er bleven um u

ligt."
„S k riv e r H r. Louis det?"
„ J a ,  idet han appellerer til D eres H jertes Wdelmodighed og sine Fo-

lelse."
„H r. Louis skriver, at jeg stal gjore Afkald paa ham, og at han gjor^ 

Afkald paa m ig?"
„D esvcrrre, ja, stakkels B a rn  . . .  M en D e m aa vise Sjæ lsstyrke og 

Resignation."
M ariette blev dodbleg og taug et V ieblik, medens store T aare r ru l

lede ned af hendes K inder; derpaa bukkede hun sig pludselig, opsamlede atter 
de sonderrevne S tum per af B revet, gav Skriveren dem tilbage og sagde 
til bam med bcevende S tem m e:



„M in  H erre, jeg har M od til at hore A lt; lceg disse Stykker sammen 
igjen og lad mig hore!"

„ M it B a rn , troe mig og fo rlang  det ikke; jeg beder Dem  derom." 
„Lces, min H erre, jeg beder D em  bonligt, lees!"
„ M e n . . . "
»Jeg skulde ikke erfare , hvad dette B lad  indeholder, hvor smerteligt 

det end m aa vcere at hore det? . . .  . Nei, min H erre, det vilde blive min 
D s d !"

„ Je g  har meddeelt Dem  M eningen af disse Linier; forskaan Dem  
selv for et nyt S l a g !"

„M in  H erre, hav Medlidenhed med mig! H vis jeg, som D e siger, har 
vakt D eres Deeltagelse, saa lces! F or H im lens Skyld, lces, for at jeg idet- 
mindste kan erfare min Ulykke i dens hele Udstrækning! D esuden vil jeg 
maafkee finde en eneste Linie, et O rd , som kan troste mig."

„N uvel, arme B a r n ,  siden D e saa bestemt forlanger det", — sagde 
O ldingen, idet han atter lagde Stykkerne sammen, medens M ariette, tilin- 
tetgjort og med en forvildet M ine, fcestede et stivt og fortvivlet Blik paa den 
offentlige Skriver-—  „saa hor da Indholdet af dette B rev ."

O g h a n lc e s te :
„M in  kjaere M ariette!

Je g  tilskriver D em  nogle O rd  i H ast; jeg har Doden i Hjertet. 
V i maae opgive vore P la n e r ;  for mig gjcrlder det om at sikkre min F a 
der Velstand og No paa hans gamle D age. D e veed, hvor hoit jeg 
elsker min Fader. Jeg  har givet mit O rd . V i kunne ikke sees igjen 
mere.

M in  sidste B o n : jeg rettcr den til D eres Hjertes ZEdelmodighed 
og sine Folelse —  sog ikke at gjensee mig eller forandre min Beslut
ning. Je g  maatte da vcrlge mellem min Fader og D em ; hvis jeg saae 
D em , vilde jeg maafkee ikke mere have M od til at opfylde min P lig t 
som S o n . M in  Faders Fremtidsfkjebne hviler altsaa i D eres Hcen- 
der. Je g  stoler paa D eres  H jertes LEdelmodighed. Farvel! Pennen 
falder mig ud af Haanden af Sm erte.

Endnu engang Farvel, og Farvel for evig! L o u i s . "
Saalcenge Lcesningen af dette B rev  varede, kunde M ariette have af

givet en M aler S m ertens sorgelige M odel. S taaende ubevcegelig ved S i 



den af Skriverens B ord , med nedhængende Arme og foldede Hcender, stum, 
med Lcrberne dirrende af en krampagtig Z i t t r e n , med V inene soenkede og 
badede i T aa re r, som rullede ned af hendes Kinder, lyttede det arme Voesen 
endnu, stjondt Oldingen allerede havde endt sin Oplcesning.

H an  bred forst Tavsheden med de O r d : '
„ Je g  var fast overbeviist derom, mit B a rn  . . .  at dette B rev  vilde 

volde D em  en stroekkelig Sm erte."
M ariette svarede ikke.
„Ryst dog ikke saaledes, min gode P ig e ,"  —  vedblev Fader Richard 

—  „scet D em ! . . . H er, drik en S m ule  frist V an d !"
M ariette  herte ham ikke; med sit stive og i T aa re r  badede Blik hviskede 

hun halvhoit i en hjerteskærende T one:
„N u , saa er da Alt forbi! In te t, In te t  mere i V erden! . . . J e g  v a r 

for lykkelig! Ak, det gaaer mig som min G udm oder: Lykken er ikke stabt 
for m ig!"

O g  hun tilfoiede med qvalt Hulken og med et Udtryk, som det er um u
ligt at gjengive:

„D et vcere da saa!"
„M it B a rn ,"  —  tog Oldingen atter O rdet, uvilkaarlig ro rt af denne 

morke Fortvivlelse —  „jeg beder D em , fat D em !"
D isse O rd  vakte den unge P ige til Besindelse; hun terrede sine D ine  

og sagde til Skriveren med en Stem m e, som hun sogte at gjore fast:
„Jeg  takker D em , min Herre."
D erpaa samlede hun langsomt Stykkerne af det sonderrevne, paa B o r

det liggende B rev .
„H vad g jer D e ? "  —  sagde Fader Richard urolig —  „Hvad nytter 

det Dem  vel at gjemme disse S tu m p er, som kun vil vcekke altfor smertelige 
E rindringer hos D em ?"

„E t Menneskes G rav , hvem man har elsket oprigtigt, tilbagekalder og- 
saa smertelige og dyrebare E rindringer,"  —  svarede M ariette med et gri
bende S m iil — „og dog forlader man ikke denne G rav ."

O g  efter at have lagt Papiirstykkerne i Omflaget igjen, gjemte M a 
riette dem ved sin B arm , svebte sit lille S h a w l om sig og sagde til O ldingen, 
idet hun gjorde M ine til at fjerne sig:

„Jeg  takker D em  for D eres Tjenstvillighed, min H erre. Skjondt der
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intet S v a r  var at flrive paa dette B rev ,"  —  tilfoiede hun frygtsomt og no
tende —  „saa maa jeg dog byde-Dem Noget for den Uleilighed, jeg har 

> voldt Dem  . . . "
„V i ville da anslaae det til ti S o u s ,  som for et B rev ,"  —  svarede 

„ O ld in g en , afbrydende M ariette, og uden i mindste M aade at betcenke sig,
modtog han Pengene, som han puttede samvittighedsfuldt til sig, trods de 

s mange Sindsbevægelser, der havde opfyldt ham siden den unge P iges T il
bagekomst.

„N uvel, mit B a rn , vi sees nok igjen," — sagde han — „og jeg haa- 
< ber, det vil skee under bedre Omstændigheder."

„Gud hore Dem , min H erre!" —  sagde M ariette.
-  ̂ H un fjernede sig langsomt, medens Fader Richard, for hurtigt at komme

hjem, lukkede sin Contoirdor, idet han saaledes endte sit Dagvcrrk langt tid
ligere end ellers.

M artre t af de piinligste og sorteste Tanker vandrede M ariette mekanisk 
ligefrem, uden at gjore sig Rede for den Vei, hun slog ind paa. SaaledeS 
naaede hun S tro g e t ved Pont-au-Changc.

Ved S y n e t af Floden lurvede den unge Pige, som naar man pludselig 
va'agnede op as en D rom , og hviskede:

- „D et er min onde Engel, der har fort mig hertil."
O g  efter at vcere gaact rafl over Trottoiret, ftottede hun sig til B a 

lustraden og stirrede med et stivt Blik ned i Flodens rivende S tro m .
Lidt efter lidt gav M ariette  efter for det scelsomme Trylleri, Afgrun

dens Tiltrækningskraft frembringer. Altsom hendes Blik fulgte S trom m en, 
folte hun sig greben af en vis Svim m elhed. Endnu stedse lcenct til B a lu -

- straden, med Hovedet imellem begge sine Hcender, bolede hun sig stedse dy
bere ned over Floden.

„ D e r  finder man Glemsel for enhver K um m er," —  sagde det ulykke
lige B a rn  til sig selv —  „der er et sikkert Tilflugtssted med al Elendighed, 
mod F ryg t for H unger, Sygdom  eller en ulykkelig Alderdom . . .  ulykkelig 
som min G udm oders . . . .  M in  Gudmoder! M en  hvad skal der blive af 
hende uden m ig?"

I  dette Oieblik folte M ariette sig greben kraftigt ved Armen og horte 
en Stem m e sige til hende i en forfcerdet T o n e :

„T ag  Dem  dog iagt, min Lille, D e falder ellers i F loden!"



D en unge P ige gyste, rettede sig iveiret, saae sig om med forstyrret 
M ine  og fik D ie  paa en corpulent Kone med et godmodigt og redeligt An
sigt. D enne vedblev ven lig t:

„Veed D e  vel, min Lille, at det er hoist uforsigtigt af D em  at boie 
D em  saaledes over Floden? Je g  saae, at D eres Fodder vare ncerved at 
slippe Jo rd en ."

„D e t kom af, at jeg ikke tog mig iagt, M adam e; jeg takker D em ."
„M en man m a a  tage sig iag t, mit B a rn . M in  G ud , hvor D e er 

bleg! Foler D e Dem  maastee ike vel?"
„ J o ,  M adam e . . .  det er kun en S m u le  S vaghed ,"  — svarede M a -  

rie tte , som folte sig greben af en smertelig Svim m el —  „det har In te t  a t 
betyde."

„ S ts t  D em  paa mig. D e  er udentvivl kommen op af en Sygdom  for 
ny lig?"

„ J a ,  ja , M adam e," —  sagde M ariette,og lagde sine Hamder paa P a n 
d e n — „hvor er jeg?"

„Mellem Pontneuf og Pont-au-C hanqe, min Lille. D e  er maastee 
fremmed i P a r i s ? "

„Nei, M adam e, men jeg havde nylig et Anfald af Svim m elhed. N u  
gaaer det over, og jeg er kommen til Krcrfter igjen."

„V il D e ikke, jeg stal ledsage D em , mit B a rn ? "  —  spurgte den kor
pulente Kone hjerteligt —  „D e zittrer over hele Legemet. K om , tag min 
A rm ."

„Jeg  takker D em , M adam e; men jeg boer her strar ved."
„Jeg  vilde gjerne have tjent D em , min L ille . . .  N aa , saa Farvel da!"
O g  den tjenstfoerdige Kone fortsatte sin Ver.
N u  kommen ganske til sig selv, folte M ariette sin strcekkelige Kummer 

kun saameget desto bittrere, hvortil nu ogsaa kom hendes Frygt for at blive 
modtaget paa en raa  M aade af sin Gudmoder, da det arme B a rn  dog trcengte 
saameget til T rost, eller idetmindste til den Eensomhed, den sorgelige R o lig 
hed, hvori Sm erten  ligesom bcdoves.

Id e t  hun onstede at afvende de haarde Bebreidelser, som Forlængelsen 
af hendes Fravarelse kunde paadrage hende, og mindedes det om M orgenen 
a f sin Gudmoder udtalte D nste at spise Honsekjod, haabede M ariette  at vinde 
Tilgivelse for sin Udgang derved, at hun tilfredsstillede den S y g es  D nste ;



og med Resten af de halvtredsindstyve S o n s , man havde laant hende paa  
Assistentshuset, gik hun ind til en H oker, hvor hun kjobte en qvart Hone, 
derpaa to smaa Franskbrod hos en B a g e r , og skyndte sig hjem med disse 
Levnetsmidlcr.

E n  temmelig elegant Cabriolet holdt foran Indgangen  til H uset, hvor 
M ariette  boede; hun bemcerkede i Forskningen ikke denne Omstændighed og 
gik op til Portnersken, for at hente Noglen hos hende.

„D eres N o g le , Mademoiselle M arie tte?"  — sagde M adam e Justin  
— „D en har jeg ikke: en H erre har nys faaet den."

„Hvilken H erre?"
„E n  decoreret H erre. O  ja, man kan nok sige, at han var decoreret; 

et to Tom mer bredt B aaud , der falder i V inene! Je g  har aldrig seet Nogen 
saa udmaiet."

„M en" —  indvendte M ariette hoist forbauset —  „jeg kjender ingen 
decoreret H erre ; han maa udentvivl have taget fcil!"

„O  nei, Mademoiselle, han  spurgte m ig , om her boede en M adam e 
Lacombe, en K robling, som levede her sammen med sin G uddatter, en S y 
pige; D e indseer altsaa, at ingen Feiltagelse finder S te d ."

„D e sagde ikke til denne H erre, at min Gudmoder er syg og ikke kunde 
tage imod N ogen?"

„ J o ,  min Kjcrre; men han svarede m ig , at han dog vilde tale med 
hende, at han kom i et hoist vigtigt og presserende Anliggende; derpaa gav 
jeg ham Noglen og lod ham gaae op alene, da jeg ikke havde Lyst til at lade 
mig behandle grovt af D eres Gudmoder."

„Jeg  vil dog see, hvem det er, M adam e Justin ,"  — sagde M ariette.
O g  med stigende Forundring gik hun op og naaede snart Corridoren i 

femte Etage.
H un bemcerkede n u , at den Fremmede havde ladet D oren staae paa

klem, og folgeude O rd  trcengte til hendes O r e n :
„ D a  D eres Guddatter er gaaet ud, min gode Kone, saa trcrffer det sig

heldigt; jeg vil da forklare mig tydeligt." '
Jstedetfor at gaae ind, gav M ariette  efter for en Folelse af uvilkaarlig 

Nysgjerrighed, og idet hun blev staaende i G angen, lyttede hun med spcendt 
Opmærksomhed til S am talen  mellem hendes Gudmoder og den Fremmede.



M edens M ariette lyttede ved D oren  til Kammeret, hvori hendes G ud- 
lf moder underholdt sig med en Frem m ed, blev Folgende talt og forhandlet i 
ck dette Kammer.

D en  Fremmede, en M and  paa henved femogfyrgetpve A a r , med et 
,t temmelig regelmæssigt, men blegt og af Udsvcevelser indfaldent Ansigt, bar 
s et langt Overstjceg. E t eller andet Skønhedsm iddel havde gjort det ligefaa
s sort og glindfende, som det kunstigt friserede H a a r, der oiensynligen ogsaa
 ̂ havde Kunsten at takke for sin sorte Jbenholtsfarve. D enne M an d s Troet 

7 robede en B landing af Falskhed, List og Uforskammethed. H an havde store 
H Fodder, brede Hcender, og trods hans synlige Anmasselse saae m a n , at 
 ̂ han horte til de Hverdagsmennesker, der ere bestemte til ikke at efterligne, 

.r men parodiere den sande Elegance. Omhyggeligt klcedt, men med en slet
i) S m a g , idet han havde befæstet et bredt rodt B aand  paa Kraven af sin
L Overfrakke, affekterede han ogsaa en m iiitair H oldning. H an  bcholet sin
!. H at paa Hovedet. H an havde sat sig i nogen Afstand fra den S y g es  S eng ,
r og medens han talte med hende,-bed han paa Knappen af en lille Stok, der
l var besat med cegte S tene.

M adam e Lacombc, som allerede var vendt tilbage til sine spottende, 
> galdebittre V aner, stirrede overrasket og mistroisk paa den Fremmede, og i
 ̂ Forventning om at han vilde forklare sig, begyndte hun at fole en vis M od-

k bydelighed for ham , cn Folge af denne Persons uforskammede Protcctor-
k mine.

s „D a D eres G uddatter er gaaet ud , min gode Kone-" —  Havde den 
j p Fremmede sagt til den S yge  —  „saa salder det sig meget heldigt, og jeg 
s stal forklare mig tydeligt."

I  dette Oieblik var det, at M ariette , som havde naaet D oren og fandt 
t ,, den staaende paaklem, standsede for at lytte. D en  unge Pige horte altsaa 
l solgende S a m ta le :

„M inH erre ,"  — svarede den S yge  i en uvenligT one —  „D e spurgte 
i mig, om jeg var M adam e Lacombe, M ariette M o reau s Gudm oder, og jeg
 ̂ svarede ja . Hvad vil D e mig n u ?  Forklar D e m !"

„Forst og fremmest, min.gode K o n e . .
„ Jeg  hedder M adam e Lacombe." .

Millionairen. ^
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„A h! N uvel d a ,  M adam e Lacombe," —  begyndte den Fremmede, 
igjen med et Udtryk af spottende ZErbodighed —  „jeg m aa ferst sige D em , 
hvad jeg v il."

„Lad hore!"
„ J e g  er Com m andant ile Is M iran d ie re !"  —  O g  han tilfoiede, idet 

han pegede med Fingeren paa det rede B aand  —  „Fordum  M ilita ir , som 
D e  seer, ti Feldtslag, fem S a a r ."

„D et er mig ligemeget. V idere!"
„Jeg  har de bedste Bekendtskaber i P a r i s . .  . H ertuger, Grever,. 

M arqu ier."
„Hvad kommer det mig ved?"
„Jeg  har en Cabriolet og udgiver aarlig  idetmindste tyve Tusind 

F ran cs ."
„M edens jeg og min G uddatter med vore ty v e S o u s  daglig, hvis hun 

forresten kan fortjene D em , cre udsatte for at doe af H unger!" —  sagde den 
S y g e  bittert —  „M en  saaledes staaer det til med Verdens Retfærdighed."

„Nei, det er ikke retfærdigt, min brave M adam e Lacombe!" —  udbrod 
Com m andant <te Is M irand iere  —  „N ei, det er ikke retfærdigt, og jeg kom
m er her for at gjore en Ende paa denne Uretfærdighed."

„ E r D e  kommen herop, for at gjore Dem lystig over m ig," — svarede 
den S y g e  med en mork og fortornet M ine —  „saa lad mig i R o !"

„G jore mig lystig over Dem , M adam e Lacombe, je g ? D e maa forst 
domme, n aa r D e har hort de Tilbud, jeg kommer for at byde. V il D e have 
et smukt Vcerelse i et smukt H u u s , en P ige  til O p v artn in g , to fine M a a l-  
tider d ag lig , Kaffe om M orgenen og halvtredsindstyve F rancs om M aa- 
neden til D eres Tobak, hvis D e  snuser, eller til at tilfredsstille D eres smaa 
lunefulde Vnsker med, hvis D e  ikke snuser, M adam e Lacombe? He! hvad 
siger D e dertil?"

„Jeg  s ig e r . . .  jeg siger, at det er F lauser, eller ogsaa m aa der stikke 
N oget under. N a a r  m an tilbyder en fattig gammel Krobling saameget, 
saa skeer det sikkert ikke for G uds Skyld." ,

„N ei, M adam e Lacombe, men af Kjcrrlighed til to smukke D ine."
„Hvilke smukke V in e ? "
„D eres  G uddatters, M adam e Lacombe," —  svarede Commandant 

Is M irand iere  frcokt —  „V i behove ikke at gjore saa mange Om svob."



D en S y g e  gjorde en Bevoegelse, svarede i Begyndelsen ikke, men ka
stede et overrasket og forskende Blik paa den Fremmede og spurgte ester en 
P a u se :

„Kjender D e da M arie tte?"
„ Je g  har flere Gange bestilt Linned hos M adam e Jo u rd a n , thi jeg er 

en stor Ven af flint Linned," — svarede M anden, og kastede et selvtilfreds 
Blik paa sin Chemises broderede Folder —  „Jeg  saae oste D eres G uddatter 
i M agazinet, og fandt hende henrivende, elflvcerdig og . . . "

„O g  D e kommer for at kjobe hende af m ig!"
„ B ra v o , M adam e Lacombe! Je g  seer, D e er en Kone med Aand og 

sund Forstand; D e behover blot et halvt O rd , for at fatte en S a g .  M ine 
T ilbud ere folgende: en smuk, nymeubleret Leilighed for M arie tte , hos 
hvem D e  vil komme til at boe; fem Hundrede F rancs maanedlig til hendes 
U dgifter, en Kammerjomfru og en Kokkepige, der tillige vil faae D em  at 
opvarte, et anstoendigt Udstyr for den S m a a  og en S u m  af halvhundrede 
Louisdcrer til hendes Entree i H u u s h o l d n i n g e n ,  ikke at tale om P re 
senterne, hvis hendes Opsorsel er god. D et er Hovedsagen. H vad F orly 
stelserne a n g aae , saa vil jeg blot anfore Kjoretoure i C abriolet, Loger i 
Theatrene (jeg kjender mange Theaterdigtere) og herlige Bekjendtskaber 
med saare anstcendige D am er, som give B alle r og D ineer og spille B ouil- 
lo tte ; med eet O rd , et kosteligt Liv, M adam e Lacombe, et fyrsteligt L iv ! . . .  
N a a , behager det D em ?"

„Hvorfor ikke!" —  sagde den S yge  med et spottende S m iil —  „ F a t
tigt Pak, som vi, duer ikke til Andet end at soelge sig selv, n aa r de epe unge, 
Andre, naar de ere gamle."

„V elan, M adam e Lacombe, for at hoeve D eres oedle Betænkeligheder, 
ville vi anflaae tresindstyve F rancs om M aaneden til D eres Tobak, og jeg 
vil forcere Dem  et herligt S h a w l med B o rte r, for at D e kan staae voerdigt 
ved S iden  af M arie tte , hvem D e m aa folge overalt som hendes S kygge; 
thi jeg er skinsyg som en T iger og lader mig ikke gjerne spille paa Noesen."

„Det trceffer sig jo heldigt; jeg sagde netop im orges til M arie tte : „ D u  
er en god P ige , og D u  fortjener ncrppe tyve S o u s  om D agen ved at sye 
Chemiser til trehundrede F rancs Stykket til et holdt Fruentim m er."

„Chemiser til trehundrede F rancs Stykket, bestilte hos M adam e J o u r 
d a n ?  B i lidt, M adam e Lacembe. . .  nu har jeg d e t . . .  ja , det er til Aman-
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dine, som bliver holdt af min fortrolige Ven, M arquien  af Sain t-H erem . 
J e g  staffede M adam e Jo u rd an  hans S o g n in g  . . .  en sand Lykke for hende, 
stjondt den forbistrede M arq u is  sjeldcn betaler, men saa bringer han ogjaa 
alle de Leverandeurer, han tager og alle de Fruentim m er, han har, i M ode. 
D en  lille Amandine var den meest Obscure af alle Parfum erihandlerster i 
Passage Colbert, og inden ser M aaneder havde S ain t-H erem  gjort hende 
til den meest feterede D am e i P a r is .  D et kan ogsaa hoende M ariette en 
D a g , M adam e Lacom be. . .  at hun bcerer Chemiser til trehundrede F rancs, 
Lstedetfor at sye dem. F aaer det Dem  ikke til at svede af S to lthed?"

„N aar blot ikke det samme hcender M arie tte , som hcendte en anden 
stakkels Pige, jeg kjendte; hun havde ogsaa ladet sig forfore af Armod."

„N aa , hvad hcendte da denne P ige, M adam e Lacombe?"
„H un blev bestjaalet."
„B estjaale t?"
„M an  havde ogsaa lovet hende G uld  og gronne Skove; hendes Elsker 

havde leiet en meubleret Leilighed til hende, og ester tre M aaneders Forlob 
lod han hende sidde uden saameget som en S o u s . D a  tog hun Livet af sig 
a f Fortvivlelse."

„Hvad mener D e, M adam e Lacombe?" —  sagde dcn Fremmede stolt 
—  „hvem tager D e mig an fo r?"  S e e r jeg maastee ud som en Bedrager,
som en R o b e r t  M a c a i r e ? "

- „Jeg  veed det ikke, jeg forstemer mig ikke dcrpaa."
„Jeg , en gammel M ilita ir !  Tyve Feldttog, ti S a a r !  Jeg , som dutter 

alle „Lover" i P a r i s !  J e g ,  som har en Cabriolet og spenderer rdetnnndste 
tyve tusind F rancs aarlig ! . . .  Lad hore! T a l aabenhjertigt . . . hvad 
Djcevelen! O vster D e G aran tie r , Forudbetaling? For nug gjerne: om 
otte D age vil Huset vccre meubleret, imorgen undertegner D e Contracten 
og erholder et A ars Forudbetaling . . .  og saa er h e r , hvis vi blive enige, 
som Haandpenge de femogtyve til tredive Louisdorer, jeg har hos m ig,"
sagde den Fremmede.  ̂ .

O g  han tog virkelig otteogtyve Guldstykker op af Vestelommen og lagde
dem paa det tcetved den S y g e s  S en g  staaende Arbeidsbord.

D erp aa  tilfoiede h an : ... .
„Jeg  er ikke som D e , M adam e Lacombe, jeg frygter rkke for at blive

bestjaalet."



Ved Klangen af G uldet haldede den S yge  sig hastigt stem af sin elen
dige S en g  og kastede et begjarligt Blik paa de glimrende M o n te r; denne 
Kone havde aldrig  i sit Liv havt et Guldstykke i sin Besiddelse: de foran 
hende til Skue opstillede Louisdorer frembragte en vis Svim m el hos hende; 
hun kunde ikke engang modstaae Fristelsen til at tage det glimrende M etal 
mellem Fingrene og lade det funkle mod Lyset.

„G o d t!"  — tcrnkte Forforercn med et haanligt S m iil  —  „Jeg har 
maattct vise D ig  M addingen, for at faae D ig  til at bide paa Krogen, gamle 
M eg a ra !"

„Endelig," —  sagde den S yge  i en begjarlig og beklemt Tone — „en
delig har jeg dog engang ro r t ved G u ld !"

„D et vil ikke sige meget at rere ved det, M adam e Lacombe —  det er 
behageligere at give det ud."

„D eraf kan man allerede," —  vedblev hun og stablede Louisdorerne 
op paa hverandre med barnlig Nysigcnhed —  „deraf kan man allerede leve 
anstandigt i fem eller ser M aanedcr."

„Hvor vil D e hen, M adam e Lacombe.' D enne S u m  erholder D e  og 
M an'ette, hvis T e  selv vil, hver M aau ed ; ja, denne S u m  i G u ld , horer 
T e ?  i godt og klingende G uld  ligesom det der."

Ester en lang Pause oploftede den S yge  sine nedfaldne §-ine mod den 
Fremmede og sagde til ham med bevaget S tem m e:

„M in  H erre, D e finder B ehag i M arie tte ; D e har N e t, der gives 
intet bedre V asen paa Jorden . Nuvel, v a r  da adelmodig mod hende; denne 
S u m  her betyder ikke m eget.for en rig M and  som D e m ; g jer os en F o r
å rin g  med det."

„H e?"  —  udbrod den Fremmede.
„ M in  H erre," - -  vedblev den S y g e  i en virkelig rorende T one , idet 

hun foldede H anderne —  „min gode H erre , v a r  vor V elg jo rer; denne 
S u m  er In te t  for Dem , og den vilde h jalpe os ud af al vor Forlegenhed; 
vi vilde kunne betale, hvad vi ere dem skyldige; M ariette vilde ikke langer 
behove at odclagge sin Sundhed ved det strange Arbcide, hun vilde saae 
T id  til at soge noget, der betalte sig bedre, og vi vilde have D eres Godhed 
at takke for en F red , et P a ra d iis , som vilde vare i fem eller ser samfulde 
M aancder. V i kunne leve af saa lidt! J a ,  min vårdige H erre , g jer det;



vi ville velsigne D em , og jeg vilde da kunne sige, at jeg doa eenaana i mit ' 
Liv har vaeret lykkelig." v . v

Udtrykket i den S y g e s  Ansigt var saa oprigtig, hendes B on  saa tro 
hjertig , at den Fremmede var langt mere forncermet end overrasket over 
denne Begjcrring, idet han hverken kunde troe eller begribe, at et menneske
ligt Voesen kunde vcere saa dum for A lvor at komme med en saadan B o n  
til en M and  af hans Beskaffenhed, og han sagde ved sig selv:

„D et er virkelig smigrende! D en gamle Kat holder mig for en D urik, 
som er vcerd at plukke!"

H an opslog en raa  Latter og udbrod:
„ S a a  D e anseer mig for en Menneskeven, M adam e Lacombe, for en 

Jnspecteur ved Velgjorenhedsanstalterne, for E n , der har faaet M ontyon- 
prcemien? H a, ha! N u  giver man nok serhundrede F rancs bort, at tilbage
betale til Udpungeren, paa hans O rd re , i Velsignelser og Erkjendtligheds- 
beviser! Nci Tak, M adam e Lacombe!"

D en S yge havde overladt sig til en af de taabelige og pludselige F or- 
haabninger, som undertiden kunne henrive de meest Mistroiske, dem, der ere 
blevne meest forhcerdede af en ubarmhjertig Skjebne; men skamfuld og for
tornet over sin grove Vildfarelse, begyndte M adam e Lacombe atter med en 
spottende Latter:

„O m  Forladelse! Undskyld, min Herre, at jeg forncermede D em ?"
„ In g e n  Aarsag! Je g  h a r ,  som D e seer, M adam e Lacombe, opfattet 

S ag en  fra den rette S id e ; — men lad os nu faae Ende paa det! S kal jeg 
atter putre disse skjonne Louisdorer til m ig , disse Skillinger, soln D e saa 
gjerne singrcr med? J a  alle N et!"

O g  han strakte Haanden ud efter Guldstykkerne.
M ed en ncesten mekanisk Bevcegelse stodte den S yge  heftigt den Frem 

medes H aand tilbage; hendes D in e  funklede i Dybet af deres Hulninger, 
og hun sagde med dump Stem m e, uden at vende sit Blik fra Louisdorerne:

„B i et Oieblik! der er er jo In g e n , der vil fluge D eres Penge!"
„ Je g  beder D em  tvertimod netop om at fluge dem, M adam e Lacombe, 

paa den Betingelse at D e . . ."
„Jeg  kjender M ariette ,"  —  sagde den S yg e  afbrydende, endnu stedfe 

med det begjcerlige Blik fceftet paa Guldstykkerne —  „hun gaaer aldrig ind 
paa det."



c
..B a h !"
„Jeg  siger D em , hun er retskaffen; hun vilde maaskee, som saamang 

il§"Andre, kunne bonhore en M a n d , der behagede hende; men D em  a ld rig ; 
ufl hun har sine egne Anskuelser. . .  J a ,  ja , lee D e kun!"

„N uvel, jeg troer paa M ariettes D y d ;  thi jeg vecd, hvad M adam e 
Jo u rd a n , hos hvem hun har arbeidet i flere A ar, har fortalt mig om D eres 

G  G uddatter."
„D er seer D e selv."
„M en jeg veed ogsaa, M adam e Lacombe, at D e, som har Indflydelse 

Paa hende, D em , bvem hun er bange for som I ld  (M adam e Jo u rd a n  har 
betroet mig de t), vilde kunne bevage, i N odsfald tvinge hende til at give 

tff sit Samtykke . . . til hvad? T il sin Lykke; thi I  boe jo "her som Betlere, I  
rr  ere jo feerdige at doe af H unger. M en veed D e , hvad der vil skee, hvis 

hun vcegrer sig? D en Lille vil med sin skjonne Uegennyttighed tidligere eller 
lff sildigere lade sig forlokke af et eller andet siet S u b jec t, en Arbeider ligesom 

hun."
„D et er muligt, men hun vil da ikke have solgt sin S j a l . "
„La, la , la ! D et et et M undsveir! E n  D ag  vil hendes Elsker maaskee 

lade hende sidde, og for ikke at doe af S u lt ,  vil den Lille tilsidst boere sig ad 
som saamange Andre, det staaer jeg D em  inde for."

„O , det er m uligt!" —  sagde den S yge med en harmfuld S tonnen  —  
„Hungeren er en slet Naadgiver, n aar man lider for sig og sit B a rn . O g  
hvormange af disse stakkels P iger vilde man ikke kunne redde rued det 

9  G uld  der! O g  skulle M arictte ende ligesom de, vilde det da ikke vcere bedre 
>ff strar?"

O g  i nogle Dieblikle malede de forskjelligste Sindsbevægelser sig i den 
ulykkelige Kones aftarede og sammensirumpede T rak . M ed Blikket u fra
vendt stirrende paa Louisdorerne, syntes hun at v a re  et B ytte for en heftig 
indre K am p; derpaa syntes hun at opbyde en fortvivlet Anstrangclse, luk
kede pludselig V inene, som om hun vilde unddrage sig G uldets Tryllekraft, 
askede sig tilbage paa sit elendige Leie og sagde til den Fremmede:

„G aa , og lad mig v a re  i R o !"
„H vad, M adam e Lacombe, D e afsiaaer de t?
,.Ja ."
„Bestem t?"
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„N uvel, jeg tager da disse Penge tilbage," — sagde den Fremmede, 
idet han langsomt skrabede Louisdorerne sammen cg lod dem klinge —  „jeg 
putter atter disse glimrende G uldftillinger i min Lomme."

„G id Fanden havde baade D em  og D eres Penge!" — raabte den 
S y g e  forbittret — „Behold dem og pak Dem  oieblikkelig h e rfra !Jeg  har ikke 
taget M ariette til mig for ar forfore hende eller raade hende til at lade sig 
forfore. Je g  vilde hellere strar antcende Kuldene i vort B a k  og dråbe mig 
selv og hende end leve af det B re d  der!"

Neppc havde M adam e Laccmbe udtalt disse O rd , forend M ariette  
styrtede ind i Vcerelsct, bleg og oprort, og kastede sig under en Taarestrom  
om den S y g es  H a ls , idet hun. raab te :

„O , Gudm oder, jeg vidste nok, at D u  elskede mig som din D atte r."
O g  idet hun vendte sig. til Commandant <!e la M irandiere, hvem hun 

gjenkjendte som den, der ofte hos M adam e Je u rd a n  havde belciret hende 
med sit B lik, sagde hun til ham med den dybeste F o rag t:

„Jeg  beder Dem , ferfoi Dem bort, min H erre!"
„M en, min kjccre lille D u e . . . "
„ J e g  stod bagved denne D o r, min Herre, jeg horte A lt!"
„N u, deftobedre, D e kjender da mine Tilbud, og jeg tager dem ikke til

bage, min Smukke."
„Endnu engang, forlad os, min H erre!"
„G odt, godt, lille Lucretia, jeg gaaer, men jeg giver Dem otte D ages 

Betænkningstid," -— sagde den Fremmede, idet han forlod Vcerelsct.
M en han blev staaende paa Dertcrrsiclen og tilfeiede:
„D e  glemmer dog ikke mit N avn, lille P ig e ?  . . . Commandant cis Is 

M iran d ie re ; M adam e Jo u rd a n  veed min Adresse."
O g  han forsvandt.
„O , G udm oder," —  udbred den unge P ige, som vendte tilbage til den 

S ygv  og omfavnede hende paany —  „hvor D u  forsvarede mig! hvor dit 
H jerte m aa have banket for m ig!"

,,J a ,"  —  svarede den S yg e  vrantent og rev sig med Heftighed los fra 
sin G uddatters Favnetag —  „ja, og med disse sijonne D yder omkommer 
m an al S u lt ,  istedetfor at have Alt i Overflodighed."

„M en, G u d m o d er. . . "



„Jav is t, det er godt, det er afgjort," —  asbred den S yge M ariette  
med en bitter og utaalmodig M ine —  „vi ere enige derom ; T u  bar gjort" 
D in  P lig t og jeg m in ; jeg er en retskaffen Kone, D u  en retskaffen P ige. 
D era f vil felge en stor Lykke baade for D ig  og mig, forlad T ig  derpaa!"

„M in  G ud, her mig dog, Gudmoder . .
„O g  dersom man en M orgen finder os dede her ryed et Kulbcrkken 

imellem e s ,  saa have vi handlet, som det anstaacr retskafne og fornuftige" 
F o lk . . .  ha, ha, h a !"

O g med denne spottende Latter asbrod den ulykkelige Kone, hvem Ulyk
ker havde mishandlet i den G rad , at Alt blev Bitterhed i hende, selv B e
vidstheden om hendes Retskaffenhed, S am talen  med sin G uddatter eg vendte" 
sig heftigt om imod Vcoggen.

Tusm erket var i Begreb med at indbryde.
- M ariette  gik ud i Gangen, hver hun havde stillet den Kurv, fom inde

holdt hendes Eudm odcrs Aftensmad. H un lagde dens Indhold  paa 
B ordet ved S iden  af Sengen og satte sig derpaa taus ved et smalt Vins- 
d u e , gjcnnem hvilket et svagt D ag sly s  faldt ind i Bacrelset. D en unge 
S yp ige  fremtog nu de sondcrrevne Stykker as Louis' B rev , begyndte at be
tragte dem og hensank i en Afgrund a f Fortvivlelse.

D a  Commandant els la M irand isre  forlod M ariettes Kammer, tccnkte 
han ved sig selv :

„B ah ! D et er blot det forfte S k u d ; den S m a a  vil overveie S agen , 
og den gamle K at vil komme paa andre Tanker. Hendes Ugleoine funklede 
ved S y n e t af m itG uld, som om hun havde seet paa S o len  ved M iddagstid . '  
O g deres afskyelige Elendighed vil ogsaa tale min S a g ;  jeg opgiver ingen
lunde Haabet. E n  god Levemaade i to M aaneder, for at satte K jed , og 
den Lille vil blive en af de smukkeste P iger i P a r i s ;  det vil gjore mig megen 
A§re med ringe Bekostning. M en efter Fornoielserne maae vi tcrnke paa 
det Alvorlige, paa de vigtige Affairer. O g det gjcrlder nu om en brillan t," 
—  tilfoiede han, idet han steg op i sin Cabriolet, der bragte ham til G aden 
G renelle-Sain t-H onore.

Udenfor N r. 1 7 , et H uus af et beskedent Udseende, steg han af og. 
vendte sig til Portneren med de O rd :

„Boer H err Richard ikke her?"



»
„ J o , baade Faderen og S o n n en  boe her, min Herre."
„Jeg  onfter at tale med S onnen . E r  H err Louis Richard hjem m e?"
„ J o , min H erre ; han er netop kommen tilbage fra en Reise og er der

oppe tilligemed Faderen."
„Ah, tilligemed F aderen? Je g  kan altsaa ikke tale med ham iE en ru m ?"
„D et antager jeg ikke, min Herre, da de kun har eet Voerelse."
Commandant <le la M irand iere  tog et Visitkort ud af sin Tegnebog og 

Lilfoiede med B ly an t folgende O rd  under sin Adresse:
„V il imorgen Form iddag mellem ni og ti vente H err Louis Richard 

hos sig i Anledning af en vigtig Meddelelse, som ingen Opscettelse taa ler."
„M in gode M an d ,"  —  sagde H err cls la M irandiere nu til P o r t

neren —  „her er fyrretyve S o n s  i Drikkepenge."
„Jeg  takker, min Herre, men hvorfor?"
„F o r dette Kort, som D e m aa levere H err Louis Richard."
„D et er en let S a g , min H erre ."
„M en  D e maa forst give ham det imorgen tidlig, n aar han gaaer ud, 

og det maa for Alting ikke skee i Faderens Paasyn. Forftaaer D e m ig?"
„Fuldkommen, min H erre; det vil voere saameget lettere, som H err 

Louis gaaer ud hver M orgen Klokken syv, for at begive sig til sin S k riv e r
stue, og Fader Richard forsi Klokken ni gaaer til sit Contoir som offentlig 
Skriver."

„Fortræ ffeligt; jeg kan altsaa forlade mig paa D eres Lofte?"
„ J a ,  min H erre ; D e kan ansee Commissionen for saa godt som ud

fort. "
Commandant cls la M irand io re  steg atter op i sin Cabriolet og bort

fjernede sig.
K ort efter at han var k jort, kom et Postbud med et B rev  til H err 

Louis Richard, det samme, som om M orgenen i M ariettes Ncervcrrelse v a r 
bleven affattet af den offentlige Skriver, der, som man seer, havde adres
seret det til P a r i s ,  G a d e n  G r e n e l l e ,  isiedetfor til D r e u r ,  som den 
unge P ige havde anmodet ham om.

V i ville nu fore Loeferen ind i det Voerelse, der blev beboet af Fader 
Richard og hans S e n ,  der nys var kommen hjem fra D reu r.
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I  femte Etage af det gamle H uus beboede Fader Richard og h an s  
T  S o n  et Vcerelse, der havde kunnet afgive en fuldkommen Pendant til M a 
st? riettes og hendes Gudmoders. Den samme A rm od, den samme M a n g e l; 
ns en ussel S en g  til Faderen, en Feldtseng til S o n n en , et ormstukkent B o rd , 
m  nogle S to le  og et gammelt S kab , der var bestemt til Opbevaringssted for 
G  Garderoben, det var hele Meublementet.

D a  Fader Richard forlod sit C onto ir, havde han indkjobt sin Aftens- 
m mad, som man nu saae paa B orde t: et indbydende StykkeSkinke i et H alv - 
w  ark hvidt P ap ir, der tjente til Tallerken, og et nybagt B ro d  paa fire P u n d . 
D E n  Flaske frisiV and stod ligeoverfor et m agertTcellelys, som neppe var til- 
rsi stroekkeligt til at fordrive det M orke, der hersiede i Vcerelset.

Louis R ichard, som var femogtyve A ar gammel, havde et aabent, 
blidt og forstandigt Ansigt; hans naturlige, behagelige Anstand viste sig 

ll3 endog under hans forslidte, falmede Kloeder, hvis Som m e havde antaget en 
lg graalig Hvidhed.

D en offentlige S krivers M ine forraadte stor Gloede, men nu og da 
ogsaa den Bekymring, som de forsijellige Begivenheder i D agens Lob havde 
voldt ham med Hensyn til visse, lcenge noerede P lan e r.

Efterat have lagt sin besiedne Vadsast fra sig, omarmede den unge
V M and sin F a d e r . hvem han elsiede hoit. D en Lykke, atter at besinde sig 
rst hos h am , og Visheden om at see M ariette noeste M o rg en , havde oplivet

Louis' Ansigt og soroget hans naturlige glade og opromte Lune.
„ D u  har altsaa gjort en lykkelig Neise, min D ren g ?"  —  sagde O l-  

ick dingen, idet han satte sig ved Bordet for at give sig ifoerd med Skinken.
„En fortræffelig, Fader."
„Aha! S tig  m ig, hvad . . . .  M en vil D u  ikke have en B id  med?

V V i kunne passiare, medens vi spise/'
„O m  jeg vil have en B id med, F ad er?  D et skulde jeg m ene; jeg har 

li ikke, som de andre Reisende, spiist ved Table d ' HS t e . . .  og det af gode 
Z  G runde," — tilfoiede Louis muntert og flog paa sin tomme Lomme.

„D et har D u  saamcrn ikke tabt ved," —  sagde Oldingen, idet han 
deelte Skinken i to ulige Stykker og sijod det storste hen til sin S o n  —  „det 

rr er dyrt at spise i Værtshusene, og saa duer M aden ikke stort."



M ed disse O rd  rakte ban Lems et stort Stykke B rod , hvorpaa Fader 
og S o n  begyndte, som man siger, at kile les med den mcest velsignede Appe
tit, hvorhss de fra T id til anden tomtc et vaeldigt G las  klart Vand.

Under M aaltidet udspandt folgcnde S am ta le  sig:
' „N nvel, min D ren a ,"  —  begyndte Oldingen — „fortcel mig nu om 

D in  Neise."
„Reisen selv, Fader, var simpel nok, Notaren, min P rincipal, havde 

givet mig et Udkast med til flere Acter, som seg stulde forevise H r. Ram on. 
H an  laste og nndcrsogte dem, og jeg maa sige, at han tog sig god Tid der
t i l . . . .  fem samfulde D age! hvorpaa han leverede mig Acterne tilbage, 
bchorig commenterede og forsynede med N o ter; og nu er jeg, G ud v are  
lovet, atter her."

„G ud vaere lovet, hvorfor det? Kedede D u  D ig  maaskee i D re u r? "
„ Je g  var fcerdig at forgaae af Kedsomhed, kjcere F ad e r."
„Hvad ser en Persen er denne H r. Ram on da, hos hvem Folk kede sig 

saamegct?"
„H an horer til det vccrste S la g s  Mennesker, der gives p a a J o r d e n . . .  

han er en G n ie r!"
„ H m ! H m ! "  — hostede Oldingen, som om han bavde faaet M aden 

i V rangstruben —  „Han er g jerrig? S a a  maa han ogsaa vaere riig?"
„D et vecd jeg ikke; men man kan vcrre en Gniepind med en lille F o r

mue som med en stor, og n aa r man stulde beregne H r. N am ons Formue 
efter hans K niberi, saa maa han vcrre en E rkcm illionair. . . D en gamle 
H arpagon! P u h !"  — og Louis bed i sit B rod  som et glubende D y r.

,/M ellem os sagt, min kjcrre D reng, hvis D u  var bleven opdraget i 
L urus og Overflodighed, saa vilde jeg kunne begribe D ine Beskyldninger, 
hvad denne gamle H arpagon angaaer, som D u  kalder ham ; men vi have 
altid levet i en saadan Armod, at D u , hvor gjerrig denne H r. Ram on end 
kan vcrre, ingen synderlig Forstjel har kunnet finde mellem hans Liv og 
vort."

„H vor kan D u  sige det, F a d e r!"
„H vad?"
„H err Ram on har to P ig e r , og vi har ingen; han beboer et heelt 

H uns, og vi to loe Begge i eet Owistkammcr; han har tre eller sire Netter
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til sin M iddagsm ad, og vi leve paa Felvtfod. O g  alligevel leve vi tusinde 
G ange bedre end den Pengepuger!"

„Jeg forstaaer D ig  ikke, min S o n ,"  —  sagde Fader Richard, der syn
tes at blive mere og mere utilfreds over den D o m , hans S o n  fceldte over 
sin Vcrrt i D reu r. —  „M an  kan dog aldeles iugenSam m enligning anstille 
mellem denne H erres Velstand og vor Armod."

„Kjcere Fader, vi boere dog vor Armod med Freidighed, vi bcere vore 
S a v n  med et muntert S ind , og naar jeg i mine cergjcrrigeTimer drom m er 
om et noget bedre Liv, saa skeer det, som D u  veed, ikke for min egen S k y ld ; 
thi jeg foler mig ganske tilfreds med min Skjcebne."

„Kjcere S o n , jeg fjender dit gode Hjerte, jeg vecd, at D u  elsker mig, 
og min eneste Trost i vor Armod er den, at jeg veed, D u  idetmindstc ikke 
beklager D ig  over din S tilling ."

„Beklage mig over den! D eler D u  den ikke med m ig? D esuden, 
hvad lide vi igruuden M angel paa? P a a  L u ru s?

„ P a a  Velstand."
„D et mcerker jeg! min T ro , In te t  til, F ader; vi spise vel ikkeHonsmed 

Trofler, men vi spise med en fortræffelig A ppetit; det bedste B eviis derpaa 
er dette tomme P a p ir  og den hurtige Forsvinden af et B rod  paa sire P u n d . 
V ore Klcrder cre luslidte, meu de ere v arm e; vort Vcerelse er i femte- 
Etage, men det beskytter o s ; vi tjene begge To tilsammen, det ene A ar med 
det andet, en serten til atten Hundrede F rancs. D et er ikke M eget; men 
skylde vi et Menneske N oget? N uvel, kjcere F ad er, gid den gode G ud 
aldrig maa tilskikke os vcrrre Dage, og jeg vil aldrig beklage mig."

„Jeg kan ikke sige D ig, min S o n , hvilken Glcede -Du gjor mig ved 
at tale saaledes og finde D ig saa freidigt i D in  Skjebne. M en er det 
sandt? Finder D u  D ig  . . . .  har D u  altid fundet D ig  lykkelig ved denne 
Levemaade?"

„Meget lykkelig."
„E r det virkelig sandt?"
„Hvorfor skulde jeg lyve? S iig  mig, kjcere Flader, har jeg nogensinde 

viist en bekymret, sorgfuld M ine, som man dog seer hos Enhver, der er u til
freds med sine K a a r? "

„D et kommer deraf, at D u  ogsaa besidder en saa sjeld'en, fortrceffelig 
Characteer."



M and  ved N avn S a in t-H erem ?"  —  spurgte jeg min Voert. „H a, ba, nu 
stal D u  blot hore, F a d e r!" —  sagde Louis og brast i Latter.

„ N a a ? ' H v a d  da?"
„Ved S y n e t af H err N am ons M ine, da han horte mig udtale N avnet 

S a in t-H e re m ,? skulde man have troet, i'eg havde fremmanet Djcevelen, og 
den r o d e  N a t se korsede sig strar med en skamfuld og urolig Bevcegelse. 
( J e g  har glemt at bemoerke, at den r o d e N o e s e  er meget skinhellig.) N u  
raabte hendes vcerdige F a d e r , at han virkelig havde den Ulykke at voere 
Onkel til et djcevelst Afstum ved N avn Saint-H erem .

„Efter hvad jeg horer, m aa denne H err Sain t-H erem  vcere en M and  
med et meget slet Nygte."

„ H a n ?  Floreftan? D et er den vakkrestc, den elskvcerdigfte M and a f  
V erden."

„M en hans Onkel sagde jo dog, a t . . ."
„H or mig blot, kjcere Fader, og dom saa: I  Skolen var jeg en intim  

V en af S a in t-H erem ; jeg havde ikke seet ham lccnge, da jeg for ser M a a - 
neder siocn kom over B oulevarden og saac Flere blive staaende og see opad 
Chausseen; jeg gjorde som de Andre, og hvad saae jeg? E n  Phaeton  med 
to herlige Heste for og to smaa Laquaier bagpaa. D enne Eqvipage v ar 
saa elegant og saa nydelig, at Alle, som sagt, vendte sig om for at beundre 
den. M en veed D u ,  hvem der sad i denne kostelige V o g n ?  M in  gamle 
Skolekammerat, H r. S ain t-H erem , langt elegantcre og smukkere, end nogen
sinde f o r ; thi det er umuligt at toenke sig et mere indtagende Ansigt, eller en 
mere distingveret H o lrn in g ."

„Denne H err cle S ain t-H erem  seer mig ud til at vcere en stor O de- 
land ."

„H or mig ud, Fader. Pludselig gjorde Egvipagen Holdt, og medens 
de smaa T jenere, som vare stegne af, stode foran Hestene, for at holde dem, 
sprang Sain t-H erem  ud af V ognen, ilede hen til mig, og omarmede mig i 
stn Glcede over at see mig igjen efter en saa lang Skilm isse. Je g  var klcedt 
som en fattig Djcevel af en Skriver hos en N otarius, som jeg da ogsaa e r; 
jeg bar min gamle kastaniebrune Frakke, mine sorte Bcenklceder og mine An
kelsto, ganske-som D u  seer mig her. M en D u  maa tilstaae, kjcere Fader, a t 
mange elegante H errer, mange L o v e r ,  som man siger, ikke for Alt i V er
den vilde have omfavnet et saa daarligt klcedt Menneske som mig paa offent-



rt lig Gade. Florestan lagde ikke engang Mcerke dertil, saameget glcedede han 
ff sig ved at see mig. Je g  var lykkelig og ncesten skamfuld over dette B ev iis
q paa hans Venstab; thi netop Contrasten mellem os Begge vakte O psigt.
Z) Saint-H erem  bemcrrkede det og sagde til m ig : „De Mennesker der ere taa- 

belige med deres forundrede Physionomier. H vor stal D u  hen?" —  „T il 
m mit Contoir." —  „Nu vel, saa kom, jeg kjorer D ig  derhen; desto lcenger 
N kunne vi fladdre sammen." — „ J e g ? "  —  svarede jeg ham —  „M ed min 
P  P a ra p ly , min kastaniebrune Frakke og mine Ankelsto —  jeg skulde kjore i 
T  D in  stjonne E qvipage?" —  Florestan trak paa Skuldrene, tog mig under 
IL Armen, stjod mig op i sin Vogn og kjorte med mig til mit C on to ir; under- 

veis tvang han mig til at love at besoge ham , og han lod mig stige a f 
lu udenfor min P rinc ip a ls  D e r .  N aa, kjcere Fader, kan man ikke bedomme et 
V Menneske efter et saadant Trcek?"

„ P u h !"  - -  udbrod O ldingen med en ingenlunde begeistret M ine —  
H „Det er den forste stjonne Im p u ls , det er det H ele ; men jeg er meget m is-
rt troist med alle disse Folk, som fere stor S ta d s . D esuden er D u  ikke i den
Z  S tillin g , at D u  kan soge O m gang med en saa fornem Herre."

„Det er sandt. M en jeg maatte dog vel holde mit Lofte, at spise Fro- 
kost en S on dag  hos Florestan. D en vakkre Florestan! Hvad hans Lurus 

-cr og de fortræffelige Nctter angik, modtog han mig som en fornem H erre ; 
m men hvad den gode Modtagelse angik, var han endnu altid min gamle Ven 
»o og Skolekammerat. Nogen Tid efter tiltraadte han en Neise, og jeg har ikke 
zs seet ham siden."

„D et er mcerkeliat, Louis, at D u  aldrig har talt til mig om denne 
F  Frokost."

„D et er sandt; men vecd D u , hvorfor jeg ikke gjorde det? Jeg  tcenkte 
ved mig selv: M in  stakkels gode F ader, som elsker mig saa heit, vil i sin 

N oengstelige Bekymring maastee bilde sig ind, at S y n e t af F lorestans Lurus 
var istand til at satte mig F luer i Hovedet og vcekke M isforfornoielse hos 

m mig over vor beskedne S ti l l in g ; allerede Formodningen derom vilde vcrre
iz en Kummer for min gode F a d e r: jeg vil altsaa fortie, at jeg eengang i mit
-S Liv har nydt en sardanapalst, lucullifl Frokost."

„M in  kjcere brave S o n !"  —  sagde Oldingen bevcrget —  „Jeg  ind- 
3s seer og foler det Smukke i D in  O pfersel, og den ro rer mig dyb t! det er
m mig et nyt B eviis gaa D it gode og crdle Hjerte. M en hor nu mig . . . .

M il l iona rven .  ^



thi det er netop til D it H jerte , til D in  Vmhed imod mig, jeg vil vend?, 
m ig ."

„Jeg  er lutter V re , Fader."
„D et er noget faare A lvorlig t, faare V igtigt, ille b ^ ^  iM rM ia. Msis 

ogsaa for m ig." ^
O ld ingens M ine blev ncesten hoitidelig, d ^  Udtalte de sidste O r d .  

D en unge M and  saae overrasket paa ham.
I  dette Vieblik bankede P o r t o e n  paa D oren  og traadte ind .
„H r. Louis," - -  ;agde ^ a n  - -  „her er et B rev  til D em ."
„G odt," —  svajede den unge M and  og modtog B revet med en ad--- 

spredt M ln c ; thi han grundede paa, hvad vel Gjenstanden kunde vcere for 
den alvorlige S am ta le , hvori hans Fader vilde mdlade sig med ham.

P ortneren , som ikke fandt Leiligheden gunstig til at overroekke den unge 
det af Commandant cte Is M irand iere  efterladte Visitkort, tilfoiede, idet han 
fjernede sig:

„H vis D e gaaer nd lasten, H r. Louis, saa glem ikke at troede ind i 
min Loge; jeg har Noget at sige D em ."

„G odt,"  —  gjentog den unge M and , uden at loeggc Vcegt paa P o r t
nerens sidste O rd . D enne forlod nu Vcerelset.

Fader Richard havde ved det forste Blik gjenkjendt det B rev , som han. 
samme M orgen i sit Contoir havde adresseret til sin S o n  i P a r i s ,  G r e 
n e l l e g a d e n ,  istedetfor til D r e u r ,  i >os t e  i o s t s n t e ,  som den stakkels 
M arie tte  havde bedet ham om.

O ld ingen , som jo kjendte Indholdet af dette af ham selv skrevne B rev , 
stod et Vieblik i Begreb med at opfordre ham til at lcrse det paa S ted e t; 
men efter ncermerc Overlcrg gjorde han det Modsatte og sagde:

„M in  kjcere S o n , D u  faaer altid T id nok til at lcese dette B rev . H or- 
nu forst, hvad jeg har at sige, thi det er, som sagt, Noget af storste Vigtig
hed baade for mig og D ig ."

„Jeg  staaer til D in  B efaling, kjoere F ad er,"  — svarede Louis og lod 
B revet blive liggende paa B ordet.



Sjette

Fader Richard taug et V ieblik; derpaa sagde han , idet han vendte sig 
til sin S o n :

„ Je g  yttrede, Louis, at det var D it gode Hjerte, D in  Kjoerlighed, jeg 
vilde appellere til."

„ I  saa Fald, Fader, behover D u  kun at tale ."
„D u  sagde for, at n aar D u  undertiden dromte om en bedre Tilvoerelse 

end vor, saa ncerede D u  ikke dette Vnske for D in  egen Skyld, men for min, 
fordi D u  selv var tilfreds med D in  beskedne S tillin g ."

„D e t er sandt."
„N uvel, min S o n , det beroer paa D ig  selv at see dette Vnske opfyldt."
„Hvad siger D u ? "
„H or mig. Ulykkestilfælde, som fulgte paa D in  M oders D od, da D u  

endnu var et B a rn , berovede mig den S m ule , vi eiede; jeg beholdt neppe 
Saam eget tilbage, at jeg kunde sorge for D in  Opdragelse. D a  denne S u m  
var givet ud, maatte jeg beqvemme mig til at vcelge en offentlig S k rivers 
H aandtering."

„ J a ,  min gode Fader," —  svarede Louis ro rt —  „og da jeg saae, med 
hvilket M od, med hvilken Resignation, D u  bar Fattigdommen, steeg min 
Kjoerlighed og LErbodighed for D ig  endnu mere."

„D enne Fattigdom, mit kjoere B a rn , kan blive endnu dybere; Alder
dommen noermer sig, mit S y n  tager af, og jeg forudseer med S o rg , at der 
vil komme en D ag , da det bliver mig um uligt at fortjene det Lidet, der er 
nodvendigt til vort Livsunderhold."

„M in Fader, stol paa . . ."
„ P a a  D ig ?  D et kan jeg, det veed jeg; men D in  Fremtid er ogsaa 

usikker; din M arschalsstav er at blive anden eller forste S k r iv e r ; thi der 
horer Penge til at kjobe en M arschalsstav, og jeg er fattig."

. "Frygt In te t , jeg vil fortjene Nok til os Begge."
„M en Sygdom  d a?  O g  Skjeben? Hvilke uventede Begivenheder kunne 

ikke tvinge D ig  til V rkesloshcd i flere M aaneder! Hvad skulle vi da 
Begge leve a f?"

„Kjoere Fader, naar vi fattige Folk altid toenkte paa hvad der kan true 
o s , saa vilde vi tabe M odet. Lad os derfor lukke V inene for Fremtiden,
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lad os blot tcenke paa detNuvcerende; det har G ud vcere lovet! intet S k ra m 
mende ved sig."

„ J a , det er uncegtelig langt fornuftigere at vende V inene bort fra 
Frem tiden, hvis den er foruroligende; men m aa man ikke, n aar den kan 
blive lykkelig og sikkret, aabne V inene, istedetfor at lukke dem?"

„D et kan ikke noegtes."
„N uvel, jeg gjentager enlmu engang, at det kun beroer paa D ig  at 

gjore vor Fremtid lykkelig og sikkret."
„ S a a  er det allerede fteet. S iig  mig blot, hvorledes?"
„D u  vil blive meget forundret. D enne stakkels H r. R am on, hos hvem 

D u  har tilbragt nogle D age og hvem D u  bedommer saa falsk, denne H err 
R am on er en gammel Ven af mig."

„ H a n ?  D in  V en ?"
„D in  Reise til D re u r  var aftalt mellem ham og mig."
„M en disse Acter, som min P r in c ip a l . . . "
„D in  P rinc ipa l havde den Godhed at undcrstotte vor lille List, idet 

han gav D ig  en formeenltig Commission til R am on."
„M en hvorfor denne List?"
„R am on vilde see D ig ,  udforste D ig ,  lcrre D ig  at kjende, uden at 

D u  ahnede det, og jeg m aa sige D ig , at D u  har opfyldt alle hans Forvent
ninger. E ndnu imorges fik jeg et B rev  sra ham, hvori han omtaler D ig  
med den storste R o e s ."

„Jeg  beklager, at jeg ikke kan gjengjcelde Lige med Lige; men hvad 
In te resse  kan det have for mig, om jeg bliver godt eller flet bedomt af H r. 
R am o n ?"

„E n meget stor In te re sse , mit kjcere B a r n ;  thi den lykkelige F rem 
tid, hvorom jeg taler, v a r  afhcengig af den M ening, R am on vilde faae om 
D ig ."

„Foder, det er en G aade."
„Uden at vcere hvad man kalder rig, har R am on en v is Velstand, fom 

h an s Sparsom hed foreger med hver D a g ."
„D et vil jeg gjerne troe! K un m aa jeg bede D in  Ven om Forladelse 

for a t jeg kalder smudsig G jerrighed, hvad D u  kalder Sparsom hed."
„Lad saa vcere! V i ville ikke stride om O r d ;  men imidlertid vil R a -



mon, som en Folge as denne G jerrighed efterlade sin D atter en kjon F o r
mue . .  . jeg siger efterlade, thi saalcenge han lever, giver han In te t  bort."

„Det undrer mig aldeles ikke: men jeg vil lade mig hcenae, om jeg be
griber, hvor D u  vil hen, Fader."

»Jeg  gaaer lidt langsomt tilvoerks; thi saa falske, saa uretfærdige de 
ferste Ind tryk  end kunne vcere, saa veed jeg ogsaa, hvor halsstarrige de ere, 
og D u  har bedomt Mademoiselle Nam on saa stroengt. . . "

„ D e n  r o d e  N c e s e ? "  O ,  stig heller, jeg har vceret for skaansom 
mod hende!"

„Jeg  er overbeviist om, at D u  vil opgive denne Fordom med Tiden 
. .  . T roe mig, Mademoiselle Ram on horer til de Personer, som vinde ved 
at blive kjendte og skattede. . . .  J e g  gjentager endnu engang, at hun er et 
Fruentim m er af fast Charaeteer og af en eremplarist F rom hed; kan m an 
onske M ere for en Fam iliem oder?"

„E n Fam iliem oder?" — gjentog Louis, som, hidtil lang tfra  at ahne, 
hvad truede ham, dog begyndte at fole en ubestemt F rygt —  „E n  Fam ilie- 
m oder? Hvad vedkommer det mig, om Mademoiselle Ram on bliver en god 
Familiemoder eller ei?"

„D et maa vcere D ig  mere magtpaaliggende end nogen Anddn." 
„M ig ?"
„ J a ."
„Hvorfor det?" — spurgte Louis fuld af Angst.
„Fordi det er mit storste, mit eneste Driste" — svarede O ldingen lige

frem —  „at see Dig'oegte Mademoiselle N am on."
„LEgte . . . Mademoiselle R am on!" —  udbrod den ulykkelige Louis, 

idet han kastede sig. tilbage paa sin S to l  med en forfcerdet M in e , som om 
han pludselig havde seet den r o d e  N cese  komme tilsyne —  „Jeg  . . . .  
cegte. . . "

„ J a ,  min S e n , "  — sagde O ldingen i en gribende Tone — „cegte 
Mademoiselle R am on, og vor Fremtid er sikkret for stedse. V i ville boe i 
D rc u r ;  N am ons H uus er stort nok til at optage os Alle. H an giver sin 
D atte r intet Udstyr, men vi skulle boe hos h a m,  det er en A ftale, og han 
har faaet et sikkert Lofte for D ig  om at blive ansat i et godt lille Embede 
ved det indirecte Skattevoesen. M en ved D in  S v igerfaders D od  vil D u  
arve en kjon Formue. Louis, min S o n , min elstede S o n ,"  — tilfoiedeO l-



vingen bsnligt, idet han trykkede begge den unge M an d s Hcender i sine —  
„jeg besvcerger D ig , samtyk i dette G ifterm aal, og D u  vil gjore mig til det 
lykkeligste Menneske; thi jeg vil idetmindste dee uden Wngstelse for D in  
Frem tid."

„Ak, F ader, D u  veed ikke, hvad D u  forlanger af m ig!" —  svarede 
Louis med ligesaa megen Nedslagenhed som Bestyrtelse.

„D u  vil indvende, at D u  aldeles ingen Tilboielighed foler for M ade- 
inoiselle R am on. M in  Gud, i LEgteftabet er den gjensidige Agtelse tilstræk
kelig, og D u  maa dog indromme m ig, at Mademoiselle Ram on fortjener 
denne Agtelse. H vad hendes Fader angaaer, da begriber jeg, at det, D u  
kalder hans G jerrighed, i Begyndelsen maa have oprort D ig ; men den vil 
forekomme D ig  mindre afskyelig, n aa r D u  betcenker, at D u  engang vil 
drage Nytte af d e n n e . . . denne Gjerrighed. Ram on er i G runden et for
træffeligt Menneske; hans eneste Duske er at efterlade sin D atte r og den 
ZEgtefoelle, hun vcelger sig, en lille Form ue; for at opnaae denne Hensigt, 
indskrænker ban sine Udgifter paa en fornuftig M aade ; ftal man lcegge ham 
det til Last? N uvel, Louis, min kjcere S o n , svar, giv mig et godt O rd , stig, 
a t jeg to r haabe!"

„Fader," —  svarede den unge M and med qvalt Stem m e —  „det fal
der mig tungt at forhindre D ine P la n e r ;  men hvad D u  forlanger af mig, 
er um uligt."

„L ou is, er det virkelig D ig , der svarer mig saaledes, da jeg dog hen
vender mig til D it Hjerte og D in  Kjarlighed til m ig?"

„Forst og fremmest ligger der ingen Fordeel for D ig  i dette G ifter- 
rn a a l; D u  tcenker kun paa mig."

„H vad? At boe hos Ram on og leve hos ham,  uden at give en S o u  
u d ?  Je g  siger D ig , det er aftalt mellem o s ; han vil tage os Alle i Huset til 
sig, istedetfor at give sin D atte r Udstyr."

.Saaloenge jeg har en D raabe B lod i A arerne , F ad er, ftal D u  ikke 
tigge Nogen om Almisse. Je g  har mange G ange bedet D ig  om at opgive 
D in  Haandtering som offentlig S k riv e r , idet jeg lovede, at mit forogede 
Arbeide nok skulde beskytte D ig  mod M angel."

„M en n aar D u  bliver syg, ulykkelige B a r n ,  n aar Alderdommen soet
ter mig ud af S ta n d  ti! at fortjene mit B r o d , saa bliver jeg jo nodt til at 
tye til H ospitalet!"



.„Jeg  stoler paa mit M od, jeg bliver ikke syg, og D u  stal In te t  m angle; 
7men hvis jeg blev saa ulykkelig at troede for Alteret med Mademoiselle R a 
rmon,-vilde jeg doe af Kum m er."

„Louis, dette S v a r  kan ikke v a re  alvorlig m cent."
„Jo , F ader; i D in  blinde Kjcerlighed har D u  kun tcenkt paa at lade 

mig slutte en fordeelagtig Forbindelse; jeg er D ig  uendelig taknemmelig der
for, men lad os ikke tale mere om dette LEgtesiab, jeg har sagt og siger endnu 
engang, at det er um ulig t!"

„ Lou i s . . . "
„Jeg  foler og vi! altid sole en uovervindelig Antipathie mod M ade

moiselle R am o n , og desuden maa jeg nu tilstaae D ig , at jeg elsker en ung 
P ige, som ene og alene sial blive min Kone."

„Ak, min S o n , D u  havde dog engang Fortrolighed til mig, og nu har 
D u  fattet en saa vigtig Besiutuing uden mit V idende?"

„Jeg taug, Fader, fordi jeg vilde see, om denne Kjcerlighed forst afgav 
saadanne G aran tier, at de tillode mig at tale alvorligt med D ig  om mine 
P lan er. Je g  blev enig med den unge Pige, om hvem jeg taler, om at vsnte 
et Aar, for at see, om vore Charaktercr vilde harmonere lcrnge sammen, og 
om det, som vi i Begyndelsen holdt for en virkelig Lidenskab, ikke var en 
flygtig Tilboielighed. Gud vcrre lovet, vor Kjcerlighed har^bestaaet alle 
Provclser. D et A a r, vi havde fastsat, er udlobet idag ; imorgen var det 
min M ening at besoge den unge P ig e , jeg taler om, for at bestemme en 
D ag , da hun skulde aabenbare sig for sin Gudmoder, der har opdraget hende, 
og jeg mig for D ig . O m  Forladelse, Fader," —  vedblev Louis, afbrydende 
O ldingen, som vilde tage O rdet —  „jeg har Noget at tilfoie. D en unge 
Pige, jeg elsker, er fattig, ligesom vi, og S yp ige af S ta n d ;  men hun er det 
bedste, det cedleste Hjerte, jeg fjender. D u  vil aldrig faae en mere hengiven 
D atter. Jndtcegten af hendes og mit Arbeide vil vcere tilstrækkeligt til vore 
Fornodenheder; hun er, ligesom jeg, vant til S a v n ;  jeg vil sordobble min 

. I v e r ,  mine Bestrcebelser, og tro D u  m ig, D u  vil finde den Rolighed og 
P le ie , der ere D ig  saa nodvendige. T illad mig endnu et O rd . In te t  kan 
vcere mig smerteligere end at vcrre af en anden M ening end D u . D et er, 
troer jeg, forste G ang, det hcrnder sig; jeg beder D ig  derfor indstcrndigt, spar 
mig for den Kummer at modsige D ig  oftere. Bestaae ikke lcenger paa dett 
LEgtesiab; thi jeg vil aldrig finde mig deri, det giver jeg D ig  mit O rd  paa,

e



ligesom jeg'ogsaa tilsvoerger D ig  ved min oerbodige Kjoerlighed ril D ig , a t 
jeg aldrig tager en arden P ige  til Kone end M ariette M organ ."

Louis udtalte de sidste O rd  i eu saa cerbodig, men fast Tene, at O ld in 
gen, som endnu havde et V aaben i Behold, ikke ansaae det sor raadeligt at 
drive S agen  videre nu. H an svarede derfor sin S e n  med en bedrevet eg 
bekymret M in e :

„ Je g  kan ikke troe, Louis, at alle de G runde, jeg har angivet til Gunst 
for dette W glestab, ingen Vcrgt skulde have i dine O ine. Jeg  scrttcr mere 
Lid til D it Hjerte, end D u  selv soetter; jeg er overbeviist om, a t D u  vednoer- 
mere Overlceg vil komme til en bedre O v e rb ev isn in g /'

„H aab det ikke, Fader!"
„ D a  D u  onfker det, vil jeg ikke troenge videre ind paa D ig , jeg stoler 

som sagt paa D it Overloeg. Je g  giver D ig  en Frist af fireogtyve Tim er 
til at satte en afgjorende B eslu tn ing; i den Mellemtid lover jeg, at jeg ikke 
vil yttre et O rd  om dette G ifterm aal, og jeg beder D ig  ligeledes undgaae 
Alt i D in  T ale, der hentyder til D ine Onsker. Joverm orgen ville vi tales 
ncermere ved."

„S o m  D u  vil, F ad er; men jeg forsikkrcr D ig , at naar denne Term in 
er udlobet, saa . . . "

„V i ere komne overeens om ikke at tale niere om dette Anliggende," —  
sagde O ldingen og reiste sig.

O g  han gik raus frem og tilbage i Voerelset, idet han nu og da flottede 
til Louis, som med Hovedet stottet mellem begge Hcender blev siddende tan
kefuld ved B ordet, vaa hvilket det B rev  laa, som man kort isorveieu havde 
leveret ham.

Syvende Tky^te .̂

Louis Richard, hvis B lik var faldet paa Brevet, der laa foran han" 
og hvis H aandstrift v a r ham ubekjendt, aabnede det mekanisk.

Oldingen fulgte sin S o n  med O inene, idet han vedblev at maale G u l
vet med langsomme Skridt, uden at sige et O rd .

Pludselig saac han ham blegne, lcegge Haanden paa Panden, som om
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han vilde forvisse sig om at han ikke blev skuffet af en D rem , og derpaa 
med stedse stigende Angst gjennemlcese Brevet, hvis Indho ld  han ikke syntes 
at kunne beqvemme sig til at troe.

Dette B r e v , som Fader Richard havde givet sig M ine af at afskrive 
paany ester M aric ttes forste D ictat og hvis Haandfkrift var fordreiet, lod, 
langtfra at gjengive den unge S y p ig es  Tanker, saaledes:

„H r. Louis!
Je g  benytter mig af D eres Fraværelse til at meddele Dem, hvad jeg 

ellers ikke vilde have vovet at sige; i mecr end to M aaneder har jeg 
opsat at tilstaae det,  af Frygt for at det maaskee vilde volde Dem  
Sm erte. V i maae opgive vore W gteskasplaner, H r. L ou is, ja vi to r 
ikke engang see hinanden mere.

D et er mig umuligt at sige D em  G runden til denne Forandring , 
men veer vis p a a , at min Beslutning er urokkelig. At jeg ferst un
derretter Dem  derom idag , den sjette M a i, H r. Louis, d en  s j e t t e  
M a i ,  bar sin G rund deri, at jeg ferst vilde ovcrlcrgge det noie i D e
res Fraværelse, inden jeg tog min Beslutning.

Levvel, H r. Louis; prov ikke paa at faae mig at see mere; det 
vilde vare  forgjceves og kunstsene til at volde mig storre Kummer. 
N a a r D e derimod glemmer mig ganske og ikke sogcr at ncerme Dem  
mig, saa er min saavelsom min Eudm oders Lykke sikkret.

I  vor gjensidige Lykkes og Roligheds N avn , H r. Louis, beder jeg 
Dem derfor indstcendig om, at vi ikke mere maae sees.

D e har et godt Hjerte, og D e vil vist ikke volde mig nogen Kummer, 
som ikke vilde nytte til Noget; thi jeg svccrger Dem , ar Alt er forbi 
imellem os. S om  jeg haaber, vil D e rkke forsage paa imod min Villie 
at epsogc mig igjen, n aa r jeg erklarer Dem, at jeg kun foler Venskab 
sor Dem .  ̂ M ariette M oreau ."

„Efterskrift. Istedetfor at adressere dette Drev til D en. i D reu r, 
som D e har sagt mig, adresserer jeg det til Dem i P a r i s , for at D e 
kan modtage det ved D eres Tilbagekomst. D a  Augustine, der, som D e 
veed, pleier at skrive for mig, er i sit Hjem, saa har en Anden skrevet 
sor mig.

Je g  glemte at sige Dem , at min Gudmodcrs Tilstand endnu stadig 
er den samme."



Ved at lcesikHette B rev , folie Louis sig overfaldet af ett strcekkelig B e 
styrtelse. D et ukmistlede S p r o g . de hemmelighedsfulde Omstændigheder, 
E rindringen om den sjette M ai, Alt maatte overbevise ham om, at disse Li- 
mier vare blevne dieterede af M ariette . Efter at han forgsceves havde gjort 
sig det S p o rg sm a a l, hvad Aarsagen til dette ligesaa pludselige som uventede 
B ru d  kunde vcere, satte derfor ogsaa S m erten , LErgrelsen, Vreden og den 
kroenkede Egenkjcerlighed den unge M an d s  Hjerte i en ophidset Bevoegelse, 
og han hviskede:

„O ! nei, jeg vil ikke see hende mere! H un har ikke nodig at forbyde 
niig det saa indstoendig og med saamegen H aard h ed !"

T isse  O rd  opvakteGlcede hos O ldingen, som belurede Folgerne af sin 
List, idet han vedblev med dybsindig M ine at gaae op og ned ad G ulvet.

M en Sm erten  overvandt snart Vreden i Louis's H jerte, og hansK jcrr- 
Lighed vaagnede igjen dybere og lidenskabeligere end nogensinde. H an sogte 
u t erindre sig de ubetydeligste Omstændigheder ved sin sidste Sammenkomst 
med M ariette, han gjennemgik i Tankerne hele den sidste M aan ed , hvori 
han var kommen sammen med hende; men det var ham umuligt at kunne 
erindre sig mindste moralste Tegn p a a ,  at den unge P iges Folelser havde 
kjolnet sig. H un havde tvertimod aldrig forekommet ham kjoerligere, mere 
Hengiven og utaalmodigere efter at forbinde sin Skjcebne med hans, og der
som Skinnet saaledes kunne lyve , saa maatte M ariette vcere et Uhyre a f  
Forstillelse, hun,  hvem han altid forhen havde anseet for saa reen, saa 
uskyldig.

Louis kunde ikke beqvemme sig til at antage et saadant B edrageri. 
Utaalmodig efter at opdage den Hemmelighed, som syntes at omgive M a 
riettes besynderlige O pforsel, ude af S ta n d  til lcrngere at kunne udholde sin 
F ryg t, besluttede han, uden at oendse nogen Fare, strar at begive sig hen til 
M arie ttes Gudmoder, der hidtil ligesaa lidt som Fader Richard havde vidst 
Noget om Louis's og M ariettes Kjcerlr'ghed.

In g e n  af de S indsbevæ gelser, som vare foregaaede hos den unge 
M and , var undgaaet O ld in g en , som med Opmærksomhed fulgte Virknin
gen af sin List. D a  han ansaae Oieblikket gunstigt til at handle, sagde han 
Lerfor ogsaa efter modent Overlceg til sin S o n :

„Louis, jeg har tcrnkt, at det vilde vcere godt, dersom vi imorgen me-



jZget tidlig reiste til D re u r; thi dersom vi ikke hindre R am ons Ankomst, saa 
Ncvil han iovermorgen efter Aftale vcere her."

„M in Fader!"
„D et vil aldeles ikke, min V e n ,"  —  begyndte O ldingen igjen, idet 

nvGan heftede sit forskende Blik paa S o n n e n , —  . i  nogen Henseende binde 
u (W ig , og om D u  og vilde modsoette D ig  mit Livs hoieste O nste, saa forlan- 
7)Ner jeg af D ig  som sidste Erstatning, at D u  tilbringer nogle D age hos N a- 
mnimon og hans D atter. S iden  efter vil D u  have frie Hcender til at handle 
ZstXfter Godtbesi'ndende."

»Hvad gjor D u ?  H vor gaacr D u  h en ?"
„Jeg  har en S m ule Hovedpine, Fader, jeg vil gaae en lille T o u r ."
„Jeg  beder D ig, min V en," —  sagde O ldingen med tiltagende A§ng- 

'stMelse, —  „gaae ikke ud. S iden  D u  har loest dette B rev , seer D u  nedstagen 
I gaog bedrovet ud, D u  foruroliger mig."

„ J e g , min F ader?  D u  tager feil, jeg er som fer. Dette B rev  er ikke 
l kvas noget vigtigt Indhold , det forsikkrer jeg D ig . Jeg  har lidt Hovedpine, 
tildel er Alt. Jeg  kommer strar igjen hjem."

M ed disse O ro  gik Louis hurtig bort.
I  det O ieblik, han gik forbi Portnerens V are lse , kaldte denne paa 

lttgtham og sagde med hemmelighedsfuld M ine til h a m :
„Jeg  havde bedet D em , H err Louis, at komme ned til m ig , fordi jeg 

(/osthavde Noget at overbringe Dem  i Encrum . Veer saa god at troede ind."
„Hvad er det?" — spurgte Louis, idet han traadte ind.
„Her ee-et K aart, som en decoreret H erre har givet mig til D em . H an 

,3Zststeeg ud af en pragtfuld Cabriolet og sagde at det havde megen Hast."
Louis tog Kaartet, noermcde sig en Lampe og loeste:

„Commandant (le Is M irand iere ,
Gaden D u  M ont-B lanc, N r. 17,

! lrctvil imorgen tidlig vente H err Louis Richard i sin B olig  angaaende en meget 
M tinteressant Meddelelse, som ikke taaler nogen Opscettelse."

„Commandant (le la M iran d ie re?  Jeg  kjender ikke dette Navn,-" —  
-gE agde Louis, idet han noie betragtede Kaartet. Id e t han derpaa ganske me-



kanist vendte det om, bemcerkcde ban folgende paa Bagsiden med B lyan  
skrevne O rd :

„M ariette M o reau , hos M adam e Lacombe, Gaden D es-P ro tres- 
S a in t-G erm ain -l'A u re ro is ."

H err cis la M irandibre havde virkelig paa Bagsiden af et af sine V i 
sitkaart opstrevet M arie ttes og hendes G udm oders Adresse for ikke at for 
glemme den, og uden at tcenke derpaa, havde han benyttet det samme K aar 
til Anmodningen om en S am ta le  med Louis.

D en unge M and  sogte, stedse mere overrasket og bestyrtet, at udforste 
hvorledes dette kunde staac i Forbindelse. Ester et Oiebliks Taushcd sagd> 
han til P o rtn e re n :

„ H a r den H erre , som efterlod dette K a a rt, ikke befalet at sige mu 
m ere?"

,.H an har kun paalagt mig, H r. Louis, at overbringe Dem  K aartet 
n aa r D eres Fader ikke var tilstede."

„Det er besynderligt," —  tcenktc den unge M and.
„E t B ev iis derpaa er, H r. Louis," — begyndte Portneren igjen, — 

„at han gav mig fyrretyve S o u s  i Drikkepenge, for at han kunde vcore sik 
ker paa, at W rindet blev rigtig udrettet."

„O g hvad er det for en M a n d ?  ung eller gammel?
„D et er min Troe en meget smuk M and , H r. Louis, en meget smuk 

becereret M and  med et Overstjceg og en Bakkenbart saa sort som Blcek, o< 
han v a r  kladt som en P u n d s  uden at tale om hans pragtfulde Cabriolet.'

Louis gik bort, fuldkommen forvirret i Hovedet. Dette nye Tilfceld 
forogede hans F rygt. S n a r t  folte han, idet han bestrcebte sig for at find 
G runden til det pludselige B rud  med M arie tte , Skinsygens skarpe B id 
D a  denne forst havde bemægtiget sig ham, antog den urimeligste M istanke 
den taabeligste Frygt Virkelighedens Skin i hans O ine. H an gjord 
sig det S p o rg sm a a l, om den Fremmede, hvis K aart han havde modtaget 
m uligviis kunde v a re  en Medbeiler. Hvilke Forbindelser kunde dog M a 
rictte og hendes Gudmoder have i deres Armod med en ung, riig og smu 
M a n d ?

M ariette bad i sit B rev  Louis, at han ikke maatte bestrcebe sig for a 
see hende, da denne Tilneermelse, som hun sagde, kunde tilintetgjore hende; 
og hendes Gndm oders Lykke. D en unge P ige havde tidt og ofte fortal



nocham om sin G udm vders vrantne og hidsige Charakteer. E n  strcrkkelig 
lo ^ a n k e  opsteeg hos ham. Maaskee havde M ariette, bevoeget saavel af Elen- 
stzj^igheden som af Gudmoderens bestandig paatrcengende og piinlige O ver- 
Zlottalelser, givet efter for de glimrende Tilbud af den M an d , hvis K aart 
nochan havde modtaget. M en hvad kunde i dette Tilfcelde vcere Hensigten med 
nZLen Sam m enkom st, som denne M and  forlangte af ham ? Louis's Hoved 
krafforvirredes aldeles, medens han vilde gjennemstue denne Hemmelighed.

N a a r  de Elskende forst engang er blevne B ytte for Skinsygen, lade de 
gstsig altid fo rtrin sv iis  henrive af de urimeligste Id ee r. S aa led es gik det og 

kmmed Louis. Id e t han ansaae sig for fo rtrang t af en M edbeiler, fandt ban 
sskN eglen til det uforklarlige i M ariettes B rev og hendes O pforsel. H an  
art troede derfor fast paa en Utroskab og ventede Oieblikket til S am talen  med 

Commandant lle Is M iran d ie re , af hvem han tcenkte paa at forlange en 
IrD Erklcering og en fuldstandig Underretning om Alt.

I  denne oprorte Tilstand af Sm erte og Angest, hvori Ludvig befandt 
,gst sig, opgav han sin forste Beslutning, og gik ikke til M arieite. H enim odM id- 
torr nat vendte han tilbage til sin Fader. D enne beroligede sig ved Louis's 
sm morke M ine og troede sig overbeviist om, at han ikke havde seet den unge 

P ige , og han saaledes ikke havde kunnet komme til Kundskab om den V ild
ro) sarelse, hvorfor Begge vare et Offer, og han begyndte paany a t foreslaae 
nst sin S o n  den folgende D ag  at reise til D reu r. Louis svarede, at han onskede 
to at tcenke noiere over dette vigtige Skridt, og han kastede sig fortvivlet paa 

nst sin S en g .
N atten var for den Ulykkelige kun en lang og smertelig Sovnloshed . 

rE  Ved D aggry  gik han ud, forend O ldingen endnu var vaagnet, for at und- 
>otz gaae hans gjentagne S p o rg sm a a l, og efter at han i en dodelig Angst paa 
»E Boulevaredern havde ventet paa Tim en til Sammenkomsten med Comman- 
,ock dant la M irandiere, begav han sig endelig hen til denne.

Ved Louis R ichards Ankomst hos Commandanten se  la M irandiere, 
to) sad denne indhyllet i en pragtfuld S lobrok foran sit Skrivebord og rogte sin



C igar, medens han i en Portlfeuille ordnede et stort A ntal B reve og V er
ler. E n  T jener traadte ind og meldte :

„H r. Richard."
H r . de la M irand iere  stod hurtig op og sagde:
„Beed H r. Richard at vente et Dieblik i min S a l .  N a a r  jeg ringer, 

kan D e  bringe ham herind."
Tjeneren bortfjernede sig. H r. de la M irandiere aabnede en af Skuf

ferne i sit Skriverbord , som dannede en Sikkerhedskasse, fremtog fem og 
tyve Bankbilletter paa tusinde F rancs, lagde dem ved S iden  af nogle B lad e  
S tem pelpap iir og ringede derpaa.

Louis Richard traadte ind, sorgmodig og forlegen. H an s Hjerte ban
kede heftigt ved den Tanke, at han maastee befandt sig ligeoverfor en lykke
lig M edbeiler; thi som alle oprigtige og uskyldige Forelskede troede den stak
kels unge M and  at finde langt sterre Fortrin  hos den, der var ham sore- 
trukken. H r. do la M irand iere , indhyllet i sin S laabrok  af Damask, syn
tes derfor ogsaa i sin elegante Bopael Louis at vcere en meget farlia  M ed
beiler hos M ariette.

„ Je g  har altsaa den A§re at tale med H r. Louis R ichard?" — sagde 
H r. de la M irand iere  med det elskværdigste S m iil.

„ J a ,  min H erre ."
„M ed den eneste S o n  af H r. Richard, som er offentlig S k riv e r?"

D isse  sidste O rd  bleve sagde med en halvt spottende M ine. Louis be- 
moerkede det og svarede i en uvenlig T one:

„ J a , min Herre, min Fader er offentlig S k riv e r."
„Undskyld, min Herre, at jeg har gjort Dem Uleilighed, men jeg havde 

Noget, hvorm jeg gjcrne vilde tale med D em  alene. Denne Sammenkomst 
syntes mig meget vanskelig hos D em , og derfor har jeg bedet Dem uleilige 
D em  til m ig."

„ T o r  jeg nu bede D em , min H erre, om at hore, sivad D e vil m ig?"
„Tilbyde D em  min Tjeneste, min kjoere H r. R ichard," —  sagde H r. 

de Is M irand iere  i en indsmigrende Tone, — „thi jeg vilde glcode mig over
mande meget ved at kunne kalde mig D eres Beskytter."

„ M in  Beskytter? M en  hvo er D e da, min H e rre ?"
„Forhenværende M ilita ir, jeg var Ritmester, jeg har deeltaget i tyve



Felttog og h a r havt ti S a a r ;  men nu har jeg trukket mig tilbage og driven 
ly? som Privatm and adskillige Forretninger, for at faae Ende paa T iden."

„M en jeg seer ikke, hvilke Tjenester D e  vilde kunne yde m ig, mim 
H  H erre."

„Hvilke Tjenester, min unge V en ?  (T illad  en gammel S o ld a t at give' 
T  D em  dette N av n ) hvilke T jenester? D e kan gjore mig dette S p o rg sm a a l, 
T  D e , som er Skriver hos enN otar, som vegeterer, som lever med D eres Fader 
-cx paa  et stakkels Tagkammer, som er saaledes kloedt. . .  Gud veed hvorledes!"

„M in  H erre!" —  raabte Louis, idet han blev purpurrod afZErgrelse.
„Tillader D e ,  min unge V en , det er K jeudsgjerninger, som jeg orn

a t ta ler med Bedrovelse, jeg kan ncesten sige med H a rm e ! G uds D o d ! Em 
ru ung M and  som D e burde bruge tyve til tredive Tusinde F rancs aarlig , 

have Heste og M aitresser og fore et behageligt og lystigt Liv."
„M in H erre," — raabte Louis, idet han nceppe kunde beherske sig, —  

s„ „stal det v a re  en S p o g ?  T hi jeg befinder mig just ikke synderlig stemt ivr 
Z  S lig t , det vil jeg sige Dem  forud."

,.Jcg  er en forhenværende M ilita ir, og jeg har aflagt mine P rovei>  
m min unge V en," —  sagde H r. lle la M irand iere  med en martialsk M in e ;. 
-  —  „jeg mener dermed, at jeg kan oversce smaa heftige U dbrud, som jeg
rck desuden undskylder ; thi jeg tilstaaer, at det, som jeg siger D em , m aa synes- 
T  D em  meget besynderligt."

„Hoist besynderligt, min H erre!"
„N u  stal jeg dog sige Dem  Noget, min unge V en, som vil overbevise 

T  D em  om, at jeg taler alvorlig," — tilfoiede vor M and , idet han udbredte' 
V  Bankbilletterne paa tusinde F ran cs  paa sit Skriverbord. —  „H er er fem 

og tyve Tusinde F rancs, som jeg vilde gloede mig ved at stille til Deres- 
T  D isposition, for at D e kunde indrette D em  som en ung M and af god F a- 
ur milie, og desuden vil jeg maanedlig have to tusinde og femhundrede F ran cs  
>H staaende til D eres Tjeneste. J e g  tilbyder D em  Forskud for fem A ar, siden 
?r efter ville vi regne op med hinanden."

Louis saae hen paa H r. lls la M irand iere  med forblosfet M ine, idek 
han  neppe troede sine egne A r e n ; endelig sagde han, idet han vaagnede- 

su a f  sin Bestyrtelse:
„O g mig gjor D e dette T ilbud, min H erre?"

^  ^  „ J a ,  og jeg glader mig meget ved at gjore D em  det."



„M ig! Louis R ichard?"
„D em , Louis Richard."
„D er er M ange, der hedde Richard, min Herre, D e tager vist feil af 

en Anden og mig."
„Nei, for Fanden! jeg kjender mine Folk, jeg anseer D em  for den, 

D e e r : H r. Louis D esiro Richard, eneste og fuldmyndige S e n  af H r. 
Alexander Timoleon Benedict Pham philius Richard, der er syv og tred- 
sindstyve A ar gammel, fodt i Brie-Com te-N obert og for Tiden boende i 
G aden G renelle-Sain l-H onor6  N r . 23, af Profession offentlig S kriver. 
D e seer, at ingen Feiltagelse er tilstede, min unge V en."

„ D a  D e kjender min Fam ilie saa godt, min Herre, saa maa D e vide, 
at min Armod hindrer mig i at gjore nogetsomhelst Laan."

„ D e re s  A rm od! ulykkelige unge M a n d !"
„M en, min H erre! . . . "
„Nei, det er sijcendigt, det er afskyeligt!" —  raabte H r. 6« la M i- 

randiL-re i en vred, bebreidende Tone, —  „at have den Uforskammethed at 
opdrage en ung M and i en saa grov Vildfarelse! at fordomme ham til at 
tilbringe sine sijonneste A ar paa en Skriverstue! at lade ham noies med 
luslidte Klcrder, blaa S tro m p er og S n o res to v le r! M en lykkeligviis gives 
der et Forsyn, og dette Forsyn seer D e i mig, min unge Ven. D et viser 
sig for D em  under Com m andant cl« la M irand ie re 's  Skikkelse."

„M in  H erre, jeg siger D em , at alt dette kjeder mig i Lcengden. Lad 
os afbryde denne S am tale , eller forklar D em  tydeligere."

„S o m  D e v il! . . . D e troer, at D eres Fader ncesten er trcengende, 
ikke sandt?"

„ Je g  siammer mig ikke ved at tilstaae det, min H erre."
„ O ! trohjertige unge M a n d !"
„Hvad betyder. . . "
„H or mig dog, og D e vil senere velsigne mig som D eres R ednings

m and."
Id e t  H r. cl« la M irand i^re  sagde disse O rd , aabnede han en B og, 

hvoraf han forelceste Folgende:
„Note over den rorlige Form ue, som tilhorer H r. Timoleon B ene

dikt Alexander Pham philius Richard (Notitse, uddraget af Frankrigs B anks 
Protokoller den 1ste M a i 1 8 * * ):



1 ) T re  tusinde ni hundrede og tyve Actier i Frankrigs
? Vank u d g j e r e ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... ....................... 9 24 ,3 00  F rcs.

2 )  O bligationer fra Huset for P an tlaan  . . . .  8 7 5 ,2 5 0  —
3 ) I  rede Penge indsatte i Frankrigs Bank . . . 2 5 9 ,1 3 0  —

S um m a 2 ,0 5 8 ,6 8 0  F rcs.

„De horer, min unge og uskyldige Ven, at D eres kjoere og cervcerdige 
z F aders blot rerlige Formue udgjore de B agate ller: to M illioner otte og 
l Halvtredsindstyve Tusinde ser hundrede og fiirsindstyve F rancs. M en Alt 
l lader formode, n aa r man erindrer sig de G jerriges lidenskabelige S m ag ,
» idet de, foruden at Le anbringe Alting paa bedste M aade, finde deres Gloede
r i at see en Deel af deres Skatte, lugte, berore og haandtere den, Alt lader
s formode, siger jeg, at D eres vårdige Fader i et eller andet Skju l har gjemt
; en hemmelig Skat, der ikke er mindre ringe end hans bekjendte Form ue.
? M en scet nu i det vcrrste T ilfa lde , at dette ikke forholdt sig saaledcs, saa
s seer D e dog, at han, hvem D e skylder D eres Liv, besidder mere end to
? M illioner i bekjendt Formue. D a  han nu aarlig  har en J n d ta g t af naften
l hundrede Tusinde Livres i R enter, og han neppe bruger tolv hundrede
 ̂ F ran cs , saa seer D e, hvilken Form ue D e engang vil komme i Besiddelse

) af, min unge Ven, og D e vil ikke mere forundre Dem  over de T ilbud,
s som jeg gjor D em ."

D enne Meddelelse gjorde Louts Richard aldeles stum af Forbavselse. 
? Tusinde forvirrede Tanker krydsede hinanden i hans Hoved. H an formanede
'r ikke at frembringe et O rd , og han saae fuld af Bestyrtelse paa Forretn ings-
r  manden.

„D er er D e nu ganske fortumlet, min unge V en! D et er ganske natur- 
l ligt, D e troer at dromme."

„ I  S andhed , min H erre, jeg veed ikke, om jeg to r , og om jeg kan 
1 troe det."

„G jo r ligesom den hellige T hom as, min unge Ven, tag D e disse fem 
s og tyve Tusinde Bankbilletter paa Tusinde Francs. Derved vil D e faae 
L T iltro e ; thi de Kapitalister, med hvilke jeg staaer i Forbindelse, ere ikke 
? N arre  til at satte deres Penge paa S p i l ,  og jeg m aa tillige sige Dem , at
L D e faaer dette Forstud til otte Procent, hvortil for min venskabelige Tjeneste
st foies syv Procent. D e vil v a re  altfor meget Adelsmand til at see paa saa-
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danne Ubetydeligheder. K apital og R enter ville alligevel aarlig  neppe be- 
lobe sig til Halvdelen af D eres H err F aders Indkomster, saa D e sparer 
endog, medens D e dog har rigeligt at leve a f, halvtredsindstyve Tusinde 
F ran cs  aarlig . D et er umuligt at vise sig sparsommeligere, men D e vil dog 
L det M indste saaledes med Taalmodighed kunne vente den sidste T im e , i 
hvilken den gamle M and  . . .  D e forstaaer jo nok . . . Forresten har jeg 
tcrnkt paa Alt, og da den om talte, gamle M and  kunde forundre sig over at 
see D em  gjore visse Bekostninger, uden at han vidste, hvorfra D e havde 
M id le rn e , saa har jeg udfundet noget meget S in d rig t. M an  foregiver, at 
D e  har vundet en kostbar D iam ant, som blev spillet bort i Lotteriet, til fem 
hundrede Louisdorers Vcerdi. D e r var Tusinde Billetter til ti F rancs S tyk
ket. D e  solgte natu rligv iis strar D iam anten for otte eller ni Tusinde F rancs. 
D e  m aa sige, at D e har anbetroet en Ven denne S u m  for at gjore den frugt
bringende. Vedkommende Ven vil ikke undlade at anbringe den i et glim
rende Foretagende, som aarlig indbringer trehundrede Procent, og ved denne List 
vil D e ligefor D eres Faders Ansigt aarlig  kunne^fortcere D eres fem og tyve 
til tredive Tusinde F rancs . N u, unge M and , sug mig, om jeg var taabelig, 
da jeg gav mig M ine af at vcere Forsynet, der antog sig D em . M en hvad 
feiler D e ?  D ette morke Ansigt? D enne sorgfulde M ine! D enne T aushed! 
jeg, der. havde ventet at see D em  efter den forste Overraskelse udbryde i 
Gloede, Latter, S p rin g  og andre Bevægelser, som ere meget undskyldelige, 
u a a r  m an i et Q v artee r fra en N o ta rs  Skriver bliver til en M illionair! 
Unge M and , unge M and, svar mig dog. Ak! N aa r nu blot ikke Forbavsel
sen over Lykken har ladet ham tabe Forstanden!"

D enne Meddelelse, som uden T viv l vilde have fremkaldt hos enhver 
Anden end Louis Richard Overgivenhed og Gloede, opvakte hos ham smer
telige Folelser. F o r det Forste krcenkedc hans Faders lange Forstillelse og 
M istroe  imod h am , idet han lod ham voere uvidende om saa store R ig 
domme, hans H jerte; dernoest, hvad der for ham var det smerteligste S la g , 
toenkte han p a a , hvorledes h a n , n aa r M ariette ikke havde voerct ham utro, 
kunde have deelt med hende denne Form ue, hvorover han engang skulde 
blive H erre, og hvorledes han havde kunnet forvandle hendes hidtil ulykke
lige og opoffrende Liv ved den uventede Lykke og Overflodighcd.

D enne B etrag tn ing , som igjen vakie hans bittre Kummer, beherskede 
ham i den G ra d , at h an , idet han kun endnu toenkte paa de Forklaringer,



som han var kommen for at fordre af H err tte Is M irand l'ere , pludselig 
med en mork M ine sagde til ham, medens han viste ham V isitkaartet:

„D e har igaar efterladt dette Vifftkaart hos mig, min H erre ."
» J a , min unge V en, men . .
„Kunde D e sige m ig, min H erre ,"  — tilfoiede Louis med kurvende 

S tem m e —  „hvoraf det kommer, at Mademoiselle M ariette  M o rcau s 
"Navn og Adresse er skrevet med B lyan t bag paa dette K a a rt? "

„D e siger?" — spurgte Forretningsm anden forbauset over dette S p o rg s -  
m aa l i et saadant Vieblik. —  „D e sporger mig . . . "

„ Je g  spsrger D em , min Herre, hvoraf det kommer, at Mademoiselle 
M ariette M orcaus Adresse er noteret paa dette K aart?"

„N aa saaledes! M in  kjcere Client gaaer fra Forstanden," —  sagde 
Aagerkarlen —  „H vorledes! min unge V e n , jeg taler om D eres  F ad ers 
M illioner, om tredive Tusinde F rancs aarlig, og D e  svarer mig . . .  G r i 
set te!"

„ N a a r jeg gjor et S p o rg sm aa l, min H erre," —  raabte Louis, —  „saa 
Denter jeg, at man svarer derpaa."

„ F e r Fanden! M in  unge Ven . . . .  D e tiltaler mig . . . .  L denne 
T o n e?"

„D et er nu saaledes min Tone, min H erre ; det er slemt, dersom den 
forncermer Den^!"

. „H illedod! M in  H e rre !" — raabte A agerkarlen, idet han rettede sig 
og streg sine M oustacher; derpaa trlfoiede h a n : —  „Jeg  har aflagt mine 
P ro v e r. S o m  forhenværende med S a a r  bedoekketMilitair kan jeg vel over- 
see en Deel. Je g  svarer D em , min kreere Client, at denne lille P ig es  N av n  
og Adresse staaer paa mit K aart, fordi jeg har skrevet det der for ikke at for
glemme der."

„D e kjender altsaa Mademoiselle M arie tte?"
„ Ja , i Sandhed!"
„De gjor Conr til hende?"
„E n S m u le . . . "
„O g  D e har noget H aab ?"
„M eget."
„O g jeg, min H erre , forbyder D em  at salte D eres Fod oftere inden

fo r hendes D e r ! "



«

„ I h ! "  —  sagde Aagerkarleu ved sig selv, —  „en M edbeiler? D et er" 
besynderligt! Ak! N u forstaacr jeg den Lillcs Vcegringer. Je g  m aa impo
nere min Client en S m u le . H an er ung, uerfaren, N otarstnver, han maa 
vcerc skinsyg; han lader sig nok n arre , og jeg maa overvinde ham , thi jeg 
lader ikke den Lille flippe mig af Hcrnderne. Lader han sig imidlertid ikke 
n arre , saa gjor det mig jo hverken fra eller til."

D erp aa  tilfoiede han hoit:
„M in  kjoere H erre, n a a r  man forbyder mig N oget, saa anseer jeg det 

som min ferste P lig t netop at gjore det."
„D et ville vi faae at sce, min H erre!"
„H e r, unge M and . Je g  har havt syv og halvtredsindstyve D ucller.- 

J e g  kan derfor fritage mig for at have den otte og halvtredsindstyvende med 
D em , og jeg foretrækker at tale Fornuftens S p ro g . T illad mig et simpelt- 
S p e rg sm a a l. D e er kommen hjem fra en Neife igaar, ikke sandt?"

„ Jo , min Herre.,,
„D e har voeret flere D age borte, og D e har ikke seet M ariette siden- 

D e re s  Tilbagekomst?"
„ N u , min H erre, men . . . "
„N u , vel, min unge Ven, der er hoendet Dem , hvad der hcrndes saa 

mange Andre. M ariette  kjendte Dem ikke som M illionairens S o n . Jeg  h a r ' 
gjort hende min O pvartn ing  i D eres Fravcrrelfe, og jeg bar gjort denne 
lille P ige saadanne Tilbud, som sjelden undlade at vinde en forhungrct G ri- 
sette. Hendes Gudmoder, der er ligesaa forhungrct som hun, lugtede Lunten, 
og D e vecd jo nok, de Fraværende have altid U r e t . . .  D e forstaacr m ig ?"

„M in  G ud! min G ud!" —  sagde Louis, hvis Vrede gav P lad s  for' 
en mork Fortvivlelse, —  „det er altsaa sandt!"

„Havde jeg vidst, at jeg eoncurerede med E n tilkommende Client, saa- 
skulde jeg ikke have indladt mig. M en det er for silde, og desuden for een,, 
m an mister, sinter man Tusinde igjen. Friskt M od, min unge Ven, ingen 
Nedslagenhed. D enne Lille var for ung for D em ; hun skulde dog forst op-- 
drages, og D e vil sinde yndige, fuldkommen opdragne og endog velopdragne 
Fruentim m ere. Je g  skal i Særdeleshed anbefale Dem  en vis M adam  lls 
Sain t-H ildebrand ."

„Elendige!" —  raabte Louis Richard, idet han greb Aagerkarlen ved 
K ra v e n .—  „Nederdrægtige!"



,„M tn  H erre ,"  —  raabte Commandcmt 6s !a M irand iere , — „ D e  
skal give mig S atisfication  . . . "

I  dette Dieblik gik D oren pludselig op, og de to M odstandere vendte 
samtidig Hvederne om, tdet de horte en hoi Skoggerlatter.

„Sain t-H erem !" — raabte L ouis, idet han gjenkjendte fin B a rn 
dam sven.

„D u , h e r!"  —  sagde Florestan cle S a in t-H erem , idet han lob den 
unge M an d , som endnu var bleg af B rede, im ede, medens Aagerkarlen 
bragte sin Kjolekrave i O rden og mumlede:

„Gid Sain t-H erem  var Fanden i Vold i et saadant D ieblik!"

H r. S ain t-H erem  var en M and  paa i det Hoieste tredive A ar med 
det elskværdigste Ansigt og den farligste V a rt.-  H an s fine og aandrige Trcek 
antoge undertiden et Udtryk af den storste Uforskammethed, stråledes som 

For Erempel naar han vendte sig mod Commandant (te la M iran d ib re ; men 
ved S ynet af sin Ungdomsven folie H r. S ain t-H erem  den meest levende 
.G lade, og han trykkede Louis hjertelig i sine Arme, hvilket V enstabsbcviis 
den unge M and trods de forfkjellige Sindsbevægelser, som rystede ham , li- 
gesaa hjertelig besvarede.

Efter denne forste Overraskelse og G lade ved Gjensynet antoge D eel- 
dagerne i dette O ptrin , efterhaanden som de forrige Tanker vendte tilbage, 
lidt efter lidt de samme Physionom ier, som de havde ved S a in t-H erem s 
-pludselige Jndtradelse. Louis vedblev at tilkaste den endnu af Vrede blege 
.Aagerkarl forbittrede Blikke, medens H r. Sain t-H erem  med en spottende 
'M in e  sagde til ham :

„N aa  saaledes, min K jare , tilstaae, at jeg kom i rette T id, det synes 
m ig , som' min Ven L ouis, dersom jeg ikke var kommen, vilde dygtig have 

.gjennempryglet D em ."
„At vove at lagge H aand paa mig! E n  forhenvarende M ilita irU ' —



raabre Com m andant «le la M iranditzre, idet han traadte Louis et S k r id t 
ncermere. —  „D en  S a g  vil ikke gaae saaledes af, H r. Richard!"

„D et kommer aldeles an paa D em , H r. cle la Mirandid-re."
„H r. cla la M ira n d ib re ? H a! ha! ha!" —  yttrede Florestan „H vor

ledes! min brave Louis, D u  svarer paa denne U dfordring? D u  tager det 
fo r A lvor?  D u  trocr paa hans militaire R a n g , paa hans K ors, hans 
Felttog, hans S a a r ,  hans D ueller og hans undersulde N avn 6a la M iran-- 
d iare, som burde udtales (le !a M arand iere  (P ly n d re ren )."

„Lad det nu vcere nok med den S la g s  S p o g !"  — sagde den soregr'vne 
Co-nmandant, idet han blev ildrod af W rgrelse og vendte sig mod H r. S a in t-  
H erem ; —  „enbvcr S p o g  har dog sine Grcrndser, min kjcere V en!"

„H r. H jeronynuls P o rq u in ,"  —  sagde Florestan. O g  idct han vendte 
sig til Louis, tilsoiede han, pegende paa Aa ger-karl en: —  „H an hedder H je- 
ronym us P orqu in . H ans virkelige N avn er P orquin , eg dette diavn synes 
mig meget godt valg t."  —  Florestan vendte sig dcrpaa med den foregivne 
C om m andant og rilfoiede i en Tone, le r  ikke tillod nogen Modsigelse: —  
„ Je g  seer mig nu allerede for anden G ang  nodt til, H r. P orquin , at forbyde 
D em  at kalde mig D eres kjcere V en. M ed mig er det en anden S a g , jeg 
har baade kjokt og belalt min Net til at kalde D em  min Kjcere, min D yrc- 
darebare eg min altfor dyrebare H r .P o rq u in ; thi D e har vare t mig meget' 
dyr, og D e har bedraget mig dygtig."

„M in  H erre ,"  —  raa l te L! ager karlen, —  „jeg vil ikke t a a l e . . . "
„N aa , hvad betyder det? H voraf kommer denne H r. P o rq u in s store 

O m sindtlighed?" —  sagde H r. S ain t-H ercm , idet han med forbauset M ine 
saae sig omkring. — „Ak! nu har jeg det. D et er D ig , min brave Louis, 
D in  Ncervarelse tvinger denne altfor dyrebare (dyre) H r. P orqu in  til at 
scette sig til M odvcerge; thi han seer med AZrgrelse, at jeg asslorer hans 
Logn og forfængelige Anmasselser. M en nu sor i en Hast at komme paa 
Let Nerie, saa sier! jeg sige D ig , hvem Com m andant c!o la M irandidre egent-- 
l 'g  er. H an  har aldrig  tjent andersteds end ved Armeens P rov ian terings- 
vcescn. P a a  denne M aade kom han under den sidste Krig med lige til M a 
drid, men da man ru arked c, at denne retskafne P roviantforvalter levede for 
meget paa Regjeringcns Bekostning, saa bad man ham om at tilbringe sit 
Liv andetsteds. N u gik han videre og nedsatte sig som saakaldt Forretnings-^ 
m an d , med andre O rd  som Aagerkarl og Ncrelspcculant cg decltog som



M ellemmand L alle S la g s  mislige Affairer. D et rode B aan d , han boerer, 
er en O rden, Paven har givet ham, og som en anden from M and staffede 
denne fromme M a n d , fordi han havde ydet ham Bistand ved et frakt R o 
vene ; kort sagt, H err els Is M irandchre hedder egentlig P orqu in . H an har 
aldrig havt en D u e l, sorst fordi han er feig, dernceft fordi han er saa be
rygtet, at han vel veed, at en brav M and  kun vilde besvare hans Udfor- 
ring  med Foragt."

„ N a a r  D e behover mig, min H o rre ,"  —  sagde Aagcrkarlen med en 
dump Stem m e, — „saa behandler D e.m ig ikke saalcdes."

„N aar jeg behever Dem , saa betaler jeg Dem , H r. P orqu in , og da 
jeg kjender D eres B edragerier, saa maa jeg advare H r. Richard imod 
D em , da jeg har den 8Ere at voere hans V en. D e har uden T viv l isinde 
a t fange ham som en Flue, og D e  har sandsynligviis allerede begyndt at 
spinde D eres Aagervoev omkring ham ."

„D et har man for at vise Folk Tjenester!" —  sagde H r. Porquin , 
fuld af B itterhed, —  „saaledes bliver man belennet! Je g  aabenbarer 
D e re s  Ven en Hemmelighed af den storfte Vigtighed for ham, eg . . . "

„N u fatter jeg, min H erre, i hvilken Hensigt D e kom til mig," —  
svarede Louis Richard spottende, —  „jeg skylder Dem  aldeles ikke nogen 
Tak for den Tjeneste, som D e har viist mig . . . dersom det er en Tjeneste," 
—  tilfoiede han bedrovet.

Aagcrkarlen agtede ikke at lade sit B ytte slippe saaledes, og da han 
vidste i beleilig T id at glemme de Krcrnkelser, hvormed H r. S ain t-H erem  
havde ovcrdcenget ham, saa begyndte han igjen saa ugeneert, som om In te t  
v a r forefaldet:

„ H r . Louis Richard vil kunne sige Dem, min H erre, Betingelserne 
for det Foretagende, jeg foreslog ham, og under hvilke Omstændigheder 
jeg har gjort ham dette T ilbud. D e vil da kunne bcdomme, om mine F or
dringer ere overdrevne. Dersom jeg forovrigt ved min Ncervcerelse hindrer 
D eres S am tale , mine H errer, saa behag at gaae ind i S a le n ;  jeg vil 
her vente for at hore H r. Richards Beslutning, naar han har raadfort sig 
med Dem ."

„D et er det Fornuftigste, min altfor dyrebare H r. P o rqu in , som D e 
hidtil har sagt," —  svarede Florestan.



H an tog Louis under Armene og forte ham ind i det tilstedende Vce- 
relse, idet han endnu sagde til A agcrkarlen:

„N aar jeg kommer tilbage, stal jeg sige D em  Hensigten med mit B e- 
seg, eller jeg kan i G runden ligesaa godt sige den strar: Je g  stal bruge 
to hundrede Louisdorer i Aften. H er, underseg disse P a p i r e r . . ."

H r. S ain t-H erem  tog nogle P ap ire r op af sin Lemme cg kastede dem 
hen til Aagcrkarlen, idet han forlod Vcerelset.

D en heimodige Naahed, med hvilen H r. .Saint-H erem  havde afsloret 
P o rgu in , var et npt S to d  for Louis Richard. H an teenkte med bitter 
S m erte  paa, at hau var epoffret af M ariette for denne elendige K arl. 
S a a sn a rt Louis derfor var alene med sin Ben, kunde han ikke lcenger hver- 
kcr undertrykke den S ind sb i vcegclse, som beherskede ham, eller holde sine 
T a a re r  tilbage, og ban sagde med kvalt Stem m e, idet han skuttede begge 
H r. S a in t-H erem s Hcendcr i sine:

„Ak! Florestan, jeg er meget ulykkelig!"
„Jeg  tcenkte mig det nok, min stakkels Louis; thi n aar en skikkelig og 

arbeidsM  ung M and  som D u , m aa give sig i Kloerne paa saadan en 
G avtyv  som denne P orgu in , saa er det det S am m e fem at forskrive sig til 
D jcrvelen! S iig  frem, hvad er der hcendet D ig ?  D in  Levemaade var be
skeden, ncesten fa ttig ; skulde D u  have gjort nogen G ja 'ld ?  begaact en eller 
anden D aa rs tab ?  D et, som synes D ig  en uhyre stor S u m , er maastee for 
mig en B agate l. J e g  har forlangt to hundrede Leuisdorcr af dette penge- 
gridste Menneske . . . J e g  faacr dem, derom er jeg ovcrbcviist. V il D u  
dele dem med mig, vil D u  have A lt?  jeg vil med G uds H ja lp  nok redde 
mig paa en anden M a a d e ! M ed to hundrede Louisdorer kan man dog vel 
betale en N otarstrivcrs G ja ld . D et siger jeg ikke for at kranke D ig , lad 
hore, hvermeget behever D u ?  B i ville bcstrcebe es for at sinde en Udver, 
men henvcnd^Dig ikke til P o rg u in , saa er T u  forloren! Jeg  kjcndcr denne 
S kurk!"

Dette heimodige Tilbud gjorde et velgjerende Ind tryk  paa Louis, og 
han forg'emte et Dieblik sin Kummer.

„M in  kjocre og gode F lorestan!" —  sagde han til ham, —  „Dersom 
D u  vidste, hvor dette B ev iis  paa D it Venstab gjor mig godt, og hvor det 
troster m ig!"

„Saam eget bedre! D u  modtager det a l ts a a ?"



„H vorfor?"
„Jeg  behever ikke D in  Tjeneste. D enne Aagerkarl, som jeg siet ikke 

kjendte, skrev mig til og tilbod mig at laane mig aarlig  flere Penge, end jeg 
har givet ud i hele mit Liv."

„Hvad siger D u ?  H an tilbyder D ig  det? D enne Skurk og den Aager- 
karl, hvis H aandlanger han er, udlaancr ikke en S o n s  uden den fuldkom
neste Sikkerhed. D isse Folk stole hverken paa LErc, Retskaffenhed eller Lyst 
til Arbeide, og jeg har aldrig vidst, min stakkels Louis, at D u  besidder andre 
Eiendele."

„D u  tager feil, Florestan, min Fader eier to M illioner."
„D in  Fader!" —  raabte H r. Saint-H erem  i hoieste G rad  forbavset. 

—  „D in  Fader!"
„D enne Aagerkarl har, jeg veed ikke hvorledes, opdaget denne Hem

melighed, som altid har vceret mig ubekjendt. "
„O g han har tilbudt D ig  sin Tjeneste? N u kjendcr jeg ham igjen! 

H an  og hans Lige ere altid paa S p o r  efter Formue, der holdes hemmelig. 
N a a r  de gjere saadaune Opdagelser, saa tilbyde de vedkommende Fam iliers 
S o n n e r  deres Tjeneste. D u  er altsaa, min brave Louis, virkelig riig! thi 
i saa Henseende kan D u  stole paa P o rq u in ; naar han gjor D ig saadanne 
T ilbud, saa er det det bedste B cv iis fe r , at han er fuldkommen vel under
rettet."

„D et noer jeg o g s a a ," — svarede Louis bedrovet.
„Hvorfor siger D u  det med saadan nedslagen M ine, Louis? M an  

skulde troe, at D u  havde gjort en sorgelig Opdagelse! Hvad feiler D ig  d a?  
O g D u  groed jo fo r?  O g  disse O rd :  Je g  er meget ulykkelig! D u  ulykke
lig ?  og hvorfor?"

„M in  V e n , hav mig ikke til Bedste. J e g  cr forelsiet, og man har 
bedraget mig."

„E n  M edbeiler?"
„O g  for at bringe Sm erten  og Skam m en til det Iderste . . ."
„ S u g  mig kun Alt,"
„M in  Medbeiler er dette Umenneske, denne usle Aagerkarl!"
„ P o rq u in ?  denne gamle Skjoelm ? H an ! D ig  foretrukket! Nei, nei, 

det cr um uligt! M en hvad bringer D ig  paa denne Form odning?"



„Usikker M istanke, og desuden sagde han mig, at man havde foretruk
ket ham ."

„E n  fortraffelig Autoritet! H an lyver, derom er jeg ovcrbeviist."
„Florestan, han er riig. H un, som jeg elskede, og som jeg endnu elsker 

imod min Villie, er fattig. H un har lcrnge levet i en skrækkelig Elendighed."
„D et er dog Fandens!"
„H un har desuden en Slcrgtning, der er K robling, at erncere. Denne 

M a n d s  Tilbud m aa have blcend et det ulykkelige B a rn , og hun maa som saa 
mange Andre have givet efter for Elendigheden . . . Hvorledes kan nu O p 
dagelsen af en uformodet Form ue gjore noget Ind tryk  paa m ig? M it eneste 
Onfke vilde have vcoret at dele den med M ariette ."

„H or, Louis, jeg fjender D ig. D in  K jarlighcd m aa vcere faldet paa 
en vcerdig G jcnstand."

„ I  et A ar har M ariette givet mig Beviser paa den oprigtigste T il-  
boielighed, da igaar pludselig et B rev  med et fuldstændigt B rud  . . . "

„E n retskaffen Pige, som har elsket D ig , fattig som D u var, i et A ar, 
giver ikke strar paa en D ag  efter for en gammel G avtyv som Porquin . 
E ndnu engang, han m aa lyve."

H r. S ain t-H erem  kaldte dcrpaa til L ouis 's store Overraskelse med hoi 
S tem m e paa Forretningsm anden:

„H r. Commandant c!e !-» M arau d io re?"
Aagerkarlcn kom strar.
„F lorestan," — sagde Louis hurtig, —  „Hvad gjor D u ? "
„Veer D u  kun rolig ."
O g  idet han vendte sig til Aagerkarlcn, sagde han :
„H r. e!e !a M araud iore , der sinder rim eligviis en Vildfarelse S ted  i 

D e re s  E rindringer angaacnde en retskaffen ung Pige, som efter D eres Ud
sagn har lad et sig forfere af D eres Forstand, D eres Anstand og D eres for- 
traffelige M anerer, maastee en S m u le  mere af de Penge, som D e paa en 
saa anstcrndig M aade erhverver D em . V il D e vise mig den Artighed, H r. 
Com m andant, at sige mig S andheden? hvis ikke, saa veed jeg, hvad jeg vil 
have at gjore."

Id e t  H r. P v rqu in  betcenkte, at det vilde vcere meget klogt handlet, om 
han opgav en Lyst, som han dog havde meget ringe Udsigt til at faae til-



rf fredsstillet, for den Fordeel,,som han kunde have ved at faae en Kunde r  
H  Louis Richard, svarede h a n :

„Jeg  beklager meget en ilde anvendt S p e g , over hvilken H r. Richard 
^  synes at vcrre bleven bedrevet."

„D er kan D u  see," —  sagde Florestan til fin Ven. —  „M en  vil H r.
9  Commandanten forklare m ig, hvorledes han har faaet dette In d fa ld  med
>6 den ilde anvendte S p o g , som D e behager at udtrykke D em , medens feg sna- .
»r rere vilde kalde det en stfeendig Bagvadstelse?"

„ In te t er si'mplere, min Herre. Je g  har seet Mademoiselle M arie tte  
L M orcau  i den Boutik, hvor hun arbeidede, og hendes Skfonhed overrastede
n  mig. Je g  spurgte em hendes Addresse og gik op til hende. D e r traf feg
>cl hendes Gudmoder, hvem feg ganske uforbeholden gforde det Tilbud . .

„Nok, min H erre !"  — raabte Louis harmfuld, — „nok!"
„T illader D e mig kun at tilfoie, min tilkommende H r. Kunde," —- 

»<k begyndte P orqu in  igfen, —  „at den omtalte Gudmoder tilbageviste m ine
§  T ilbud, og at Mademoiselle M ariette , som imidlertid kom til, saa omtrent
cr viste mig D orcn. D e seer, H r. Sain t-H erem , at feg aabenhfertig tilstaaer
n  m in Uret. N u haaber feg, at denne oprigtige Tiistaaelse igfen vil stfcenke
n  mig H r. Richards T illid , og at han vil modtage mine smaa Tfenester.
). H vad D em  an g aaer, H r. S a in t-H erem ,"  — tilfeiede Aagerkarlen i en
rs smigrende Tone —  „saa har feg undersegt Papirerne, som D e leverede mig,
a og i Aften stal feg bringe Dem de tohundrede Louisdorer. D e vil uden
§ T v iv l ikke sinde de Betingelser overdrevne, som feg har forestaaet H r. R i-
ir chard, saasnart D e lcrrer dem at kfende."

' „ Jeg  behover ingen Penge, min Herre," —  sagde L ouis; — „D e hav 
»k forncrrmct mig ved at ansee mig for istand til at haabe paa min F aders
T  D o d ."

„M en , min kfcrre Kunde, tillader D e . . ."
„Kom, Florestan, lad os gaae," —  sagde Louis til sin Ven, idet han 

'o afbred Forretningsm anden.
„S om  D e seer, min alisor dyrebare H r. P o rq u in ,"  —  sagde H r . 

I  S a in t-H erem , idet han bortfferncde sig med sin Ven, —  „som D e seer, 
gives der endnu retskafne P ig er og retskafne S o n n e r. Je g  vil ikke bede D em  

-  e m , at D e vilde lade dette tfcne D em  som et Erempel for Frem tiden; thi-



D e  er en altfor gammel S ynder, til at D e ffulde forbedre Dem . J e g  on- 
ffer kun oprigtig, at dette dobbelte Nederlag m aa cergre Dem  dygtig."

„Ak! min kjcrre Floreftan," —  sagde'Louis, da han var ude afA ager- 
karleus H u u s, —  „ved D in  H ja lp  er mit Hjerte nu lettet, jeg er overbe- 
viist om, at M ariette  ikke har kunnet nedværdige sig saa dybt. M en hun 
M  ikke deftomindre bryde med m ig /'

„H un har altsaa sagt D ig  det?"
„N ei, hun har ffrevet mig det, eller snarere hun har ladet mig det 

,ffrive til."
„H vorledes? . . . H un har ladet D ig  det skrive til."
.„D u^vil lee ad mig . . . den stakkels P ige , som jeg elsker, kan hverken 

låse eller skrive."
„Ak! H vor D u  er lykkelig! S a a  er D u  da i det Mindste fri for saa- 

danne Epistler, som en lille Handffesalgcrffe sender mig. Jeg  bortforte 
hende fra en B anqu ier, som af Skinsyge og Gjerrighed havde begravet 
hende i et M agasin. N u morer jeg mig ved at lade hende pynte sig efter 
M oden og ved at see hendes Gloede herover. D et er saa morsomt at gjore 
Folk lykkelige. D et vcrrste er, hun kan ikke loere Grammatik. Ak! M in  
V en , hvilken O rthograpbie! D en minder om Uskyldighedstilstanden fo r 
Syndfloden; E va, vor M oder, maa have ffrevet saaledes. M en naar D in  
M ariette  ikke kan skrive, hvo iudestaaer D ig  da for, at hendes Skriver ikke 
forvandffede eller forandrede hendes T anker?"

„Af hvilken G rund?"
„D et kan jeg ikke vide. M en hvorfor gaaer D u  ikke hen for at komme 

p aa  det Rene med D ig  selv? D m  vilde dog faae at vide, hvad D u  havde 
a t rette D ig  ester."

„H un har for sin Frem tids F reds og R oes Skyld indstcendig bedet 
mig om ikke at forsoge paa at see hende mere."

„ S a a  gaae tvertimod op til hende for hendes Frem tids S kyld , nu da 
D u  er en tilkommende M illionair."

„ D u  har Net, Floreftan. Jeg  vil see hende igjen, jeg vil besoge hende, 
og dersom denne smertelige Hemmelighed opklarer sig, og dersom jeg igjen 
sinder hende om og hengiven som tidligere, o ! det vil vare  ffjon t! Stakkels 
V a rn !  Hendes Liv er hidtil tilbragt i Armod og Arbeide. H un stal dog



nr engang lcere at kjende Rolighed og Velstand; thi jeg tvivler ikke derom, miir 
»F F ader vil indvillige, og . . .  Ak! min G u d !"

„Hvad gaacr nu af D ig ?"
„Disse Sindsbevægelser, disse Begivenheder have ladet mig forglemme 

tn a t sige D ig  Noget, som vil forbavse D ig . M in  Fader vilde absolut have 
is  a t jeg skulde gifte mig med D in  Cousine."

„Hvilken Cousine?"
„Mademoiselle R am on."
„H vad siger D u ? "
„Ubeksendt med min Faders P lan e r reiste jeg til D re u r, hvorfra jeg 

tz'r igaar vendte tilbage. I  D reu r saae jeg Mademoiselle R am on, og selv om 
zs jeg vgsaa ikke havde elsket M arietle , saa var dog D in  O ncles D atte r mig 
ist saa modbydelig, at jeg aldrig . .

„D et maa da altsaa ikke vcere saa meget daarligt med min O ncles 
l§ Afsaircr, som han allerede i mange A ar har foregivet?" — sagde F lore-
,st stan, idet han afbrod sin Ven. D erp aa  begyndte han ig jen : —  „N eij sand
es synligviis ikke; thi n aa r D in  Fader vil, at D u  stal cegte min Cousine, saa
rZ beviser det, at han derved venter Fordele for D it Vedkommende. H an s
rs soregivnc R uin  var altsaa opdigtet."

„M in  Fader betjente sig as det samme Paastud.- H an forklarede mig. 
u  uophorlig den Armod, hvori vi levede."

„Ak! min Oncle R am on, jeg har altid kjendt ham som en v ran ten , 
rll knarvorren og i O m gang utaalelig M a n d ; men jeg troede ham ikke i B e 
lst stddelse af saa megen Snildhed.  ̂F ra  nu af har jeg Agtelse for ham. V el
10 arver jeg ham ikke; men det er ligemeget, det er dog altid paa en M aade
sk kjcert at vide, at man har en O ncle, der er M illionair. M an  tcenker der-
>4 paa i vanskelige Oieblikke, man hengiver sig til alle S la g s  onclemorderisto
Z. Hypothescr! man tcenker med Gloede paa S lagflod , og onfker hemmelig 
9  Cholera hertil, dette Arvingernes Forsyn, som viser sig for dem som en gov 
9  G en iu s  med Rosens og G uldets F arve."

„Uden at gaae saa vidt som D u , min kjcere Florestan, og uden a t 
is enste Nogensomhelst D o d en ,"  —  sagde Louis med et S m iil, —  „tilstaaer
dl jeg dog, at jeg vilde soretrcekke at see, vel at mcrrke paa en naturlig  M aade ,
tL 2 in  O ncles Form ue komme i D ine Hcender fremfor i h an s  hoeslige D a t-



le rs . D u  vilde dog i det Mindste kunne fortoere saa megen Form ue, og 
jeg er overbeviist om, at D u  i Besiddelse a f disse R igdom m e. .

„V ilde gjore Gjoeld," —  svarede S ain t-H erem  majestoetist, idet han 
afbrod sin Ven.

„H vorledes! Florestan, med en saa uhyre F o rm u e . .
„V ilde jeg gjore Gjceld, siger jeg D ig , ja, jeg vilde blive nsdt til a t 

gjore Gjceld."
„M ed en Form ue af to til tre M illioner?"
„M ed ti, med tyve M illioner vilde jeg dog altid gjore Gjoeld. M it 

System  stemmer altid orereens med S ta te n s :  jo storre en S ta ts  Gjoeld er, 
desto mere beviser den dens Credit; og hvad er nu Creditten? D et er R ig 
dommen . . . M en jeg stal en anden G ang forklare D ig  mine philosophiste 
og sinantsielle Anskuelser. J i l  nu til M ariette  og underret mig om Alt, 
hvad der moder D ig. D et er nu M iddag, og jeg har lovet den lille Handste- 
handlerste, som det morer mig at soette i Forundring , idag at lade hende 
ride en ny Ridehest, den smukkeste i P a r is .  D et er rigtignok forbandet 
d y rt; men hun skrev mig til imorges og erindrede mig om mit Lofte, a t
tage hende med o lloa (til Skoven ved B o u lo g n e); o — l,---- oa, saaledes
skriver hun i sin Uskyldighed su l>o>8. D e r seer m an, hvortil M isbrug  af 
Skrivekunsten kan fore! D in  M ariette vil aldrig spille D ig  et saadant 
P u d s !  J i l  derfor til hende, jeg har godt H aab ; skriv mig til eller bessg 
mig, men lad mig endelig endnu idag hore, om D u  har G rund til Gloede 
eller S o rg . D in  Gloede vil jeg dele. Hvad D in  S o rg  angaaer, da skal 
jeg i saa Fald troste D ig  efter E vne."

„Jeg  stal underrette D ig  om, min kjoere Florestan, hvorledes det gaaer 
mig. Lev saa vel, jeg haaber, vi sees snart igjen."

„M en det falder mig ind, onster D u , at jeg stal kjore D ig  til M arie t-  
tes B opoel?"

„N ei, jeg takker, jeg gaaer hellere. Underveis vil jeg have Tid til 
at tcenke over saa mange besynderlige Hcendelser og over den M aade, 
hvorpaa jeg m aa lade min Fader vide, at jeg er kommen til Kundskab om 
hans Form ue."

„V i sees altsaa snart igjen, m in kjoere Louis. D u  har jo forstaaet, at 
jeg for imorgcn m aa have seet D ig  eller faaet Efterretninger fra D ig."

M ed disse O rd  steeg H r. S ain t-H erem  op i en B rougham , en paa



z en egen M aade forspcendt M orgenvogn, der ventede ham udenfor Aager- 
! karlens P o rt.

Louis Richard begav sig tilfods til M ariettes B olig .

Tvende .

D a  Louis Richard traadte ind i M ariettes og hendes Gudmoders Vce- 
r  relfe, blev han et Dieblik staaende paa D ortrinnet. H an s Hferte sonder- 
r  reves ved det smertelige S y n , som viste sig for hans D ine.

D en unge P ig e , som laae fuldkommen paaklcedt paa en paa G ulvet 
u udbredt M a d ra ts , syntes liv los. Hendes dodblege Trcek bcevede af og til
k kram pagtig, hendes D ine vare lukkete, og man saae S p o r  af T aa re r  paa
Hk hendes K inder, der lignede M arm o r. I  den ene af hendes Hcender holdt
H" hun Convulutten, som indeholdt Stykkerne af Louis' B rev .

M adam e Lacombe, hvis Trcek tydede paa den scedvanlige Vrede og 
Z S p o t ,  syntes betaget af en heftig Sm erte. Kncelcnde ved S iden  af M arie t-
>t tes M a d ra ts , understottede hun med Enden af sin amputerede Arm hendes
N tunge Hoved og forsogte med sin anden H aand at give hende noget V and at
L drikke.

M adam e Lacombe vendte hurtig Hovedet om, og hendes Ansigtstræk 
c> antoge ved S yn e t af den i D oren ubevcegelig staaende Louis igjen deres 
st scedvanlige, haarde Udtryk.

„Hvad vil D e ? "  —  spurgte hun barsk. —  „Hvorfor kommer D e saa- - 
>l ledes ind uden forst at banke p aa?  Jeg  kjender D em  ikke! Hvem er D e ? "

„O ! min G ud!" —  raabte Louis, —  „i hvilken Tilstand finder jeg 
Hl hende igjen!" —  O g uden at svare paa M adam e Lacombes S p o rg sm aa l,
ll ncermede han sig hurtig M adratsen og raabte, idet han kncelede: —  „M a-
r  riette, hvad fattes D em ? svar mig!"

M adam e Lacombe, der i Begyndelsen var ligesaa overrasket som for- 
t tornet ved S yn e t af den unge M and, saae med Opmærksomhed paa ham,
H betcenkre sig et Oieblik og sagde derpaa med vred S tem m e:

„D e er Louis R ichard?"

F



„ J a ,  M adam e. M en for H im lens S k y ld , hvad er der hcendet 
M arie tte?"

„H vad der er hcendet hende? D e  har taget Livet af hende!"
»Jeg, store G u d !"
„O g n aa r hun er dod, saa vil vel D e ernoere m ig , ikke sandt? D e 

Ulykkelige!"
„M ariette! dod! . . .  det er um uligt! M en, M adam e, man maa hur

tigst hente en Lcrge eller gjore N o g e t . . . .  Hendes Hcrnder ere s tive . . .  . 
M arie tte !  M in  G u d! M in  G ud! T e  horer mig ikke!"

„S aaledes har det vceret med hende den hele N at, og kunD eres B rev , 
flemme D ogenigt, har anrettet denne Ulykke!"

„M it B rev ?  . . . hvilket B re v ? "
„ J a ,  nu vil D e gaae fra det, lyve! men igaar Aftes overvcrldcde F or

tvivlsen den stakkels P iges Hjerte, og hun tilstod mig A lt!"
„M en, min G u d! hvad har hun da tilstaaet D em ?"
„At D e ikke vil see hende mere, og at D e vilde forlade hende for en 

Andens Skyld. S aa ledes ere M andene!"
„Tvertim od! jeg har skrevet til M ariette , a t . . ."
„De lyver!" —  raabte den gamle S yge, stadig mere fo rb itre t. —  

„Jeg  siger D em , at hun har D eres B rev . D e r holder hun disse S tum per 
P a p iir  mellem sine Fingre. Je g  har ikke kunnet tage dem udaf hendes Hcen- 
der, siden Jldebefindendet overfaldt hende! O !  hvor hun har grcedt, min 
G ud! Pak Dem , D ogenigt! M ariette bar sig dumt ad ligesom jeg, idet vi 
afslog hvad man tilb o d ^ s , og jeg havde dog sagt hende, at vor Retskaffen
hed nyttede os til In te t. D et er ogsaa ganske rigtigt, nu doer hun, og jeg er 
kastet ud paa Gaden uden T ag  over Hovedet, uden B rod  eller Nogetsom- 
helst; thi vi skylde for en T erm in , og nu vil man berove os Alt! Lykke- 
ligv iis ,"  — tilfoiede den Ulykkelige med et ulykkespaaendeSmiil, —  „lykke
l ig v is  beholder jeg dog en S m ule  Kul tilbage, Kullene er dog en F o rlo s
ning for os Fattige!"

„Ak! det er skrækkeligt!" —  raabte Louis, idet han ikke formanede at 
holde sine T a a re r  tilbage; — „m en. M ad am e, jeg svoerger D em , vi ere 
O ffre for en sorgelig Vildfarelse! M ariette! M arie tte! Kom til Dem  jelv! 
D e t er mig! Louis!"

„D e vil altsaa myrde hende paa S tedet!"  —  raabteMadameLacow.be,
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Ir rdct hun gjorde en fortvivlet Anstrengelse for at stede den unge M and bort 
fra Madratsen. —  ..N aar hun igjen kommer til Besindelse, saa vil Syn et 
af Dem fuldkommen drcebe hende."

„Gud voere lovet!" —  sagde Louis, idet han gjorde M adam e Lacombe 
V M odstand. —  „H un rorte sig; seer D e , hendes H en d er aabne sig . . .  .

H un lofter H o v ed e t. . .  H un flaaer V inene o p . .  . M arie tte ! H o r mig, 
-L det er m ig !"

D en unge P ige kom virkelig lidt efter lidt igjen til sig selv. H endes 
matte Hoved hcevede sig igjen, og efter at hendes af T a a re r  rode V ine  et 
Vieblik havde stirret omkring i Luften, dvcelede de endelig ved Louis. S n a r t-  
malede sig Overraskelsen og Glcedcn i hendes Blikke, og hun hviskede med 

H svag S tem m e:
„Louis, er det D em ? Ak! jeg haabede ikke m e re . . ."
D erp aa  opfyldte rimeligviis igjen den sorgelige Virkelighed hendes 

L  T anker; thi hun vendte Ansigtet bo rt, lod sit Hoved igjen synke tilbage i 
O? M adam e Lacombes Skjod og sagde stormende til hende:

„Ak! Gudmoder, han kommer for sidste G ang . . .  A lt er forbi!"
„S agde  jeg D em  ikke nok, at D e vilde fuldkommen flaae hende ihjel," 

-  —  raabte M adam e Lacombe forbittret. —  „ S a a  gaae dog bort-! O h ! At
nr m an ftal voere svag og Krobling og ikke have Kroefter til at kaste den Skurk
tn u d ! H an vil flaae hende ihjel for mig, berovc mig mit O p h o ld !"

„M ariette!" — raabte Louis med bedende Stem m e, —  „jeg bonfal- 
rck der Dem , hor mig. J e g  kommer ikke for at tage Afsked med Dem , jeg kom- 
nr m er tvertimod for at sige Dem, at jeg elsker D em  mere end nozen- 
lst sindefor!"

„S to re  G u d !"  —  begyndte den unge P ige igjen, idet hun ra fl satte 
rst sig op, som om hun havde folt et elektrisk S to d , — „hvad sagde h an?"

„Jeg siger, Mariette, at vi cre Offre for en Feiltagelse. Jeg  har intet 
I .  Vieblik ophort at elske Dem, nei, intet Dieblik, og under min Fravoerelse 
rst har jeg kun havt eet Onske, een Tanke, nemlig at see Dem igjen oz aftale 

Alt angaaende vort Bryllup, saaledes som jeg sagde Dem i mit Brev."
, .J  D eres B re v ? "  —  raabte M ariette med et hjerteskærende Udtryk. 

„ O ! min G u d ! han kan ikke engang loenzere erindre de t! H er, Louis, her 
r r  er D eres B rev !"



O g  hun gav den unge M and  Papiirsstum perne, hvorpaa m an endrm 
kunde see S po rene  af hendes T aare r.

„D u  stal see," —  begyndte M adam e Lacombe igjen med Bitterhed^ 
medens Louis i H ast stillede de sonderrevne Pap iirsstum per sammen, — 
„ D u  stal see, at han endog vil fornagle sin H aan t skrift! O g  D u  vil v a re  
taabelig nok til at troe det, ikke sandt?"

„H er er det, som geg strev til D em , M ariette ,"  —  begyndte Louis- 
igjen, idet han laste:

„M in  gode og kjcere M ariette!
J e g  vil D agen  efter, at D e modtager dette B rev , voere hos D em . 

M in  korte Fravoerelse har voldt mig saamegen Lcrngsel, at den har be- 
viist m ig, hvor um uligt det er mig at leve borte fra D em . D en D ag^ 
da vi igjen skulle forenes, er Gud voere lovet noer, det er den D ag  
imorgen, den 6te M a i. S a a sn a r t jeg er kommen tilbage, vil jeg tale 
med min Fader em vor Beslutning, og jeg tvivler ikke om hans M inde  
til vor Forening.

Lev vel, ioverm orgen sees v i, min elstede M ariette. Je g  elsker 
D em  som en D aare  eller snarere som en V iis ;  thi det er V iisdom  a t 
have sogt og fundet Lykken i et Hjerte som D eres.

Stedse D eres Louis."
„ Je g  skriver saa kort, fordi jeg noestcn vil voere i P a r is  samtidig, 

med m it B rev , og desuden er det mig altid en smertelig T anke, at en 
Anden end D e stal lase, hvad jeg skriver til Dem . H vor meget vilde 
jeg ellers have at sige D em ! D eres og for stedse D e re s!"
M ariette  havde med en saadan Fo-bauselse hort denne O p lå sn in g  af 

B revet, at hun ikke havde kunnet sige et O rd .
„D et er, M ariette ,"  —  begyndte Louis igjen —  „det er, hvad jeg har 

skrevet D em  til. Hvorledes kan det v a re , at dette B rev  har gjort Dem- 
u trofte lig?"

„H v orled es! H r. Louis, det stod i D eres B re v ? "
„H er, M adam e, see dog," —  sagde Louis til M adam e Lacombe, idet 

han rakte hende de sonderrevne Stykker.
„Kan jeg maastee lase!" —  svarede hun barsk. — „M en hvoraf kom

mer det, at man just har forelast M ariette det M odsatte af det, som D e har 
strrvet til hende?"



„M arie tte ,"  —  raabte Louis — „hvo .har da foreloestDem mit B re v ? "
„En offentlige Skriver,"  —  svarede den unge P ige.
„E n  offentlig S k r iv e r ! " —  raabteLouis, greben af en pludselig Tanke. 

—  „O  jeg beder D em , M ariette, forklar D em !"
„M in  G ud, H r. Louis, det er meget simpelt. Jeg  var gaaet til en 

r offentlig S kriver for at dictere ham et B rev  til D em . H an  havde sirevet
j det, og just i det Aicblik, da han vilde sirive D eres Adresse: D reu r, der-

paa, saa voeltcde ban Blcekhuset og maatte sirive det om igjen. D a  jeg 
) kom hjem, fik jeg disse Linier fra Dem . D a  jeg ikke havde Nogen, som jeg
r i Augustincs Fravcerelse kunde lade lcrse det, saa gik jeg igjen til den cffent-
1 lige Skriver, en godmodig og venlig gammel M and , og bad ham at lcese
f for mig, hvad D e havde sircvet mig til. H an loeste, og ifolge hans Udsagn
is stod der i D eres B rev , at vi ikke kunde sees oftere, at D eres Faders og
2 D eres egen Fremtid stod paa S p i l ,  og D e  bad mig endelig ind- 
si stcrndig. . . "

D et stakkels B a rn  kunde ikke tale loengere, hun hensiod i T aarer.
Louis forstod eller snarere gjcettede Alt, ligefra det T ilfalde, der havde 

s fe rt M ariette til hans Fader, til Listcn med det valtede D lakhuus, da der 
kun var Adressen tilbage at skrive. Adressen havde rimeligviis oplyst den 

)  G am le og indgivet ham den Tanke, at sirive et andet B rev  af modsat Jn d -  
si hold og adressere til P a r is  istcdenfor sil D reu r, for at Louis kunde mod-
>1 tage det ved sin Ankomst. H an fattede endelig, hvorledes hans Fader m aatte
H have improviseret et B rev  med det foregivne B ru d , da M ariette  anden 
9 G a n g .v a r  vendt tilbage til ham.

Id e t han saaledes erfarede den smertelige M isb rug  af Tilliden, hvori 
H hans Fader i en altfor tydelig Hensigt havde gjort sig skyldig, vovede Louis
si ikke, nedboiet af Sm erte  og Skamfuldhed, at tilstaae den unge P ige, hvilke
K B aan d , der vare mellem ham oa den offentlige Skriver. M en da han dog
a onskede at give M ariette og hendes Gudmoder en sandsynlig Forklaring
ta over dette Bedrageri, saa sagde han til dem :

„Uden Tvivl er det gaaet saaledes til:  den offentlige Skriver maa trods 
fs sin tilsyneladende Godmodighed have villet forsoge en siet og sorgclig S p o g ,
m min stakkels M ariette, og derfor just have lcrst for Dem det Modsatte af det,
zf jeg havde skrevet."

„ O !  det er dog sijoendigt!" —  sagde den unge P jge, idet hun foldede
6*



Hcenderne. - -  „Hvilken Falskhed af denne G a m le ! H an havde saadan en 
trohjertig M ine, da han saa deeltagende beklagede de S takler, der som jeg 
hverken kunne lcese eller skrive."

„ J a ,  han har bedraget Dem , M ariette , derom er ingen T v iv l."
„M en hvor er da det B rev , som jeg dikterede ham, for at det skulde 

troeffe Dem  i D re u r? "
„D et m aa vcrre ankommen der, da jeg allerede var afreist," —  sva

rede den unge M and , idet han fortiede for M ariette, at man Aftenen for 
havde overbragt ham det i P a r is .  —  „M en det er jo ikke af nogen V igtig
hed," —  tilfoiede Louis, som onskede at afbryde en for ham saa piinlig 
S am ta le . —  .,Have vi nu ikke beroliget os angaaende vore gjensidige Fo- 
lelser, M ariette , og . . . "

„E t Diebliks Taalm odighed," — sagde M adam e Lacombe, som i 
nogen T id havde vceret hensjunken i B etragtn inger — „et Diebliks T a a l
modighed, I  ere berolige, I  to, men jeg ikke.

„Hvorledes, M adam e?"
„H vad vil D e sige dermed, min G udm oder?"
„Jeg  vil sige saa meget derm ed," —  svarede M adam e Lacombe med 

B itterhed —  „at jeg ikke vil vide noget af dette G ifterm aal."
„M adam e, hor mig . . . "
„G aae D e med D eres „ M a d a m e " ! D a  D e er en S o n  af en offentlig 

S k riv er, saa eier D e In g e n tin g , M ariette heller ikke, og n aar to, der ere 
Fattige, gifte sig, toelle de saameget som tre. M in  G uddatter har allerede 
mig at erucere, der mangler hende kun, at hun skulde have V o rn  til! D et 
vil blive et deiligt ZEgtestab med H unger og Elendighed!"

„M en, min Gudmoder . . ." —  sagde den unge P ige.
„Lad mig i R o ! Je g  seer klarere end I .  M an  vilde gjerne gifte sig 

for at staffe sig den G am le fra H alsen! J a ,  ja, forst eller sidst vil man sige 
til hende: V i have ikke engang B ro d  nok for os og vore B o rn ,  og vi 
skulle ogsaa erncere D ig  for In te t. Pak D ig , G am le! Lev, dersom D u  kan, 
doe, dersom D u  vil! som Ordsproget siger. —  O g  n aa r jeg saa bliver taget 
paa  G aden som Landstrygerste, og jeg bliver fcrngstet, saa ere I  frie for 
m ig. J a ,  ja, det er E ders P la n ! "

„ O !  min G u d !"  —  raabte M ariette , —  „kan D e  troe noget 
S a a d a n t!"



„M adam e," — faldt Louis hurtig ind, —  „berolige D em . Ju s t idag '  
har jeg gjort en Opdagelse, som jeg aldrig havde ventet at gjore. A fG runde, 
som jeg m aa agte, skjulte min Fader hidtil for mig, at han er riig , meget 
riig ."

M ariette  saae ved denne uventede Efterretning paa Louis med lang t 
sterre Forbavselse end Glcede, hvorpaa hun sagde til sin Gudm oder:

„S om  D u  seer, Gudmoder, har D u  nu ikke mere at befrygte."
„H a, ha, h a!"  — raabte M adam e Lacombe med spottende Latter; —  

„saa D u  skulde tree paa S l i g t ! . . ."
„M en, min G udm oder. . . "
„JndseerD u da ikke, at han har opfundet denne Logn, for at jeg skulde 

give mit M inde til D it G ifterm aal?"
„M adam e, jeg svcerger D em  . . . "
„Jeg  siger Dem, at Alt dette er B edrageri,"  —  raabte M adam e La- 

combe; — „cr D e riig, saa forlanger D e ikke mere M ariette. G aae d o g ! 
Skulde maaskee en riig M and s S o n  vccre taabelig nok til at gifte sig med 
en stakkels Sypige, som hverken kan lcese eller skrive!"

Uden just at dele sin Gudm oders T viv l, saae dog M ariette ved T a n 
ken om Louis's nye Rigdom med oengstelig og bedrovet M ine paa ham. D en  
unge M and forstod dette B liks Betydning og begyndte igjen:

„D e tager feil, M adam e Lacombe. E n  riig M and s S o n  holder det 
O rd , som han har givet, medens han var fattig, n aar hans Livs Lykke er - 
forbunden med dette O rd ."

„B ah! det klinger jo meget smukt", — afbrod ham den S yg e  i en m is
troisk og cergerlig Tone. — „Hvad enten D e nu er riig eller fattig, saa faaer 
D e ikke M ariette, naar D e ikke sikkrer mig mit O phold, saalcenge jeg lever. 
J e g  forlanger ikke meget: ser hundrede F rancs aarlig ; men de maae for 
Contracten deponeres i rede Penge hos en sikker N o ta riu s ."

„Ak! min G udm oder!" —  sagde M ariette, som ei lcenger kunde holde 
sine T aarer tilbage, —  „at veere saa mistroisk mod Louis!"

'  „Ak! ja !"  —  raabte den ulykkelige Skabning, —  „man stoler og sto
ler paa Folk , og en skjon D ag  er man bestjaalet! Je g  kjender det. J fo r -  
veien lover man Alt, hvad der forlanges, men man bliver snart kjed af den 
gamle S yg e  og sender hende til Hospitalet! M en saalcenge jeg var hos 
M ariette, behovede jeg ikke at frygte for at komme til at ligge paa G aden.



J e g  er hende vel til B yrde, hun er troet af mig, det er sandt; men hun er 
en god og kjcerlig Pige, hun er nu engang vant dertil, og hun er bange for 
mig. V a r  hun forst gift, saa vilde I  begge uden Barmhjertigbed kaste mig 
udenfor D oren , og hvor stal jeg saa hen? H vad bliver der saa af m ig? 
E r  det min Skyld, at jeg i Udovelsen af min H aan l tering er bleven Krob- 
l in g ? Nei, nei, ingen T ale om G ifterm aal, n aa r ikke ser hundrede F rancs 
stkkres mig aarlig , saaloenge jeg lever."

Jm ic  lertid havde Louis og M ariette  udverlet betydningsfulde Blikke.
D en unge P ige syntes at sige:
„H orer D e nu, Louis, hvor den Ulykke, der hele Livet har forfulgt min 

G udm oder, har gjort hendes Charaetcer bitter?"
„Stakkels P ig e !"  —  syntes den unge M and  at svare; —  „hvor m aa 

D e have lidt ved at see en saa blid og from Opoffrelse som D eres saaledes 
optagen og saaledes belonnet!"

„ M a n  m aa anklage Ulykken, Louis, og ikke hende. H un har lidt saa- 
meget!" —  svarede den unge P iges rorende Blik.

„M adam e," —  begyndte Louis igjen, da den S yge havde ophort med 
a t tale, —  „D e kan voere overbeviist om , at D eres Skjoebne stal blive saa
ledes, som den bor voere. M ariette  og jeg ville aldrig glemme, at D e har 
voeret for hende en anden M oder, og D e kan selv voelge, om D e vil leve 
med os eller foretrorkke at boe alene, D e vil blive behanclet, som D e fortje
ner det af o s ."

„Ak! Je g  takker D em , Louis," — sagde den unge P ige, fuld af Tak
nemmelighed — „jeg takker D em , fordi D e noerer samme Folelser som jeg 
for min stakkels Gudmoder, min anden M oder!"

O g  den unge P ige  vilde omfavne M adam e Lacombe; men den S yge  
stodte hende tilbage og begyndte igjen i spottende T o n e :

„ S e e r  D u  da ikke, at man har os til Bedste? LEgte D ig ?  Udscette en 
Pension for m ig! H ar man da nogensinde seet S l ig t?  H an vil bcdaare mig 
med smukke O rd , det er A lt, og er han virkelig saa riig , saa stal jeg sige 
D ig , hvorledes det vil gaae. H an vil holde D ig  op med S nak , og D u  vil 
en D ag  erfare , at han har giftet sig med en Anden. D erfor forbyder jeg 
ham een G ang for Alle at soette sin Fod her mere."

„Uden i det Tilfcrlde, at jeg kom med min F ad er, og at han anholdt
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hos Dem om M arie ttes H aand , idet han forklarede D em  de Fordele, fom 
han vilde tt'lslkkre baade os og D em ."

„ J a , ja ,"  - -  svarede den S y g e , idet hun igjen vendte sig om mod 
Boegen; tbi hun havde igjen lagt sig paa sin S e n g , —  „n aa r D e kommer 

M igjen for at fortcelle os disse smukke T ing, saa vil der nok blive fire T o rs -  
' § 'dage i een Uge."

" „T et vil fkee imorgen, M adam e Lacombe," — svarede Louis.
D erpaa vendte han sig til den unge P ige og sagde:
„Farvel M ariette. Im orgen altsaa kommer jeg med min F ader."
„M in G ud, Louis, gid det var sandt!" — svarede den unge P ige, idet 

hun omt trykkede den unge M ands Hcender>i sine. —  „E fter saa megen 
.Kummer vil da Lykken altsaa endelig komme . . .  E n  Lykke uden O p h o r!"

„E re I  snart fcerdige? I  forvirrer mig Hovedet med al Eders Lykke!" 
raabte den S yge forb ittrc t.—  „Lad mig dog faae No, og D u , M ariette , 

ro rer D ig  ikke af S tedet. D u  vilde vel inderlig gjerne ledsage denne Log
ner til T ra p p e n ; men jeg siger nei, og derved bliver det."

Louis og M ariette verlede et sidste B lik , og den unge M and  sagde 
sagte:

„Im orgen, M ariette, min inderlig Elskede, min Kone!"
„Kommer han snart ud af S tu e n ,"  —  raabte den Syge.
Louis forlod Voerelset, og M ariette vendte langsomt tilbage for at soette 

sig ved sin Gudmoders S eng .
F aa Oieblikke efter dette O p trin  gik den unge M and  med hurtige S k rid t 

til sin Faders Bod, hvor han haabede at trcrffe ham ; men han fandt B oden 
bukket. H an spurgte efter H r. Richard og erfarede, at han siet ikke den hele 
D ag  havde vcrret paa sit vante S ted . Forbavset over denne saa vigtige 
Forandring i den G am les regelmæssige Soedvaner, ilede Louis nu til G a- 
L>en Grenelle, hvor deres foelles Bopoel v a r.

Louis Richard naaede snart Gaden Grenelle. I  det Dieblik han  grk 
forb i Portnerens Vcrrelse, sagde denne til ham :
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„H r. ^?om's, D eres Fader er gaaet ud for to T im er siden, og han h a r  
efterladt dette B rev  til D em . Je g  skulde have bragt det til Skriverstuen^ 
dersom D e ikke var kommen hjem inden Klokken var to.

D en  unge M and  tog B revet, som var af folgende In d h o ld :
„M in  kjcer S o n !"

„ Je g  fik i dette Dieblik nogle Linier fra min Ven R am on, som 
underrettede mig om, at de samtidig med hans B rev  ere afreiste fra 
D re u r, og at de idag ville ankomme til P a r is .

D a  han aldrig i sit Liv har reist paa Jernbane , og han gsor sig 
en Fornoielse af at forsoge denne B esordringsm aade, saa vil han 
standse i V ersailles, hvor han beder os at vente ham. V i ville besee 
S lo tte t, og Alle i Forening vende tilbage til P a r is  med et af de sidste' 
Tog.

Je g  venter D ig  i Hotel des Reservoirs. E r  jeg allerede gaaet hen 
med R am on og hans D atte r for at besee S lo tte t, saa vil D u  nok kunne 
traeffe os igsen. F orovrig t, forsteme mig vel, denne Sammenkomst med 
Mademoifelle R am on vil aldeles ikke paalagge D ig  nogen Forpligtelse 
for Fremtiden.

Je g  onster kun , at D u  maatte benytte Leilighedcn idag til a t 
indsee, hvor ubilligt det var af D ig  saaledes uden noermere B ekendt
skab at lade D ig  indtage imod dcnn.e unge D am e. D u  vil forresten 
nok indsee, at det under alle Omstændigheder vilde vcere meget u a rtig t 
mod R a m o n , hvad Beslutning D u  end har taget, at udeblive. Kom 
a ltsaa , min kjoerc L ou is , om D u  cg kun gjor det for Hoflighedens 
Skyld.

D in  Fader, som elsker D ig , og som kun har et Duske i Verden r 
D in  Lykke!

A. Richard."
T ro d s  sin scedvanligc Hengivelse i sin Faders Villie tog Louis dog ikke 

til V ersailles, da han var overbeviist om det fuldkommen Unyttige ved en 
ny Sammenkomst med Mademoifelle R am o n ; thi han var mere end nogen
sinde besluttet paa at gifte sig med M ariette.

D en moerkvcrrdige Opdagelse af hans Faders Form ue forandrede saa. 
lidt Louis's beskedne Fordringer og hans sadvanlige Arbeidslyst, at han i 
H ast begav sig til sin Skriverstue for der at opfylde sin P lig t og undskylde



s sin Fravoerelse om Formiddagen. Noget paatrcengende Arbeide, som han 
r m aatte beserge, medens D agens forsijellige Hcrntelscr gjorde ham det van- 
j sieligt at samle Tankerne, holdt ham Isenge tilbage paa Contoiret. I  der
4 D ieb lik , da han var i Begreb med at forlade samme, traadte en af hans
l K am m erater ind med det U draab :

„Ak! mine Venner, hvilken Hcondelse! hvilken Ulykke!"
„H vad er Ler paafoerde?"
„Jeg tra f  nylig E n, der kom fra Jernbanegaarden i V ersailles."
„F ra  Je rn b a n e n !"  —  raabte Louis og boevede. —  „V elan! hvad 

r er der da sieet?"
„E n  forfærdelig Ulykke."
„S to re  G u d !"  —  raabte Louis og blegnede. —  „ S u g  mig A lt!"
„D et til P a r is  tilbagevcndendeToger kommen ud afS k innerne; Vog- 

r nene ere vccltede over hverandre, Maskineriets O v n  har stukket dem i B ran d ,
r og man siger, at ncrsten alle de Neisende ere knuste eller broendte, og a t . .

Greben af Dodsangcst sormaacde Louis ikke at hore mere. Uden H at
s styrtede han ud paa Gaden, sprang op i en Leicvogn og sagde til K ut sien :

„T yve F rancs i Drikkepenge, dersom D e i fuld Gallop bringer mig til 
'  Jernbanen , der gaaer til Versailles . . .  og derfra . . . v id ere . . . jeg vced 
r endnu ikke hvo rhen . . .  M en for Himlens Skyld, kjer h u r tig ! kjor hurtig!"'

„D en hoire eller den venstre B red , min H erre?" — sagde Kudsien, 
i  idet han pidsiede paa Hestene.

„H vorledes?"
„D er er dog to B anegaarde, min H erre, en paa  den hoire og en paa' 

j  den venstre B red ."
„Jeg  vil til den B ane, hvor der er forefaldet en sirakkclig Ulykke."
„D et har jeg slet ikke hort Noget om, min H erre."
Louis lod sig bringe tilage til Contoiret for at faae noermere Underrets 

r ning. M en da han ikke mere traf Nogen hos N otaren, stccg han igjcn med 
f fordobblet Angest tilvogns.

„ M in  H erre ," —  sagde Kudsien til ham, — »jeg har nylig erfaret, 
- a t det er paa den venstre S id e ."

Louis lod sig altsaa kjere derhen. D en ulykkelige Hcondelse bekrceftede 
f sig, og han erfarede endog ncermere S tedet, hvor Ulykken var sieet. Forsk
s ad Landeveien, siden ad en M arkvei naaede han henimvd Natten i ringe Af-
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s stand B as-M cu d o n . H an  sprang nd af Vognen, og ledet af det sidste S k in
af de sammenhobede, brandende Vogne, befandt han sig snart ved Ulykkens 
S kup lads.

D enne Katastrophe er allerede saa ofte omtalt, at det er unedvendigt 
 ̂ her paany at gaae ind pacnde noeunere Omstcrndigbeder. V i omtale kun,
 ̂ at s!ouis den hele N at forgfceves sogte sin Fader mellem disse forlroendte og

skrækkelig saarcde Liig. Henimod K l. sire om M orgenen vendte den unge 
M a n d , overvcrldet af S m erte  og M athed, tilbage til P a r is ,  idet han kun 
endnu ncerede det H aab, at hans Fader med nogle faa Reisende skulde have 
-undgaaet Faren og endnu om Aftenen naaede han sin Bopcel igjcn.

Neppe ankommen til P o rten  af Huset, sprang Louis ud af Vognen og 
t ilede til P ortnerens Voerelse.

„ E r  min Fader kommen h jem ?" —  vare hans ferste O rd .
„Nci, H r. Louis."
„Ak! der er ingen T v iv l mere!" —  mumlede han, idet han sogte at 

' undertrykke sin Hulken; —  „dod, dod . . ."
H an s Kncre vaklede under ham , han maatte scette sig ned og var en 

 ̂ Afmagt ncer.
E fterat Louis nogle Oieblikke havde hvilet sig hos P ortneren , som mod- 

L og ham med de scedvanlige tomme Bcklagelscsyttringer, naaede han lang
somt sit Voerelse.

' Ved S y n e t af den fattige, saalcrnge med Faderen delte Bolig naaede
Louis'S Sm erte den hoieste G rad . H an tccnkte paa den stroekkelige M aade, 
hvorpaa hans Fader, som han saa inderlig havde elsket, maatte vcere om- 

> kommen, eg han kastede sig paa sit Lcie, idet han skjulte Ansigtet i sine Hoen-
der og gav sin Hulken frit Lob.

O m trent en halv Tim e laae han saaledes hensunken i en uendelig F o r
tvivlelse, da han horte Nogen banke, paa D o ren , hvorpaa Portneren 

! ^teaadte ind.
„Hvad vil D e ? "  —  sagde Louis, idet han aftorrede sine T aarer.-
„Hr. Louis, det gjor mig meget ondt at maatte forstyrre Dem  i et saa- 

dant O 'eblik, men Kudsken . . . "
„H vorledes?" —  spurgle Louis, der i sin dybe S m erte havde forglemt 

B ognen . — „Hvilken K udfl?"
„ I h ! Kudsken, der har kjort for Dem  den hele N at. D e har nok lovet

: - ' >

 ̂ ,



^  ham tyve F rancs i Drikkepenge, og med Betalingen for Vognen bliver det 
n ni og fyrgetyve F rancs, saa meget forlanger han i det M indste."

„ Ih .' M in  G u d !" —  sagde den unge M and  med smertelig Utaalmo- 
kg dighed — „Giv ham de Penge og lad mig vcere alene."

„M en, H r. Louis, ni og fyrgetyve F rancs det er en stor S u m , og jeg 
har den ikke!"

„Ak! M in  G ud! Hvad stal jeg g jore?" —  raabte Laurs, som igjen 
ir maatte nodes til at dvcrle ved Livets materielle In teresser. — „Jeg  har in- 

gen Penge."
O g han talte S an d h ed ; thi han havde endnu aldrig paa een G ang 

tt vceret i Besiddelse af Fjerdedelen af den S u m , han havde lovet Kudfken.
„M en, min H erre," —  begyndte Portneren igjen —  „hvorledes kunde 

L D e  og leie en Vogn timeviis og benytte den bele Natten med Lofte om tyve
Z F rancs i Drikkepenge? D e maa jo vcere fra Forstanden! Hvad vil D e da
n nu gjore? S ee  dog i det Mindste efter, om der ikke fkulde findes Penge i 
T D eres salig Faders Skuffer."

Ved de sidste O rd  erindrede Louis sig, hvad han i sin Sm erte  hidtil 
st havde forglemt. M an  havde sagt ham , at hans Fader var riig. I  den 
§  Tanke, at der maaflee kunde vcere Penge gjemte i Vcrrclset, sagde han . da 
ff han ikke onflede Portnerens Ncervcrrelse ved denne Undersogelse:

„D et er meget muligt, at jeg stal brugeVognen endnu denneM orgen, 
ff han m aa vente. Kommer jeg ikke inden en halv Time, saa kom herop igjen, 
ff saa stal D e faae Pengene."

„M en, min H erre, denne Venten vil kun foroge D eres Udgift, og der- 
ff som D e ikke er istand til at betale, saa maatte . . . "

„D et er godt," —  svarede Louis, idet han hurtig afbrod ham, —  „jeg 
tt veed, bvad jeg har at g jore."

Portneren bortfjernede sig. D a  den unge M and  var alene, folte han  
il ligesom Samvittighedsbebreidelser ved Tanken om de Undersogelser, som
ff han vilde anstille; men den paatrcengende Forlegenhed lod ham overvinde
ktt disse Betragtninger.

Vcerelsets M eubler bestode af er Skriverbord, en Commode og en gam- 
kn mel Kiste af Noddetrcr, saaledes som velhavende B ondcr have dem. D en  
ff havde to afdeelte Num, det ene ovenover det andet.

Louis undersogte Bordet og Commoden uden at finde Penge. Begge



N oglerne til Kisten sad i LaaseNe for de to R um . H an  lukkede op og saae 
kun nogle gamle Klædningsstykker. E n  lang Skuffe adskilte begge R um 
mene i dette M eubel; i denne fandt Louis kun nogle uvigtige P ap ire r. D a  
han imidlertid tcenkte sig M uligheden af et eller andet skjult Gjcmme, saa 
faldt det ham  ind at trcekke denne Skuffe ud af sine Falser. I  Begyndelsen 
faae han In te t, men en endnu opmærksommere Undersogelse lod ham opdage 
en Kobbcrknap, som bcrorte venstre False. H an trykkede paa denne Knap, 
hvorpaa han strar i den ncdersie Afdeling af dette M eubel horte en knirkende 
Lyd. H an bukkede sig og saae det B rcedt, som syntes at danne Skuffen, 
langsomt synke ned, idet der kom tilsyne en omtrent ser Tommer dyb B und , 
som strakte sig heelt ind i den bageste D eel os M eublct. E n  Mcengde R um  
beklcedte med Floiel befandt sig i dette Gjemme. I  hvert af disse saaes sym
metrisk opstillede S tab le r  af alleslags Guldstykker, fra alle Lande og fra alle 
T ider. Sandsynligviis maatte hvert af disse Guldstykker ofte vcere pudsede 
og blankede; thi de funklede, som om de nylig vare myntede.

T rod s sin uendelige S o rg , blev Louis et Oieblik blcendet ved S y n e t af 
denne Skat, hvis Bcerdi maatte virre anseelig. D a  det forste Ind tryk  var 
forbi, bemcrrkcde han i det storste R um  et P ap iir , hvilket han tog og laste, 
idet han kjendte sin Faders H aandstrift; det led saaledcs:

„D enne S am ling  af Guldstykker er bleven begyndt den 7de Septem 
ber 1803. D en s reelle Vcerdi belober sig 2 8 7 ,6 3 4  F rancs og 10 Centimer 
(see mit Testamentes fjerde P arag rap h  hos min N o tariu s , H r. M ara in - 
v ille . G aden S a in t-A n n e , N r. 28, dvem jeg har anbetroet Opbevaringen 
af mine Renter, Aetier og ankre Berelbreve. S ee  ogsaa det forseglede O m 
slag, som ligger under S -a l lerne af spanske O vadrup ler i det femte R um .)"

Louis tog flere S  tal ler af disse tykke og store Guldstykker bort og fandt 
virkelig et sort forseglet Omslag.

D et indeholdt solgende O rd  skrevne med store B ogstaver:
T il min dyrebare og elskede S o n .
I  det Oieb'ik, da Louis berorte dette O m flag, bankede man paa D oren . 

H an  erindrede sig, at han havde bedet Portneren komme igjen, greb hurtig 
en af O vadruplerne og lukkede Meublet.

Portneren betragtede Guldstykket med ligesaa megen Overraskelse som 
Nysgjerrighed, og raabte med forundret M ine:



„Hvilket smukt Guldstykke! det seer ud, som det var splinternyt. Jeg  
har aldrig seet M age."

„D et er tilstrækkeligt," —  svarede Louis; —  „gaae og betal."
„ Hvormeget gjcelder da et saadant Guldstykke, min H erre?"
„M ere end den S u m  jeg skylder. G aae forst til en Verelleer og betal 

os saa Kudsken."
„H r. Louis," — begyndte Portneren igjen i en hemmelighedsfuld 

L  T o n e ,—  „har Fader Richard maaskee efterladt D em  mange saadanne smukke 
G  Guldstykker? Hvo skulde dog have troet, at den gamle fattige M and  . . ."

„G aae!" —  raabte Louis forbittret over det uforskammede S p o ra s -  
m m a a l; —  „gaae og betal Kudsken og bliv borte."

Portneren trak sig hurtig tilbage. F or at vcere sikker mod nye ubelei- 
stt lige Besog, lukkede Louis D oren ' af, tog Noglen af Laasen og gik igjen hen 
sit til Kisten.

F o r han aabnede sin Faders Testament, betragtede han endnu et D ie- 
blik ncesten uvilkaarlig den blcrndende Skat. M en denne G ang  tcenkte han 
paa M ariette, uagtet han bebreidede sig denne glade Tanke i et saa sorgeligt 

Z  Dieblik. H an indsaae, at den fjerde Deel af dvn S u m , som han her havde
zs for D ie , var nok til for bestandig at sikkre hans Kones Velstand og Uafhcen-

gighed.
D erpaa sogte han at glemme den grusomme mod den stakkels Syepige 

'o af hans Fader anvendte List, og han bestrcebte sig for at tro e , at han vilde 
have faaet O ldingens M inde til Forbindelsen med hende, ligesom hans F a 

lck der ogiaa vilde have sikkret den nye A§gtefoelles Skjcebne, om han oz ikke 
havde villet tilstaae al sin Rigdom.

Opdagelsen af disse Rigdomme gjorde ikke Louis havesyg og hevngjer- 
r ig , saaledes som en G jerrigs Arvinger ncesten altid blive, n aa r de taenke 

§ paa de smertelige S a v n ,  som de paa G rund af denne Gjerrighed have -
n  maattct taale.

D en unge M and tog tvertimod med ro rt Hjerte og from ZErbodighed 
si sin Faders Testamente i Haanden og lofte med H aanden , som sittrede af 
st hans Sindsbevægelse, O m slaget, der udentvivl indeholdt O ldingens sidste
L Villie.



Tolvte

Oldingens Testamente, som omtrent var affattet for to Maaneder siden, 
lodsaaledes:

„M in elskede S o n ,  naar D u  laser disse Linier, vil jeg have ophort 
at leve.

„Du har altid troet, jeg var fattig, men jeg efterlader D ig  en stor ved 
min Gjerrighed foroget Formue.

„Jeg har vceret g jer rig, det delger jeg ikke, jeg gjor mig tvertimod en 
2Ere deraf, jeg er stolt deraf

„Og jeg vil her sige D ig  hvorfor:
„Lige til den D ag, da D u  saae D agens Lys, hvilket kostede D in M o

ders Liv, var jeg uden at vcrre odscl temmelig ligegyldig for at forege min 
Arv og den Medgift, D in  Moder havde bragt mig. Saasnart jeg havde en 
S o n , forvandledes den Folclse af Omsorg, som bliver en hellig P ligt, naar 
man er Fader, efterhaanden til Sparsommelighed, saa til Karrighed, og en
delig endog til Gjerrighed."

„Forovrigt felte D u  i D in  Barndom aldrig de S a v n , som jeg paa
lagde mig selv. Skjendt D u  ved T in  Fedsel var sund og stcrrk, bidrog, 
som jeg troer, D in  simple Opdragelse til at udvikle T in  kraftige Consti- 
tution.

„D a D u  var i den Alder, at D u  skulde nydeUnderviisning, sendte jeg 
D ig  i en af Fattigskolerne. For del Forste var det en Besparelse for mig 
(denne Besparelse er ikke r in ge), og dernast skulde D u ved denne falles 
Opdragelse vanncs til et beskedent og arbeidsomt Liv. Felgernc deraf over
traf mine Forventninger. Opdraget med fattige Born istedenfor med 
rige eller velhavende, undgik D u  hine bekostelige Tilbeieligheder, den bittre 
M isundelse og den forfangelige Jversyge, som nasten aliid har en foedar- 
velig Indflydelse paa vor fremtidige Bestemmelse.

„P aa  denne Maade spande jeg T ig  megen Kummer, som, om den og 
er barnagtig, dog ikke foraarsager mindre Smerte.

„D u  faldt ikke paa at sammenligne T in  Stilling med deres, som er 
hoiere eller bedre end D in .

„D u folte ikke et vist hadefuldt S avn , naar D u  horte en af Dine Kam-



n  merater omtale den G lands, der hersiede i hans Faders H u n s, en Anden
dss prale af sin Families gamle Adel, og endelig endnu en Anden leregne de
ib Rigdomme, hvorover han engang siulde blive Herre.

„Det er i Almindelighed T ilfaldet, at B ern  under meget forsijelligs 
K Forhold, naar de bare samme Kladedragt, spise ved samme Bord og nyde 
os samme Underviisnina, oqsaa indbyrdes have en Folelse af Lighed.

„Det er en stor Vildfarelse.
„Den selskabelige Ulighed gjor sig hos B ern  ligesaa gjaldende som i 

T Verden i Almindelighed.
„En riig Borgers eller en fornem Herres S o n  viser nasten allerede i

,4 det tiende Aar den Alvor og det Overmod, som han femten Aar senere vil
lu udvikle.

„Hvad D ig  angaaer, da herte D u  ved at blive opdraget med B ern  
lo af Folket, hvorledes de Alle talte om Deres Faders og Moders sure Arbeide. 
T D en strenge Notvendiahed for at arbeide indpragedes altsaa endog allerede 
i i D in  tidligste Ungdom i D in  S j a l .

„Andre af D ine Skolekammerater fortalte endog om D eres Fam ilies 
I  S a v n  og Elendighed, og saaledcs vanncde D u  D ig  til Tanken om vor 
k§ Armod.

„Endelig saae D u , hvorledes den sterste D eel af disse Born med M od  
os fandt sig i sin Skjabne (M od og Hengivenhed i sin Skjabne ere de to sterste 
T Dyder hos Folket), og aldrig, min elskede S o n , manglede D ig  hidtil Hengi- 

venhed og Mod.
„Da D n  var femten Aar gammel, lod jeg D ig  i en helere Eomunal- 

ks skole concurrcre om et Stipendium, og i denne Skole modtog D u D in sidste
U Underviisning. D in serste Opdragelse havde alterete baaret herlige Frug-
ot ler; thi fkjendt flere af Dine nye Kammerater i denne Skole ifelge Fodsel 
ko eller Formue tilhorte Aristokratiet, saa forandrede Berorelsen med dem dog 
tt ikke Dine fortraffelige Egenskaber, og man markcde ikke noget S p or  af tver
ts syg Misundelse hos D ig .

„Sytten Aar gammel blev Du antaget som en ringe Skriver hos en 
sk Notarius, som jeg hendte, og som var den eneste, der var indviet i min For
tn mues Hemmelighed, da han bestyrede den. Lige til det Oieblik, da jeg siri-
xr ver disse Linier, var denne Ven ligesaa tans som tro. Den beskedne Lebe- 
rck bane, hvorpaa D u  siulde flaae ind, indgjed D ig  ikke nogen Uvillie eg D m



Principals Venstab for mig borgede mig for hans Omhyggelighed for D m  
Uddannelse. Han oploerte D ig  i den offentlige Ret, og ved hans Bestræbel
ser og ved det Arbeide, han lod D ig  besorge, opnaaede D u  hos ham fuld
kommen Kjendstab til Forretningsgangen, og D u  vil saaledes ved min 
Omhue vcere istand til paa en bekvem og nyttig M aade at bestyre den For
mue, feg samlede til D ig .

„M in Samvittighed gsor mig ingen Bebreidelser, og dog tilstaaer jeg, 
at jeg undertiden har nceret Frygt for, at D u  efter min D ed  stulde gjore 
mig folgende Bebreidelser

„Medens D u  opdyngede Rigom m e, min Fader, saae D u  mig lide 
smertelige S a v n  uden at D u  forbarmede D ig  over mig.

„Men ved noiere Eftertanke bortjog jeg denne min Frygt for stedse af 
mit Hjerte. Jeg erindrede mig, hvor ofte D u  sagde mig, at D u , om D u  og 
var fat ig, dog var tilfreds med D in  Stilling, og at D u  kun for min Skyld 
onstede D ig  at have det bedre.

„ I  Sandhed, D in  rolige Stem ning, D in  jevne og blide Characteer, 
D in  naturlige Munterhed og D in  Omhed for mig har beviift mig, at D u  
var tilfreds med D in  Lod; desuden deelte jeg den jo med D ig. Hvad jeg 
paa min S id e  fortjente ved min Profession som offentlig Skriver tillod os 
tilligemed det, D u  kunde sammenspare, at leve, uden at jeg behovede at an
gribe mine Renter. P aa denne Maade stadig lagte til Capitalen have de L 
deres Bestyrers forstandige Hoender baaret Frugter. Idag , da jeg skriver 
dette Testamente, belober sig derfor og den Formue, som jeg efterlader D ig , 
omtrent til to og en halv M illion.

',Jeg veed ikke, hvor mange Aar jeg endnu har tilbage at leve i, men 
dersom jeg endnu kun lever ti Aar, saa har jeg naaet det almindelige M aal 
for det menneskelige Liv. D u  er saa fem og tredive Aar, og jeg vil saa have 
opdynget en Formue af fire til fem Millioner, da en Capital i ti Aar fordob
ler sig.

„Saaledes vil D u  efter al Sandsynlighed (der stulde da ellers ramme 
mig et uforudseet S la g )  have opnaaet den fuldstændige Modenhed, naar 
D u  kommer i Besiddelse af denne store Formue. D ine maadeholtende, ar
bejdsomme og beskedne fra Barndommen af tilvante Scrdvaner ville vcere 
blevne for D ig  en anden Natur. D it Kjendstab til Forretningerne vil ved 
P raris have udviklet sig endnu mere. Foi til disse Fordele D in gode For-
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stand, D in  faste physiste Constitution, som ingen tidlige Udsvævelser vil have 
svcekket, og stig mig saa, min kjeere Son", em D u  ikke befinder D ig  i den 
bedst mulige Tilstand til at arve den Formue, som jeg har erhvervet D ig , 
og til at anvende den efter D in  Tilboielighed, som jeg antager vil vare 
oerlig og hoimodig.

„Hvorfor, vil D u  maastee sige til D ig  selv, har jeg indstranket mig 
til blot at lade min Capital vore uden at foretage en stor Finantsoperation 
eller uden at nyde min Overflodighed?

»Jeg stal sige D ig Grunden hertil, mit kjare Barn.
„M in Gjerrighcd har vistnok sin Kilde i en faderlig Omsorg. M en  

denne Gjerrighed har tilsidst antaget alle de fra denne heftige Lidenskab »ad
skillige Egenskaber.

„Jeg har kunnet undvare Alt og kan det endnu for at dynge Rigdom  
paa Rigdom, fordi jeg altid med Henrykkelse siger til mig selv, at jeg spa
rede til D ig , og at D u  engang skulde arve mig. M en at benytte min For 
mue til daglige Fornedenhekcr, eller at satte'den paa S p il ved Finants 
operationer, det er mig umuligt. Det vilde senderrive mit Hjerte; thi D u  
maa vide, at Besiddelsen af vor Skat er hos os Gjerrige et andet Liv! Det 
kommer deraf, at vi uden at give Noget ud, uden at risqucre en Skilling, 
i vor Indbildning hengive es til de storste Operationer, den mceft uhorte 
Kjarlighcd til Pragt. O g det er intet sorfangcligtOnste, ingen tom Drom . 
N e i, nei, Lfolge min Kasses Tilstand vilde denne Kjarlighed til Pragt 
imorgen, ja endnu idag, firår paa Stedet kunne tilfredsstilles.

„Hvorledes kan D u nu forlange, at en Gjerrig stulde have Mod eller 
Villie til at lade en saadan Talism an slippe sig af Hceudcrne? Hvorledes! 
For een Plan, for een virkeliggjort T rem  skulde man gaae saavidt, at man 
skulde opgive tusinde P laner, tusinde-Dremme', som hvert Oieblik kunne 
virkeliggjores, og isår naar man siger til sig selv: Hvad Ondt gjer jeg? 
Hvem stader jeg? Har min S o n  ikke hidtil fundet sig tilfreds med sin 
Skjabne? Er han ikke en Stolthed for den as sine B ern meest stolte Fader? 
Er det ikke Altsammen for ham, samler jeg ikke disse Skatte ser ham alene?

„Og endelig, hvad Godt vilde det have bragt min S o n , om jeg havde 
handlet anderledes?

„ Havde jeg vaeret odsel, saa vilde min Odselhed have efterladt D ig  i 
Elendighed, mit kjeere Barn.

M ill ionairen .  7



„Vilde jeg have Lndstrcenkedmig til paa en fornuftig Maade at fortcrre 
mine Indkomster?

„ I  saa Fald vare virim eligviis, istedenforatarbeide, blevneLediggæn
gere. Jstedenfor at leve i trange Kaar, vilde vi have havt nogle physiste 
Nydelser, nogle forfængelige Tilfredsstillelser. Kort sagt, vi havde levet 
som alle velhavde Borgere af vor Stand.

„Hvad havde vi vundet derved?
„Havde vi vceret bedre? Det veed jeg ikke. Men ved min Dod vilde 

jeg kun have efterladt D ig  nogle ringe og til Udforelsen af et omfattende og 
storartet Foretagende utilstrækkelige Indkomster.

„Endelig endnu et Ord, min kjcere S e n , for at forekomme en Bebrei- 
delse, som D u maastee endnu vilde kunne gjore mig efter min Dod.

„Voer fuldt og fast overbeviist om, at jeg ikke af Hykleri eller M istillid 
har ladet D ig  voere uvidende om min Rigdom.

„Jeg stal nu sige D ig  Grunden til min Taushed:
„Ubekjendt med vor Rigdom fandt D u  D ig  let i Armoden. Havde D u  

derimod kjendt min Formuestilstand, vilde D u  maastee nok uden at knurre 
have betraadt den Vei, som jeg anviste D ig, men D u  vilde dog i D it Indre 
have beskyldt mig for Haardhed og besynderlig Egeukjoerlighed. Hvo veed 
endelig om Bevidstheden om en tilkommende Rigdom ikke efterhaanden vilde 
have odelagt D ine gode Egenstaber?

„Tilgiv mig, kjcere Barn, denne afsindige Frygt, disse for D it fortræf
felige Hjerte kroenkende Befrygtelser; men for at nyde hele D in  barnlige 
Kjoerligheds rene, rorende og hellige Uegennyttighed vilde jeg, saaloenge jeg 
levede, ikke give D ig  mindst Tanke om D in  store Arv.

„Endelig den sidste Grund og maastee den vigtigste af alle dem, der 
bevcegede mig til at skjule min Rigdom for D ig  . . . Jeg  elsker D ig  saa 
h o it . . .  og seer D u , det vilde have voeret mig umuligt at see D ig  lide den 
ringeste M angel, dersom D u  havde vidst, at det kun var afhoengig af mig at 
lade D ig  fore det pragtfuldeste Liv.

„Trods den tilsyneladende Modsigelse, som synes at finde Sted mellem 
denne Folelse og mit gjerrige Voesen, haaber jeg, min kjoere S o n ,  at D u  
vil forstaae mine Tanker.

„Og nu, da jeg i Tankerne seer mig dod, og Doden kan jo ramme 
mig hvert O ieb lik . . .  nu erkloerer jeg i dette hsisidelige Dieblik, at jeg af



j'ilmit inderste Hjerte velsigner D ig , mit dyrebare og elstede B arn, D u  som i 
rmoenne Verden altid kun beredte mig Lykke og Gloede.

„Voer altsaa velsignet, Louis, min gode og elstede S o n , veer lykkelig 
llia'om D u bar fortjent, oz mit sidste Duske er da opfyldt.

„ P a r is ,  den 25de Februar 18-* .
„Din Fader A. Richard."

Dybt rystet ved at have loest dette scelsomme Testamente, grced Louis 
uDlcenge, idet han anstillede Betragtninger over sin Faders besynderlige Egen
sulstaber.

Dagen var ncer sin Ende, da den unge Arving horte, man bankede paa 
jvIlTagkammerets D or, og da Florestan cle Saint-Herem s velbekjendteStemme 
humaaede hans Drer.

Saint-Herem kastede sig i sin Vens Arme og sagde:
„Louis! min stakkels Louis! jeg veed Alt. Jgaar havde jeg lovet 

ff(TDig at staffe mig Underretning om, hvorledes det gik D ig . I  det Dieblik, 
^M eg gik herop, fortalte Portneren mig D in Faders D od . Ak! hvilken sorge- 

M ig  og pludselig Heendel>e!"
„Sce, Florestan," — svarede Louis med taarekvalt Stemme, idet han 

jlurrakte Saint-Herem Oldingens Testamente, —  „loes, og D u  vil indsee, at 
u'mnnin Sorg maa voere bitter."

D a  Saint-Herem havde lcest Testamentet, begyndte Louis igjcn: 
„Velan! slig, troer D u  nu, at Nogen kan dadle min Fader for hans 

ffGGjerrighed? Var hans eneste Tanke ikke altid at berige mig, eller at gjere 
u jzct crdelt Brug af den store Formue, som han esterlader.mig? For mig op- 
u^sdyngede han Skatte, medens han paalagde sig selv de tungeste S a v n ! . .

„Intet kan forundre mig med Hensyn til en Gjerrig," —  svarede 
alZFlorestan oprigtig. —  „D e Gjerrige ere istand til noget S t o r t . . .  og jeg 
zffst siger dette med Hensyn til Alle, som ere et Bytte for denne MEgtige og frugt- 
m s bringende Lidenstab."

„Florestan, det er dog noget overdrevet."



»D u synes det er en Paradox? M en Intet er dog mere sandt. M an  
er altid taabelig uretfcerdig mod de Gjerrige," —  tilfoiede Saint-Hcrem  
med tiltagende Begejstring. —  „D e G jerrige! man burde vpreise Altre for 
dem ! D et Talent, som de vise, til at udfinde ubegribelige, ja, de usandsyn
ligste Besparelser er overordentligt! D et graendser ti! det Vidunderlige, 
naar man seer, hvorledes de aldeles umcerkelig med deres udholdende og 
fornuftige Karrighed gjore Alt til Guld. D e.spare paa Svovlstikker, paa 
Knappenaale, de forstaae at gjore deres Centimer frugtbringende, og saa 
vover man at ncegte, at de forstaae Guldmagerkunsten, at de have funder 
de Vises S teen ! N u, den Gjerrige finder jo virkelig de Vises Steen. Endnu 
engang, gjor han ikke Guld af det, som for Andre ikke har nogen Betyd
ning?"

„ I  saa Henseende har D u  Net, Florestan."
„ I  saa Henseende og i alle andre Henseender; thi endelig . . . .  M en 

see, Louis, folg nu min Sammenligning ret neie. Den er fuldkommen rig
tig, og min stjonueste rhctoriske D ag vandig! Der er for Erempel etsteds- 
en tor og ufrugtbar Jordbund. M an graver der en Breud, og hvad skeer?" 
D e ringeste Kilder, de mindste underjordiske Vauddraaber, Jordens stjultcste 
T aarer, som hidtil bortdmistede eller gik tabte uden mindste Nytte, forene 
sig Draabe for Draabe i Brondens D yb. Efterhaanden stiger Vandet, det- 
vorer, der danner sig en Beholdning, der som en velgjerende Haand udgy
der over Jorden den frugtbringende D olge. Planter og Blomster komme 
frem som ved et Trylleri paa den for kort Tid siden saa sorgelige og stal
dede Overstade! N u, Louis, stig mig, om min Lignelse ikke er rigtig? E r  
den Gjerriges Skat ikke denne dybe B roud , hvori hans Rigdomme ved 
hans udholdende og kloge Sparsommelighed Draabe for Draabe, Skilling, 
for Skilling ophobe sig^ og vilde ikke de tusinde smaa Draaber, som for
vandlede sig til Kobber, S e lv  og endelig til Guld, uden den Gjerriges B e
stræbelser vcrge forsvundne uden Nytte for Nogensomhclst, medens de nu 
samlede danne en Brond, hvoraf Lurus og Kjcerlighed til Pragt og Odsel- 
hcd i enhver Retning kan udgyde sig i Strom m e!"

„Visselig, Florestan," —  sagde Louis, —  „dersom min barnlige Kjcer
lighed kunde lede min D om  over min Faders Opforsel, saa vilde de Grunde^ 
som D u  anforer, idet D u  gaaer ud fra et oeconomist Standpunkt, i der 
Mindste bevise, at jeg ikke har taget feil."
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„Jeg troer nok, at D u  har den rette Anskuelse; thi naar vi betragte 
"den Gjerrige kra det philosophiske Synspunkt, saa er han ved Gud endnu 
langt beundringsværdigere."

„Det synes mig, min Ven, at vcere mindre rigtigt."
„Hvorledes! mindre rigtigt? Lad os engang see, svar mig. D u  an

tager vel dog, ak de af den Gjerrige meisommelig sammensparcde Penge 
ncrsten altid blive bortodslede paa en eller anden M aade; thi Ordsproget 
siger: Paa en gserrig Fader folger en odsel Son ."

„Det kan gserne vcere; jeg vil indromme, at Odselhed scedvanlig for 
.oder de lange nedgravede Skatte, men hvori seer D u  der Mennestekjoerlig 
hed ?"

„Hvori jeg seer den? Overalt! i alle T ing! Medforer ikke Folgerne 
af Lnrus, af Pragtsyge hundrede Familiers Velstand, idet de vceve Silken, 
Floielet og Kniplingerne, bearbcidc Guldet og S o lvet, indfatteZEdelstencne, 
bygge Palais'erne, udsijcrre Ibenholtet til Meublerne, lakere Vognene, op
fede de crdleste Heste, opelste de sjeldne Blomster? Have ikke M alerne, 
Bygmesterne, Sangerinderne, Musikerne, Dandserinderne, kort sagt alle 
Haandvoerker, enhver Kunst, Fornoielse, Trylleri, Poesie ikke en riig An
deel i den Guldregn, som kalder disse Undere tillive? O g hvorfra kommer 
chcnue Guldregn, dersom ikke fra denne magiste, men af den Gjerrige med saa 
megen Haardnakkctbed fyldte B rond? Uten den Gjerrige gaves altsaa in
gen Brond, ingen Guldregn og intet af de Vidundere, som denne glimrende 

-Dug alene kan befrugte. V il D u  nu, at vi engang skulle betragte den Gjec- 
rige fra det katholste Synspunkt!"

„Den Gjerrige/?.... . Fra det katholste Synspunkt!"
„Ja, ja, fra dette Synspunkt er han noer majeftoetist!"
„Jeg  tilstaaer D ig , at denne Paastand synes mig vanskelig at bevise!"
„Den er tvcrtimod meget let. V i ville see. S iig  mig, er ikke S e lv -  

forncrgtelle en af de storste katholste Dyder?"
„Ilden Tvivl."
„Det er den fuldkomne Afkald paa Verdens Glcrder, et Liv med de 

llungefte S a v n ! Et Eremitliv i den thebaiste O rken!"
-„Ganske vist."
.»Er dette ikke og et fortræffeligt Middel for Katholikerne til Salighed,



at leve foragtet, forhaanct, afskyet hele Livet igjennem og tog boere dette med 
uforandret S in d sr o ?"

„Det maa jeg ligeledes indremme."
„V elan, min kjcerc Louis, jeg maa opfordre D ig  til at noevne mig en 

Munkeorden, hvis Medlemmer saa fuldkommen og oprigtig give Afkald paa 
de jordiske Gleedcr, som den Gjerrige gjor. Afloegge ikke alle Munke necsten 
Lofte om Armod ligesom Dlindfodte om ikke at see! Kapnzincrne give Afkald 
paa Dandscrinder, Champagne, Rideheste, Hoteller, paa Jagt og Opera. 
Ved Gud, det er let for dem at give Afkald derpaa; de Fleste have nok de
res gode Grunde dertil. M en den Gjerrige! Hvilken Forstjel! Det kalder 
jeg en i Sandhed heltemodig Selvfornægtelse! At have i sit Gjemme, i sin 
Kasse alle Nydelser, Alt hvad der kan fortrylle S j a l  en , Forstanden og 
Sandscrne, eg dog besidde det utrolige M od, at nagsie sig alt dette! Ak! 
Tro mig, Louis, deri ligger en kraftig V illies Styrke, dens Trinmph."

„Men det kommer vel ogsaa deraf, at Gjerrighedeu ncrsteu altid kvcrler 
alle andre Lidenskaber, saa at Selvfornægtelsen falder den Gjerrige lettere 
end enhver Anden. Medens han unddrager sig Alt, tilfredsstiller han sin 
fremherskende Lidenskab."

„Fuldkornmen rigtigt! O g er det da ikke en incegtig og storartet Liden- 
stab, som kan bringe til saadan Selvfornægtelse? O g det er endnu ikke nok. 
I  sin Negennyttighed er den Gjerrige opboiet."

„Den Gjerrige uegennyttig 2 Af I Florestan!"
„Han er i sin Negennyttighed ophoict, siger jeg D ig ! Den Gjerrige 

skuffer sig aldeles ikke. Han veed godt, at han, medens han lever, er sorbaa- 
nct og afskyet. Ak! Han veed meget vel, at hans Arvinger, faasnart han er 
dod, dandse af overgiven Gloede og drikke paa Gnierene eller Aagerkarlcns 
Velgaaende. Han vecd alt dette. O g nccvn mig en Ene,te, ,om hcvngmr- 
rig har forsogt paa at lade sin Skat forsvinde med sig. Det er dog let i fem 
M inutter at brconde to M illioner i Bankbilletter. Nei, den Gjerrige ester

melig og klin ved tunge S a v n  tilveiebragtc Skat vil jeg ikke have samlet for 
mig selv. N e i, den skjaebnesvangre Time vil komme, da disse Penge ville 
blive forodte til Pragt og vilde O rgier, medens man forhaancr og spotter

r.
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mit N avn; men dog vil jeg ikke lade min Skat forsvinde med mig for at 
straffe de Paagjoeldende! — Ak! troe mig, Louis, Gjerrigheden er en stcerk, 
en stor Lidenskab, og Intet, som er stcerkt og stort, kan vcere unyttigt. D en  
gode Gud veed, hvad han gjor. D a  han begavede de Gjerrige med en utro
lig Villiekraft, saa skete det kun for derved at opfylde et eller andet hemme
lighedsfuldt Oicmecd. Enhver Krast har og maa have sin Anvendelse, en
hver rigtig benyttet Lidenskab maa kunne frembringe en fortræffelig Virkning. 
Tcrnk D ig  for Erempel en Gjerrig som en S ta ts  Finantsminister. Han 
vilde medbringe hun Uboielighed i Bestyrelsen og Anvendelsen af de offent 
lige Penge, som netop charaktcriierer Gjerrigheden. Han vilde gjore Under 
vcerker. I  Modscetning til Finansministeren Fouquct (siger S a in t-S im on )  
var Hr. Colbert trods sin store Formue overordentlig sparsommelig i sit 
Privatliv. Fouguet edelagde som bekjendt Frankrigs Finantser aldeles og 
aldrig vare de derimod i en mere blomstrende Forfatning end under Colbert. 
Uden denne gjerrige Minister vilde Ludvig den Fjortendes ødselhed have 
vcerct umulig, og en M asse Vidundere af Pragt, Kunst og Poesie vilde strå
ledes aldrig vcere komne for Dagens Lys. D u  seer saaledes, at Alt staaer 
i en inderlig Forbindelse. Enhver Aarsag har sin Virkning. Ludvig den 
Fjortendes Odsclhcd var en Folge as Colberts Gjerrighed."

„Florestan," — svarede Louis bedrevet, — „medens denne store Konge, 
hvis Erindring jeg altid afskyer, edelagde Landet ved fin overmodige ø d 
selhed, levede det af Skatter trykkede Folk i en frygtelig Trceldom for at til
fredsstille Ludvig den Fjortendes skamlose Pragtsygc, hans Maitresser og 
Bastarder . . . .  Hvilken Elendighed hersker ikke endnu i vore Dage! Ak! 
dersom D u for Erempel kjendte Mariettes Liv saaledes som jeg! Stakkels 
B arn, som dog arbeiter saa flittig ! Synet af en saa strcckkelig M angel vilde 
opfylde D ig  saaveffom mig med bittre Folclscr."

„Det er sandt, men det er nu engang saaledes. Jeg er nu Menneske
ven paa min Maade. Jeg tager Omstændighederne, som de ere, og da jeg 
ikke vced, hvad jeg skal gjore bedre, saa giver jeg gjerne min sidste Skilling 
ud. M ig stal man ikke beskylde for, at jeg ikke lader Lurus florere."

„M in Ven, jeg anklager ikke D it heimodiae Hjerte; som Sagerne nu 
engang forholde sig, saa yder dog den, der bruger sin Formue paa en gav
mild, ja endog Laabelig Maade, mange Folk Arbeide, og Arbeidet er V re 
det, og dog roser D u  den Gjerrige?"



„Ih , ved Gud! min Ven, en Grund mere!"
„Hvorledes?"
„H vo vilde skatte og prise Vaabensmedens Fortræffelighed, dersom ikke 

Krigeren? Hestens Fortrinlighed, dersom ikke Rytteren? Instrumentmage
rens Dygtighed, dersom ikke Musikeren? Havde Paganini vEret Pave, saa 
havde han kanoniseret Stradivari, som havde forfcerdiget disse herlige V io
liner, som den store Kunstner behandlede saa beundringsværdig. M en nu 
vilde jeg, der anmasser mig Evne til at behandle en Mil!ior?beundrings- 
vcerdig, kanonisere min Oncle, denne heltemodige Gjerrighedens M artyr, 
dersom den uddelende Retfærdighed engang vi! lade falde i mine Hcender det 
Ddselhedens Vcerktoi, hvis Skaber han er."

„Ak! min Gud!"
„Hvad gaaer der nu af D ig?"
„D u veed det altsaa ikke?"
„Hvad for Noget?"
„Efter det min ulykkelige Fader havde skrevet mig til, var det Hr. N a- 

mons Beslutning, at han vilde komme til Paris."
„Min Oncle er i Paris."
„Ak! Florestan! der gives mccrkvcerdige Handeller!"
„Og hvorfor siger D u det med en saadan M ine? Hvad betyder . .
„Jeg stal altsaa i et saadant Oieblik og efter den Sam tale, vi nu have 

havt, meddele D ig  det! . . . Ak! Endnu engang, det er besynderligt!"
„Hvad stal D u  meddele mig? Hvad er det, der er saa besynderligt?"
„Jeg har allerede fortalt D ig  om min Faders Planer med Hensyn til 

et Giftermaal mellem mig og D in  Cousi'ne."
„Ja. Videre?"
„Din Oncle, som ikke vidste, at jeg vcegrede mig, og som vilde frem

stynde den D ag , som han onstede ligcsaa meget som min Fader, er igaar 
med sin Datter afreist fra Drcur, og begge ere imorges . . . "

„Ankomne til P a r is?  Godt. Men hvortil denne Forlegenhed, denne 
Nolen, min kjcere ? o u is?"

„D in  Oncle og hans Datter begave sig ikke lige til P aris, de standsede 
i Vermilles, hvorhen min ulykkelige Fader . . . reiste dem imode!"

Ved disse Tanker vaktes igjen Louis's Smerte, og han kunde ikke tale 
mere, da Graaden qvalte hans Stemme.



Nort ved sin V ens Sindsbevægelse sagde Saint-H erem :
„Nu vel, min Ven, fat Mod. Jeg fatter D in  dybe Kummer, D in  

Faders Testamente kan ikke Andet end foroge den."
„Florestan," —  sagde den unge Mand efter en temmelig lang T a v s

hed, idet han astsrrede sine Taarer, — „Aarsagen, hvorfor jeg tovede med 
at forklare mig, var, at jeg frygtede for i denne min sergelige Tilstand at 
blive smertelig rystet ved at seeD in maastee altfor undskyldelige Tilfredshed 
med den Efterretning, som jeg har at meddele D ig."

„For Guds Skyld, Louis, forklar D ig  noiere."
»Jeg sagde D ig, at min Fader var reist til Versailles til D in  Oncle 

og D in  Cousine."
„Og saa?"
„D in Oncle og hans Datter ere uden T v iv l efter Aftale med min Fa

der gaaede med samme Banetog og samme Vogn som han . . . og . . ."
„D e egsaa!" — raabte Saint-H erem , idet han holdt begge Hcender 

for sit Ansigt. —  „De Ulykkelige! . . .  Ak! D et vilde dog vcere stroekkeligt!"
Dette Udraab af Skrcek oz Medlidenhed var saa naturligt og oprigtigt, 

at Louis blev rort ved dette B eviis paa sin V ens Hjertensgodhed, idet det 
forste Indtryk var en Folelse af Medlidenhed og ingenlunde af havesyg 
Gloede.

Louis Richard og Saint-Herem iagttog nogle Dieblikke en dyb Taushed. 
Den Gjerriges S o n  tog forst Ordet og sagde dybt rort til fin Ven: 
„Jeg kan ikke sige D ig ,  Florestan, hvormeget D in  hjertelige Folelse 

rorie mig; den stemmer saa godt med mine Folelser i dette sorgelige D ie -  
blik. "

„Som  D u  vecd, min Ven, ncerede jeg ikke megen Deeltagelse for min 
Oncle. Jeg har endog kunnet gjore mig lystig over ham, medens jeg antog, 
at han levede sund og frist; men naar man- idet man horer en Ulykke som 
den, for hvilken min Oncle og hans Datter saavelsom D in  Fader ere blevne 
Offre, uden at blive dybt bedrovet, blot kunde tccnke paa Arven, saa maatte



man have et Hjerte af Steen. D e Tanker, jeg har udtalt med Hensyn til 
Gjerrighedcn, denne lidenskab, hvis Folger cre saa frugtbringende, vedbli
ver jeg at beholde, kun vilde jeg have givet mine Tanker en mere alvorlig 
Vending, dersom jeg havde vidst, at det saa at sige var et personligt S p orgs-  
maal for mig, som jeg afhandlede . . . m en, som D u  seer, horer jeg i det 
Mindste ikke til de Arvinger, som gribe Arven med en cynist Gleede. S iig  
mig nu, Louis, og tilgiv mig et nedvendigt Sporgsm aal, som rigtignok atter 
vil opvcekke D in  S o r g :  Har Intet under de smertelige Uudersogelser, som 
D u  anstillede for at finde D in  Fader, kunnet give D ig  Haab om, at min 
Dncle og hans Datter kunde have undgaaet denne skrækkelige D od?"

„Jeg erindrer mig kun meget noie, Florestan, at jeg hverken saae D in  
Dncle eller D in  Cousine mellem de saarede eller de paa Stedet drerbte Per
soner. Forresten var det umuligt at kjende mange af de ulykkelige Dffres 
Ansigtstreek. Der var en Mcengde as forbrcrndtc ncoften til Kul blevne dode 
Legemer/"

Louis maatte atter afbryde sig ved denne skrcekkelige Erindring, og hans 
Taarer flode paany.

„Efter al Sandsynlighed maa, efter hvad D u  har sagt mig, min stak
kels Louis, min Oncle eg hanS Datter have vcrret i samme Bogn som D in  
Fader. D e have rimeligviis deelt hans Skjeebne. Jeg vil dog skrive til 
Dreur og anstille ivrige Uudersogelser. Dersom D u for D it Vedkommende 
skulde hore noget N yt, saa underret mig derom. Men d et falder mig ind. 
Under alle disse sergelige Begivenheder har jeg glemt at hore, hvorledes det 
forholdt sig med Mariette."

„Som  Drr havde anet, Florestan, det var en grusom Missorstaaelse. 
Jeg fandt hende mere em og tro end nogensinde."

„Hendes Kfarlighed vil dog vare D ig en stor Trost i D in Sorg . 
Veer ved friskt M od, min staklels Louis, vi ville snart sees igjen. Alle disse 
Begivenheder knytte vore Venskabsbaand endnu fastere.'.'

„Ak! Florestan, uden D it Venskab, uden Mariettcs Kjcerlighed vecd 
jeg ikke, hvorledes jeg skulde have kunnet beere dette S la g , som saa pludselig 
ramte mig. Lev vel, min Ven, og underret mig ligeledes, dersom D u skulde 
hore noget om D in Dncle."

D e to Venner stiltes ad.
D a  Louis var alene, overvejede han lcenge, hvorledes han nu maatte



indrette sig. D a  han var blevcn enig med sig selv herom, gsemte han den 
Sum  i G u ld , som han havde opdaget, og begav sig med sin Faders Testa
mente hen til sin Principal, Notarius M arainvillc, den Asdedcs Ven, hvis 
Navn var omtalt i Testamentet.

Notaren, som blev smertelig overrasket ved Esterringen om sin V ens 
mere end sandsynlige D od, sorsogte paa at troste Louis og overtog sig paa 
lovformelig Maade at amncelde hans Faders, Hr. Richards, Dedsfald.

D a denne Aftale var truffen, sagde L ouis:
„Endnu har jeg et Spsrgsm aal at gjore D em , min Herre, nemlig, 

om jeg, naar de sergeligc Formaliteter cre opfyldte, kan have sri Naadighcd 
over min Faders Formue?"

„Ganske vist, min kjare Louis."
„ S a a  stal jeg sige Dem , hvad min Hensigt er. Jeg overbringer Dem  

en S u m , som beleber sig til mere end to Gange hundrede tusinde Francs, 
hvilken jeg har sundet i et af vore Meublcr. Denne Su m  en sker jeg at ud
satte for en ung soraldreles P iges Gudmoder, saa at denne kan have aar- 
lig tolv hundrede Francs, da jeg har isinde at gifte mig med den omtalte 
unge Pige."

„Men ere da denne unge P iges Formucsomstandigheder saadanne,
a t . . . "

„M in kjare Principal," —  sagde Louis, idet han udtalte de folgende 
Ord i en meget bestemt Tone, — „denne unge Pige lever as at sye, jeg har 
elsket hende lange, og ingen menneskelig M agt vil kunne afholde mig fra at 
agte hende."

„ S o m D e onster," — sagde Notaren, som indsaaedctFrugtcslcse i sine 
Bestrabelser, — „den omtalte Pension skal blive udsat ser den Person, D e  
narmere angiver mig."

„Dernast onster jeg af den omtalte Su m  omtrent femten tusindeFrancs 
til at indrette mit Huus."

„Kun femten tusinde Francs?" — sagde Notaren, overrasker ved' de 
maadeholdende Fordringer; —  „er det Dem tilsirakkeligt?"

„Min Forlovede er ligesom jeg vant til Fattigdom og Arbeide. Vore 
Onster gaae ikke videre end til en beskeden Velstand. En Nenie af tusinde 
D aler aarlig vil, forbunden med vort Arbeide, vare os n'lsirakkeligt."



„Hvorledes! forbunden med D eres Arbeide! D e toenker altsaa paa 
at . . ."

„At blive paa D eres Contoir, dersom D e synes, at feg fremdeles for
tjener D eres Deeltagelse."

„Deres Kone Syerske, og D e endnu Skriver hos en Notarius, med 
mere end hundrede tusinde Francs i Jndtagter!"

„Jcg kan og vil ikke overtale mig til at troe, at denne store Formue 
tilhorer mig, min kfeere Hr. Principal, og om endog alle retslige Formali
teter ffulde antage min Faders sandsynlige D od, saa vil feg dog altid dybt 
i mit Hjerte bevare et ubestemt Haab om at see ham igfen, hvis Tab feg be
klager og altid vil beklage."

„Ak! D e skuffer Dem , min stakkels Louis/'
„Jeg vil skuffe mig saaloenge som muligt, min Herre, og saaledes ikke 

ansee mig for berettiget til at disponere over min Faders Formue i videre 
Udstrækning, end feg har angivet Dem."

„M an vilde ikke kunde handle med mere hæderlig Reservation, min 
kfeere Louis; men hvorledes vil D e anvende Overskuddet af denne store
formue?"

„Saalcenge feg narer mindste Haab om at gfensi'nde min Fader, vil feg 
heller ikke tage nogen Beslutning i saa Henseende. V il D e derfor godheds- 
fuld beholde disse Rigdomme i Forvaring og bestyre dem, som De hidtil 

, har gjort."
„Jeg  kan ikke Andet end rose Dem og beundre Dem , min kfeere Louis," 

—  svarede Notaren dybt rort. —  „DeresOpforsel her stemmer ogsaa over- 
eens med den Maade, bvorpaa D e altid har opfort Dem . . . .  D e kunde 
ikke have hadret D eres Faders Minde paa en fffonnere Maade end ved at 
handle saaledes . . .  Alt skal ffee efter Deres Ouffe. Jeg beholder D eres 
Formue i  Forvaring, og denne S u m  Guld bliver her urort med Undtagelse 
af det, som D e behsvcr deraf til Deres Fornodenheder. Jeg  stal endnu 
idag opsatte Contracten om den livsvarige Pension, hvorom D e har talt."

„Dc.sangaaende maa feg omtale en Omsteendighed, som maaffee vil 
synes Dem barnagtig, men som dog har sin sorgelige Side."

„Hvad vil D e sige dermed?"
„Den stakkels Kone, for hvem feg onffer at udsatte dennePension, har 

hele sit Liv igfennem varet saaledes hfemsogt as Ulykke, at hendes i Grun-



den retskafne Characteer er blcven bitter og mistroisk. Ethvert Lofte om no
gen Lykke vil i hendes D ine Intet betyde, naar det ikke ftotter sig paa et 
haandgribeligt, materielt B cviis . . . For at overbevise denne Ulykkelige om 
Virkeligheden af den omtalte Pension, vil jeg derfor ogiaa modtage omtrent 
femten tusinde Francs i Guld. D e udgjere omtrent den Capital, hvoraf 
hun for sit Liv skal nyde Renten. Det er det eneste Middel til at overbevise 
den ulykkelige Kone om mine gode Hensigter imod hende."

„Intet er simplere, min kjeere Louis. Tag hvad D e onsker, og Con- 
tracten stal blive opsat endnu idag."

D a  Louis forlod Notaren, begav han sig til Mariette.

Kerntende Eapide^.

D a Louis Richard traadte ind i Mariettes Voerelse, arbeidede hun 
ved Siden af sin Gudmoders S en g .

Den unge M ands Bieghcd og det smertelige Udtryk i hans Ansigt 
overraskede den unge P ige, og hun raabte, idet hun stod op og gik rast ben 
imod ham:

„M in Gud! Louis, der er da ikke modt Dem noget . . . maastee en 
Ulykke?"

„En stor Ulykke, Mariette. Har D e ikke hort Tale om den strcrkke- 
lige Ulykke, der er steet igaar paa Nersailles-Iernbanen?"

„O ! ja, det er skrækkeligt. Jeg veed ikke, hvormange Offre det er, 
man ncrvner."

„Der er ncestcn ingen T vivl em, at min Fader befinder sig mellem 
disse Offres T a l . . . "

M ed en Bevcrgelse, hurtigere end Tanken, kastede Mariette sig hul
kende om Louis' H als, og han folie den unge P iges Taarer vcede sine 
Kinder.

D e unge Folk bleve lcenge i denne Stilling uden at sige et Ord. Louis 
brod forsi denne smertelige Taushed:

„Mariette, D e veed, hvorledes jeg altid talte om min-Fader . . . 
D eraf kan D e domme om min Fortvivlelse."



„O ! det er en stor Ulykke, Louis!"
„ I  denne S org  har jeg kun een Trest i Verden, nemlig Deres K æ r 

lighed, Mariette, og jeg er kommen for at forlange af D en? et nyt B eviis  
paa denne Kjcerlighed."

„Tael, befael, mit Hjerte tilhorer Dem."
„Vi maae saa hurtig som muligt holde Bryllup."
„Ak! Louis! kunde D e et Oieblik tvivle om min Indvilligelse? Var 

det dette B eviis paa Kjcerlighed, som D e forlangte af mig?" — sagde den 
unge Pige.

Men snart og ligesom eftertcenkende, tilfoiede hun sorgmodig:
„D og, gaaer det an, at vi gifte os, for D eresSorgetid , som begynder 

idag, er tilende?"
„Jeg kommer for at bede Dem, Mariette, ikke at gjore Dem B etan- 

keligheder derved, saa agtvcerdige disse og synes."
„Jeg . . .  jeg vil gjore, hvad D e vil.
„H or, Mariette, lcenge, endnu meget loenge vil mit Hjerte fole denne 

S o r g . Den sande S org  er Sja'lens Smerte, og denne vil hos mig langt 
overgaae den for den udvortes S o rg  fastsatte Tid. Jeg har den Bevidst
hed, at jeg cerer min Faders Minde.saa hoit, som det er muligt. Derfor, 
M ariette, troer jeg ikke, at jeg bebover at rette mig efter Skik og Brug i 
denne Henseende. Al! troe mig, etLEgtestab, som jeg har indgaaet, medens 
jeg endnu folte dybt det smertefulde ved Tabet af min Fader, vil have en 
endnu hoitideligere og helligere Charakteer, end om vi giftede os under an
dre Omftandigbeder."

„D e har maaflee Ret, Louis; men Skik og B rug . . . "
„Oprigtig talt, Mariette, vilde min Sorg  ved min Faders Dod der

for vcere mindre, fordi D e var urin Kone, fordi D e begrced ham med mig, 
fordi D e bar S org  for ham, fordi et ncesten barnligt Baand knyttede Dem  
til hans M inde? O g endelig, Mariette, i den nedslagne Tilstand, hvori 
jeg er, vilde det vcere mig umuligt at leve lange alene, stilt fra Dem . .  . 
Jeg vilde doe af Sorg."

„Jeg er kun cn fattig Sypige, ubekjendt med Verdens Skikke, jeg kan 
kun sige Dem , hvad jeg foler, Louis. N ylig syntes mig Deres Onste om 
vor snarlige Forening at kranke de almindelige Vedtagter, men de 
Grunde, som D e har fremsat for mig, have ladet mig dele Deres Mening.



Maaskee er det urigtigt af mig. Maaskee har Dnstet at vcere D eres, og 
at gjore, hvad D e synes om, havt nogen Indflydelse paa mig. Jeg veed 
det ikke, Louis, men i dette Dieblik foler jeg hverken Anger etter Sam vittig- 
hedsbebreidelser ved at give efter for Deres Dnske. O g dog synes det mig, 
at jeg har et ligesaa folsomt Hjerte som Andre."

„Ja, og et meget taknemligere end alle Andre!" — raabte pludselig 
Madame Lacombe med sin skingrende Stemme, idet hun satte sig op i S e n 
gen. Derpaa tilfoiede hun i en spottende Tone, som om hun bemcerkede sin 
Guddatters og Louis' Overraskelse:

„Saadan gaaer det; man troede den Gamle sov, og man talte ugenert 
om Bryllup og Giftermaal. Men jeg har hort Alt."

„V i have Intet sagt, som De ikke maatte hore, Madame," — svarede 
Louis alvorlig. —  „Mariette og jeg behove ikke at tage et eneste Ord 
tilbage."

„Ved Gud . .  . jeg troer det vel . . .  I  tanke kun paa Eder selv . . . 
I  toenke ikke paa Andet end dette tossede G isterm aal. . .  ligesom om jeg 
var dod og begravet. . . men jeg vil derfor heller ikke vide Noget deraf!"

„Tillad mig at afbryde Dem, M adame," — sagde Louis, —  „og at 
bevise Dem, at jeg ikke har glemt mit Lofte . .

Med disse Ord tog han en lille Troekasse, som han ved sin Ankomst 
havde sat fra sig paa Bordet, lagde den paa Madame Lacombe's S en g , og 
sagde, idet han overgav hende en lille N ogle:

„Vil D e behage at lukke denne lille Kasse op , M adam e, hvad den 
indeholder, tilhorer Dem."

Hun tog med mistroisk M ine N oglen , lukkede Kassen op, kastede sine 
D ine paa Indholdet, og udbrod forfoerdet:

.„Ak! min G ud! ak! store G ud!".
D a  den forste Forbavselse var forbi, vendte hun Kassen og lod Pen

gene falde ud paa Sengen, og hun saae nu en Hob funklende Qvadrupler 
for sig.

Madame Lacombe kunde ikke troe sine egne D ine. Hun saae paa 
Pengene, rorte ved dem og lod dem klinge, idet hun med afbrudt og bcevende 
Stemme mumlede:

„ O !  hvor mange P enge, hvor mange Penge! O g  det er virkelig



smukt og godt G uld? M m  Gud! hvilke smukke M ynter! Hvilken stor Su m  
maa der ikke vare!"

O g hun tilfoiede med et Suk:
„Dermed vil dog saadanne to Staklers som Mariettes og min Ro oa 

Velstand vare sikkret!"
„Der er omtrent femten Tusinde Francs, M adam e,"— svarede Louis, 

—  „de tilhore Dem."
„M ig!" — raabte den S y g e . — „Hvorledes! m ig?'. . ."
Derpaa rystede hun med vantro M ine paa Hovedet, og svarede i en 

bitter Tone:
„Saaledes gaaer det altid, man gjor sig lystig over de Gamle. Lad 

mig dog vare i N o ! Jeg sporger Dem kun, hvorfor skulde da dette Guld 
tilhore mig?"

„Fordi dette Guld er bestemt til,"  — svarede Louis hjertelig, —  „at 
sikkre Dem en Pension af tolv hundrede Francs aarlig, enten D e efter M a- 
ricttes Bryllup onsker at leve alene, eller D e foretrækker at blive hos os. 
Jmorgen vil vor Wgtcsiabseentract tilligemed Contraetcu em D eres Pen
sion blive undertegnet. D e vil da erholde et Document for dette Guld. 
Det var mig kun magtpaaliggendc at overbringe Dem det for at overbevise 
Dem  om mine Lofters Redelighed. D a  D e har hort, hvad jeg og Mariette 
talte om, saa veed L e Grundene, hvorfor jeg skynder paa Brylluppet. S om  
D e  seer, er Deres Skjeebne nu fuldkommen sikkret. Finder D e endnu, der er 
Noget til Hinder for min Forbindelse med Mariette, for hvem D e altid vil 
vcere en anden M oder? S iig  os det, vi ville gjore Alt, hvad der staaer i 
vor MciFt for at stille Dem tilfreds. Vor Lykke vilde vare ufuldstændig, 
dersom der manglede Dem Nogetfomhelst. V elan , M adame, fat M od! 
Glem Deres lange Lidelser ved at tcenke paa, at bedre Tider forestaae."

P aa disse hjertelige O rd , som Louis udtalte med bevcrget og rort 
Stem m e, svarede Madame Lacombe i Begyndelsen In tet; men pludselig 
holdt hun Haanden for Omene og kastede sig tilbage paa Hovedpuden med 
et smerteligt Snk.

Louis og Mariette saae forsirakkede paa hinanden. Den unge Pige, 
som knalede ved den S y g e s  S en g , begyndte igjen:

„Gudmoder, hvad feiler D ig?"  "
D a  Mariette ikke fik noget S v a r , saae hun, idet hun bukkede sig dybere,



L Taarerne komme frem mellem den S y g e s  Fingre, og bun raabte uden at 
ss skjule sin Overraskelse:

„O min G ud! Louis, min Gudmoder grader! Det er forste Gang i 
,t ti Aar!"

„Madame," —  sagde den unge M and, —  „for Himlens Skyld svar, 
H hvad fciler Dem ?"

„Jeg er som en Betlerste; det er ligesom jeg altid kun tcenkte paa 
 ̂ P e n g e . . .  derover stammer jeg mig," —  svarede den ulykkelige Skabning 

hulkende, idet hun vedblev at skjule sit Ansigt, som snart var dodblegt, mart 
4 purpurrodt af Skam. —  „ J a , ja , D e maa jo troe, at jeg ikke gjer Noget 
u uden for Penge, og at jeg salger Dem  Mariettc, for at D e kan gifte Dem  
n med hende, ligesom jeg kunde have solgt hende forhen, dersom jeg havde va -  
>7 ret en siet Kone."

„M in Gudmoder!" —  raabte Mariette, idet hun rert omfavnede den 
Z> S y g e , — „tael ikke saaledes. Kunde D u  troe, at Louis og jeg havde tcrnkt 
g paa at ydmyge D ig ?  Louis har kun ved at bringe disse Penge gjort, hvad 
T D e  fordrede af ham, ikke mere."

„Jeg veed det nok; men det var dog kun ZEngstelsen for at doe paa 
H Gaden, Frygten for at see D ig  ulykkeligere ved dette Giftermaal, der bragte 
n mig til at stille disse Fordringer. D et var saaledes Noget jeg sagde, som 
zf jeg godt vidste, at jeg ikke med nogen Net kunde fordre. Jeg har gjort Uret. 
2  O g hvad behover jeg v e l? En M adrats i en Krog, en Sm ule at spise og 
id engang imellem Synet af Mariette. Jeg er saa vant til at see hendes kjoere, 
d venlige Ansigt omkring m ig, at Alt vilde vare mig som Gravens Morke, 

dersom jeg skulde savne det aldeles . .  . der gives i Verden kun en Mariette, 
rf som kan vise sig saaledes inod en gammel Krobling som mig . . .  Jeg  har 
t'r ikke noget Onste mere uden at blive hos Mariette. D et blandede mig et 
2  Oieblik at see dette Guld blive kastet hen for mine O m e; men lidt efter folte 
N jeg mig dybt ydmyget, saa at steg maatte groede og jeg grader endnu," —  
g tilsoiede hun, idet hun aftorrede en Taare med Bagsiden af Haanden. —  

„M an er ogsaa !kun et usselt Kryb, og dog har man sin Egenkjarlighed. 
2  O g dog, da dette siette Menneske for nylig kom herop og tilbed mig Penge, 
sf for at jeg skulde salge ham Mariette, d a burde jeg have felt mig langt mere 
1- ydmyget end idag. M en nei! Der seer man dog, hvad vi ere. Dengang 
»s var jeg rasende forbittret, ikke videre. M en idag er det heelt anderledes.

M illio n a ir r 'u . -  8



Jeg grcrder, oz det er maaskee ikke hcendet mig i ti Aar. D er seer man dog, 
Bitterheden gnaver i Hjertet, men man grceder den ikke bort."

„Fat Mod, min gode Madame Lacombe, og stol paa Fremtiden," —  
begyndte Louis igjen, stedse mere rort. —  „Mariette vil aldrig forlade Dem . 
V i ville vel ikke leve i Overflod, men i en beskeden Velstand. Mariettte vil 
elske Dem  som en Moder, og jeg vil etfle Dem som en god S on ."

Efter nogle Oieblikkes Taushed begyndte den S yge igjen, idet hun syn
tes ligesom at lcese i de unge Folks Hjerter:

„Var det Alvor, I  talte? I  ville tage mig til Ed e r . . .  er det da vir
kelig sandt?"

Ved dette nye B ev iis  paa denne Ulykkeliges Mistroiskhed verlede Lonis 
og Mariette medlidende Blikke. Den unge P ige greb den S y g es  Haand og 
sagde med en Stem m e, der robede den storste Omhcd:

„Ja, min Gudmoder, vi ville beholde Dem hos os, vi ville pleie Dem  
som vor M oder. D e  stal see, hvor vi skal gjore D em  lykkelig . . .  det ville 
vi sikkert. . .  o! ganske sikkert!"

„Ja, i Sandhed!" —  tilfoiede Louis, —  „ganske sikkert, gode Moder."
Louis' og M ariettes Stem m e, Udtrykket i deres Ansigter maatte have 

Hverbeviist den storste T vivl; men ak! En fuldkommen Troe paa en uventet 
Lykke kunde ikke saa pludselig opfylde denne Sjcrl, som Lidelserne i saa lang 
Tid havde forbittret. Den S y g e  svarede derfor, idet hun sukkede og sogte at 
skjule sin T viv l:

„Jeg troer Eder, mine B orn. Ja , jeg troer, at Hr. Louis har Penge, 
jeg troer, at I  begge noere oprigt Venskab for mig. M en dog! I  vide, at 
enhver ny Forandring synes saa skjon. I  Begyndelsen har man vel en god 
V illie , men senere. . .  saa gaaer det anderledes! Kort sagt, vi ville see. 
Desuden vil jeg maaskee vcere Eder i Veien. Nygifte Folk onske gjerne at 
vcere ene, og en gammel Mutter som jeg vilde vansire Eders nette H uus. 
I  ville vcere bange for, at jeg skulde irettescette Eder, jeg vil vcere Eder til 
B y r d e . . . V i  ville nu imidlertid see."

D a  Mariette gjennemskuede den Gam les Tanker, sagde hun med et 
Udtryk af smertelig Bebreidelse til hende:

„Ak! M in Gudmoder, D e ncere endnu M istillid til o s! O g dog . .  ."
„ I  maae tilgive m ig, mine B o rn , det overstiger min Fatteevne," —  

svarede den Ulykkelige hulkende. Idet hun derpaa smilte med bedrovet M ine,



begyndte hun igjen: —  „For mig er det maafkee bedre, at jeg tvivler; thi
dersom jeg efter halvtredsindstyve Aars Kummer og Elendighed pludselig
kroede paa Lykken, saa kunde jeg maaskee tabe Forstanden derved." —  O g - ^
bun tilfoiede med et usigelig bittert Udtryk: —  „derover skulde jeg min Tro
kkke undre m i g . . .  jeg har jo altid havt Lykken med m ig!"

, Fem Aar vare forlobne siden de Begivenheder, vi have fortalt.
Det Optrin, jeg nu vil fortoelle, fandt Sted om Aftenen den 12te M ai 

i .8 ^ ,  Aarsdagen for den Ulykke, som var fkeet paa Jernbanen, 
l. Klokken var omtrent halv ti om Aftenen. En ung Kone paa fem til 
ser og tyve Aar, med en temmelig bruun Teint og en siirlig Veert med et 
ligesaa behageligt som udtryksfuldt Ansigt og med ligesaa aandrige som be
stemte Trcek var bestjceftiget med at fuldende sit Baltoilet. To af hendes ^
Kammerjomfruer vare hende behjælpelige. Den Ene havde befoestet om Hal- ^
sen af denne henrivende Dame et Halsbaand, der funklede af Diamanter, 
medens den Anden satte et pragtfuld Diadem paa Hovedet af sin Hersker
inde, som forovrigt var ifort en Kjole af svcert lysegront Silketoi, besat med 
»rcegtige Kniplinger og kostbare S loifer og funklende af de stjonneste 
Wdelstene.

Valget af Diamanterne var uden T vivl forst skeet efter neie anftillet 
Undersogelfe, thi man saac paa et Meubel flere Juveelskriin, som indeholdt 
Smykker, der ikke vare mindre glimrende. To af dem, det Ene af uhyre 
Rubiner, det Andet af fine Perler, af en sjelden Farve og en overordentlig 
Etorrelse, havde endog kunnet opvcekke en Juveleers Beundring.

Den ene af de to Kammerjomfruer, som var noget celdre end den An
den, syntes paa Grund af en lang Tjenestetid at nyde mere Fortrolighed af 
stn Herskerinde, der ligesom hun var en Russerinde; den Anden var en ung 
fransk Pige, som ikke forstod Russisk, og medens hun var tilstede, hortes fol-
gende fortrolige Sam tale mellem Grevinde Zomaloff og hendes fortrolige 
Kammerjomfru, Mademoisclle Katinka, hvoraf hun naturligviis ikke forstod 
et O rd:



„Finder D eres Naade, at Diademet sidder godt saaledes?''
„ J a , ganfle godt," —  svarede Grevinden. O g idet hun endnu en

gang saae sig i Speilet, tilfeiede hun, idet hun stod op:
„Hvor er min Blomsterbcuketd"
„Her er den, D eres Naade."
M en Grevinde Zvmaloff veeg tilbage og udbrod:
„Ak! min G u d , hvad er det for en hastig, vissen Bouket?"
„D et er den, som Hertugen har sendt Grevinden."
„Jeg gjenkjender deri hans gode Sm ag," —  sagde Grevinden, idet 

hun trak paa Skuldrene, og hun tilfeiede med en spottende M in e : —  „Jeg- 
ter vadde paa, at det er en Bouket, som en eller anden Elsker har bestilt^ 
men ikke afhentet efter Aftale, fordi han om Morgenen havde brudt med sin- 
Elskede. Kun Hr. Niancourt kan opdage saadanne Gvdtkjebsvarer!"

„Ak! D eres N aade, troer D e d a , at Hertugen er saadan en G nierA ' 
. . .  Han er saa r iig !"

„En Grund mere."
D a  der blev banket paa Deren til et V arelse, som befandt sig foran- 

Toilettevarelset, saa forsvandt den russiske Kammerjomfru et Vieblik og 
vendte tilbage med de O rd:

„Hertugen af Niancourt er ankommen. Han er til Grevindens Tje
neste. "

„Han maa vente mig et Vieblik!" — svarede Grevinde Z om aloff.—  
„Fyrstinden er uden T viv l tilstede?"

„Ja, D eres  Naade."
„Det er godt. Her, Katinka, luk mig det Armbaand sammen," — be

gyndte den unge Kone igjen, idet hun rakte hende sin yndige Arm. —  „Mern 
hvad er Klokken?"

Idet Katinka vilde svare hende, tilfeiede Grevinden med et spottende 
Sm iib:

„Hvad behever jeg i Grunden at sperge om Klokken! Hertugen ep 
nylig kommen, saa maa den jo vare halv ti."

I  samme Vieblik slog Stueuhret halv ti. Grevinden udbred i en h er  
Latter og vedblev:

„Jeg sagde D ig , Katinka, hvad Punktlighed angaacr, saa er Hrr 
Niancourt et sandt Uhr^"



„Det maa voere D eres Naade et B ev iis  paa hans Forekommenhed, 
<p-Paa hans Kjcerlighed."

„Jeg vilde dog foretrække en noget uregelmcessigere Kjcerlighed. D isse  
F Folk, som hcenge i Klokkestrengen, synes mig at have et Uhr paa det S ted , 
P  hvor Andres Hjerte sidder. Ncrk mig en Flacon . . .  nei, ikke denne, en 
k anden; ja denne der. N u gjor det mig ncesten ondt, at jeg er fuldkommen 
g paaklcedt, og at jeg ikke kan lade den stakkels Hertug vente lcengere for at 

belenne ham for hans Punktlighed."
„M in Gud, D eres Naade, hvor D e er uartig imod ham! Hvorfor 

gifter D e Dem da med ham?"
„Ak! hvorfor —  svarede Grevinden adspredt, idet hun for sidste Gang 

si saae sig i Speilet, —  „hvorfor jeg gifter mig med Hr. Rianeourt? D u  
ir er meget nysgjerrigere end jeg. Katinka, veed man maastee nogensinde, 
^H vorfor man gifter sig igjcn?"

„Grunden til dette Giftermaal synes dog Alle meget simpel. Uden 
tf just, som D eres Naade, at eie Guldminer paa Krimm og S o lvm in er i de 
U Uralfle Bjerge, er Hertugen . . . "

„Katinka, hold op at tale om mine Rigdomme."
„Kort sagt, Deres Naade, uden just at have umaadelige Rigdomme 

si- som D e, er Hertugen dog een af de rigeste og fornemste Herrer i Frankrig. 
A. -Han er ung, har et smukt Udvortes, han forcr ikke, som saa mange unge 
L Mennesker, et odselt og udsvcevende Lio, han er meget religieus, han er 
n me g e t . . . "

„Han er, om D u  vil, vcrrdig til paa vor Bryllupsdag at boere en 
A. Krands af Orangeblomster, en Net, som jeg 'ikke vil have; men spar mig 
si for Resten af hans Dyder. Det er mig ligesom om jeg horte min Tante 
-L beromme sin Indling."

„Ja , Fyrstinden holder virkelig meget paa Hertugen, og hun er ikke 
,^'Len Eneste, som . . . "

„G iv mig min Kaabe. Aftnerne ere endnu kolde."
„Har Deres Naade -tcenkt paa den Bestemmelse, D e har taget for 

,4"den 20de i denne Maaned."
„Hvilken Bestemmelse?"
„Deres Naade har altsaa glemt, at D eres Bryllup er bestemt tiladag 

t<r-«otte Dage.?"



„Hvorledes? idag otte D age?  . . . Allerede!"
„ J a , D eres Naade. D e har selv bestemt det til den 20de, og vi 

strive idag den 12te."
„Nu vel, naar jeg har sagt den 20de, saa maa det vel vare den 20de. 

G iv mig min Vifte."
O g imedens Grevinden udsogte en kostbar Vifte mellem en Sam ling  

af smaa Mesterstykker i denne Retning, tilfokede hun:
„Hvor det dog er besynderligt! M an ferer det pragtigste Liv, man 

er ung, frie, afskyer al Tvang, og saa kan man dog ikke skynde sig starkt 
nok med at give sig en ny Herre!"

„En Herre! Hertugen er saa blid og kjarlig! D e vil kunne gjore 
med ham Alt, hvad D e vil. D eres Naade."

„Jeg vil aldrig kunne gjore en elskvardig Mand af ham, og dog giften 
jeg mig med ham. Al! min Tante, min Tante, D e raader mig maaskee til 
en stor Daarfkab," - -  sagde Grevinden med et halvt S m iil, idet hun lige
gyldig betragtede sin Vifte, -fom forestillede smaa Kjcerlighedsgudcr, den 
legede Blindebuk.

„Ved Gud" —  tilfeicde hun, —  „paa samme Maade er det gaaet til. 
med mit Gistermaal; det er et blindt Valg mellem Verdens Moend, som 
allesammeu omtrent ere lige gode, saa temmelig lige i Henseende til Rigdom 
og Fodsel; men alle ere de middclmaadige, intetsigende og ubetydelige, saa 
at man ikke behovcr at forurolige sig meget ved Valget. Paa denne M aade 
har jeg valgt Hr. Riancourt, Katinka; og desuden indseer jeg jo og, at 
Enkestanden har sine mindre behagelige Sider. Men har ZEgteftanden da 
ikke sine store Ubehageligheder? D og, det er alligevel bedre at gifte sig, saa 
har man dog ikke den Kjedsommelighed altid at sige til sig selv: hvad stal 
jeg nu tage mig for?"

Med disje Ord'gik Grevinde Zomaloff ind i den S a l  hvor Hendes- 
Tante og Hertugen af Riancourt befandt sig.

Fyrstinde Wileska, hendes Tante, var en stor Kone med et venligt Ud
vortes og med hvidt, en Sm ule pudret Haar.

Hertugen af Riancourt, en lille Mand paa omtrent tredive Aar, med 
en lidtstjcev H a ls , med skinhellig M ine, med tvetydigt O ie , med lange^ 
glatte Haar, stilte midt i Panden, havde et indesluttet og skinhelligt Udleende.. 
Alle hans beregnede og noie afmaalte Bevægelser tydede paa stort Herre--
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domme over sig selv. D a  Grevinde Zemaloff traadte ind, gik han hende 
imode, bukkede sig dybt for hende og lod med crrbedig Hoflighed den yndige 
Haand, hun rakte ham, berore sineLceber. Derpaa rettede han sig igjen op, 
blev et Dieblik staaende som blaendet, og udbrod derpaa:

„Ak! Fru Grevinde, jeg har endnu ikke seet Dem  med alle D eres  
D iam anter! Der findes vist ikke i Verden disse Diamanters M age. Ak! 
hvor de cre fkjonne!"

„Virkelig, min kjoere Hertug?" —  sagde Grevinden, —  „Ak! D e gjor 
mig ganske undseelig . . . paa Juvelerens Vegne, som har solgt mig disse 
LEdelstene; det er umuligt at vcrre artigere end D e er det . . .  imod ham. 
O g da hans Halsbaand og Diademer foraarsage Dem saadanne blode 
Sindsbevægelser, bringe Dem til at sige saadanne smukke Complimenter, 
saa sindrige Smigrerier, saa kan jeg i Fortrolighed navne Dem denne for- 
foreriske Juvclcers henrivende Navn . . . D et er Ezechiel Nabotautenkraff 
fra Frankfurt."

Medens Hr. Riancourt, i Begyndelsen noget forbleffet over G revin
dens spottende S v a r , sogte et S var , tilkastede den unge Kones Tante hende 
et bebreidende Blik og sagde til Hertugen med et tvungent S m ii l :

„S ee  engang, min kjccre Hertug, hvor den flemme Fodora morer sig 
med at pine Dem. Paa denne Maade skjuler man altid den Tilboielighed 
man n a r e r . . . "

„Jeg vil ydmyg tilstaae Dem, min kjare Fyrstinde," — begyndte Hr. 
Niancourt, for at gjore sin Klodsethed god igjen, — „jeg vil tilstaae Dem , 
at jeg blandet af disse pragtfulde ZEdelstene ikke strar har kunnet lade Eier- 
iudens yndigheder vederfares Retfcerdighed. M en . . .men . . .  kan man 
ikke gjerne blandes af Solen , fordi man betragter en henrivende Blomst?"

„Jeg finder denne Sammenligning med S olen  og Blomsten saa ga
lant, saa rigtig," — svarede den stjalmske unge Kone, — „at jeg er istand 
til at troc, at den samme Solstraale, som D e taler om, har visnet disse 
stakkels Blomster," — tilfeiede hun, idet hun lo overgiven og viste H r. 
Niancourt den visnede Bouket, som han havde sendt hende.

Den skinhellige Mand rodmede og vidste ikke, hvad han skulde svare. 
Fyrstinden rynkede med utaalmodig og fortrydelig M ine Panden, idet Grev
inde Zomaloff, ganske ligegyldig ved disse forskjellige Indtryk, naermede sig. 
Doren medens hun sagde til Hertugen:



„B yd min T ante D eres Arm, min kjare H r. R iancourt. Je g  har lo
vet den sardiniske G esandts F rue at komme meget tidlig til hende. H un skal 
forestille mig en af hendes Slcegtninge, og D e veed, at vi forst maae betragte 
det underfulde H otel, dette fortryllende P a lla d s , hvori man venter o s ,  L 
alle dets Enkeltheder. D et er rigtignok en besynderlig Jdee en saadan Af
ten ; men jeg tilstaaer min svage S ide , min Lidenskab for det O rig inale ."

M ed disse O rd  gik den uuge Kone foran sin T ante og H r. N iancourt 
med lette T rin  ned ad T rappen i et af de bekvemmeste Hoteller i Gaden N i- 
voli; thi den smukke Udlanding eiede endnu intet H uns i P a r is .

Hertugen ledsagede denne Aften begge Dam erne i sin V o g n ; en F o r
trolighed, hvori der ikke var noget Stedende, da hans Forbindelse.med G rev
inde Zomaloff allerede for lange siden var publiceret.

Ester nogle Oieblikkes Venten i Hotellets Forsal, saae Grevinden og 
hendes T ante  en uhyre stor, guul Landauer moisommelig komme hen foran 
D orcn , trukket a f to magre Heste, paa hvilke en Kudst med en kobberrod 
N ase og i en blaae Frakke uafladelig pidstede.

Id e t den unge Enke yderst overrasket saae paa H ertugen, sagde hun 
til h a m :

„M en . . .  det er da ikke D eres V ogn?"
„Tilgiv mig, G revinde."
„Hvad er der da blevet af den blaa B erliner, som dog var forspandt 

med temmelig smukke graae Heste, og som D e igaar M orges stillede til vor 
D isposition?"

„D a vi staae paa en saa fortrolig Fod med hinanden, min kjare 
Grevinde, kan jeg vel nok indvie Dem i denne lille huuslige O m standig- 
hed," —  svarede Hertugen' med rorende Hengivenhed. —  „F or ikke al an- 
stranze mine graae Heste, som have v a re t mig meget dyre, har jeg for denne 
Aften leiet en Vogn. M an  sparer meget paa denne M aade; thi saa kommer 
m an ikke til om N atten at udsatte sit kostbare Kjoretoi for nogen F are ."

„D eri har D e fuldkommen Net," — skyndte Fyrstinden sig at sige, da 
hun af sin Nieces Ansigts Udtryk frygtede en ny S p o t. H un steeg derfor 
ogsaa rast ind i Landaueren, idet hun slettede sig paa H r. R iancourts Arm. 
D erp aa  bod han den unge Enke sin H aand for ligeledes at hjalpe hende ved 
Indstigningen; men denne blev et Dicblik staaende med Spidsen af en lille



hvid Atlaststoe paa det nederste T rin , medens hun med en spottende 8Eng- 
stelse sagde til Fyrstinden:

„M in  T a m e , see D em  dog for G uds Skyld neie for overalt i 
V ognen."

„H vorfor det, min K ja re ? "  — spurgte Fyrstinden tro h je r tig .- -„ H v a d  
skulde denne Forsigtighedsregcl tjene t i l? "

„Fordi jeg frygter fo r, at der i et morkt H jerne af en saadan V ogn 
skulde sidde en mager Kat eller maaskee en tyk Krcemmer fra  C it6 ; thi det er 
is å r  i den S la g s  E qu ipager, at de gode 2nsulanere gjore Lystfarter med 
deres Fam ilier. Je g  er meget bange for at finde E n  eller Anden, der ved 
en Feiltagelfe skulde vcere forglemt."

D en unge Enke udbrod igjen i en overgiven Latter og steg ind r 
Landaueren, medens Fyrstinden sagte og med bekymret M ine sagde til 
hende:

„Jeg  sorstaaer Dem i Sandhed ikke, Fodora. D eres B itterhed mod 
H r. N iancourt er utrolig . . . Hvad tanker D e dog p aa?"

„Jeg  vilde gjerne varm e ham af med hans ubehovlede gnieragtigeO p
forsel. Hvorledes skulde jeg bedre kunne bevise ham urin Deeltagelse?"

I  dette Dicblik kom Hertugen nu ogsaa ind i Vognen, og han indtog 
sin P la d s  paa dens Forfade. H an syntes med christelig Taalmodighed at 
finde sig i alle Spottericr af den unge Kone, som havde saa smukke D iam an
ter, og som eiede atteflags Guld- og S o lvm iner. Kun gjattede man af og 
til af det skjave B lik , som han stjaalet tilkastede hende og af fine sammen- 
trukne smalle Laber den Skinhelliges skjulte og taalmodige H arm e. D a  
Tjeneren bad om narm ere O rdre , sagde H r. N iancourt til ham :

„T il Hotel S a in t-R a m o n !"
„H r. Hertugen maa tilgive m ig," —  svarede Tjeneren, —  „men jeg 

veed ikke, hvor Hotel S a in t-N am o n  er."
„Ved Enden af Cours-la-N eine," — svarede H r. N iancourt, —  „i 

O variere t J e a n  G oujon."
„H r. Hertugen mener maaskee det store Hotel?, hverpaa man har ar- 

bcidet i flere A ar?"
„ J a , det er just det."
Tjeneren lukkede Vognen, sagde Kudsken Bested, og denne pidflede nu
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le s  paa de magre Krikker, medens Landaueren satte sig i Bevcegelse ben 
imod Cours-la-N eine, Veien til det mcerkvcerdige Hotel S ain t-R am on .

Syttende C nyttes.

H r. R iancourts kjedsommelige Landauer kjorte saa langsomt, at en 
Fodgjcenger, som just skulde samme Vei, stadig holdt Skridt med Vognen.

Den fattig klcedte Fodgjcenger syntes dog ikke at vcere meget- rast til- 
beens. H an slettede sig meisommelig til en Stok. H ans lange B a r t var 
hviid sem hans H aa r og hans talte  O ienbryn , og den morkebrune Farve, 
som hans rynkede af Alderdom udtcerede Ansigt havde, gav ham et Udseende 
som en gammel M ulat. H an holdt altsaa stadig Skrid t med Landauren lige 
til M idten af C onrs-la-N eiuc; men h e rm a a tte  den slutte sig til den talrige 
Vognrcekke, som kjorte til Hotel S ain t-N am on .

Id e t  den garnle M u la t nu kom forud for H r. R iancourts 's  Vogn, 
fortsatte han sin Vei til Indgangen  af en Allee, der funklede af farvede 
G la s ,  og som heclt igjcnnem var opfyldt af Vogne.

Skjondt den gamle M u la t var aldeles fordybet i sine Tanker, saa kunde 
han dog ikke lade vcere at see efter den store Menneskemasse, som stod ved 
G itterdoren, hvorigjennem Indgangen  var til denne afL ys straalende Allee. 
H an blev staaende og spurgte, idet han henvendte sig til en af de nysgjerrige 
Tilskuere:

„Kan D e ikke sige mig, min H erre, hvad det er, her er at see?"
»M an  vil gjerne see Vognene, som begive sig til den festlige Indvielse 

af det beromte Hotel S a in t-N am o n ,"  — svarede den N ysgjerrige.
„ S a in t-R a m o n !"  —  svarede O ldingen med overrasket M in e , og han 

sagde, som om han talte med sig selv: —  „D et er besynderligt!"
D erpaa spurgte han
„H vorledes, min H erre?  var det Hotel S a in t-R am o n ?"
„P aa  min 2 E re , man siger, at det er V erdens ottende Undervaerk. 

D e r er i fem A ar arbeidet derpaa, og idag skal det indvies."
„O g  . . . hvem tilhorer dette Hotel, min H erre?"



„E n ung M an d , der ner flere M illioner, hvilken uhyre S u m  han stal 
hare  anvendt derpaa."

„O g  hvorledes hedder da denne M illio n a ir? "
„ Je g  troer, det er S a in t-H arem  eller S a in t-H erem  . . . "
„ Ingen  T viv l mere," —  mumlede O ld in gen .— „M en  hvorfor kalder 

man da dette Hotel S a in t-R am o n ?"
Efter dette S p o rg sm aa l syntes han paany fordybet i sorgelige Tanker, 

hvoraf den Nysgjerrige valkede ham med de O rd :
„M en det er dog besynderligt!"
„Hvilket, min H erre?" — svarede den Gamle adspredt. —  „Hvad er 

det, der forekommer Dem saa besynderligt?"
„E n  M arq u is  og M illionair skulde dog kun kjende Folk med Equipagcr, 

og see, med Undtagelse af tre eller fire P rivatvogne, seer man i den hele 
Rakke kun Fiakre og Eabrioletter . . . "

„ Ja , i Sandhed, det er ogsaa besynderligt," — svarede O ldingen, og 
efter et Oiebliks T anshed begyndte han igjcn:

„Vil D e have den Godhed at sige mig, hvad Klokken er, min H erre?"
„D en har nylig flaaet halv elleve."
„Jeg  takker," — svarede den gamle M u la t og noermede sig G itter- 

doren. — „H alv elleve," — sagde ban ved sig selv; —  „jeg stal forst ved 
M ionat vccre i Chaillot. Je g  har T id til at sorsoge paa at opdage denne 
Hemmelighed. H vor besynderligt er dog ikke dette S am m enstod!"

Ester et Oiebliks Betccnkning overskred O ldingen G itterdorens D o r-  
trin , sneg sig gjennem en S ideallee, som lob langs med Hovedallecn, lige 
sien til Hotellet, og han kunde trods sine dybe B etragtn inger ikke undgaae at 
bemcerke den uhyre Mcengde af Blomster, som vare opstillede terrasseformig 
paa hver S ide  af den midterste Allce, og hvis uendelige N uancer i Farverne 
bleve klart oplyste af en utrolig M asse Lamper af G la s  i alle Farver.

Denne fortryllende Allec forte til en ftor.ligesaa oplyst Halvcirkel, hiin- 
sides hvilken Hotel S ain t-R am on  heevede sig som et sandt P a la d s ,  som ved 
sin paa een G ang henrivende og storartede Rigdom i Zlrchitecturcn mindede 
om Renaissancens stjonneste Tid.

Oldingen gik over Halvcirklen, og naaede til Foden af en uhyre T rappe, 
der forte 'til Forhallen. Gjennem D orene med S pe ilg las  saae man en dob
belt Nsekke af store pudrede T jenere, som vare kloedte i pragtfulde Livreer.



H vert M in u t holdt der en V ogn udenfor Forhallen og afsatteM cend, Koner 
og unge P iger, hvis overordentlig simple Kloeder sprites at staae i den storste 
Modsigelse til dette T rylleflots G lands.

D revet af uovervindelig Npsgserrighed fulgte den gamle M u la t flere 
af disse Nysankomne, og ved saaledes at blande sig imellem de Indbudne, 
naaede han med dem Forhallen. H er aabnede to store Schweitsere, der 
bare Hellebarder og et B andoleer med Livreets F arver, begge Floidorene af 
en umaadelig G la sd o r for de Ankomne, og ved enhver Indtrædelse af P e r 
soner gjenlod M arm orfliserne af de idelige Kolbestod af begge Schw eizer
nes Hellebarder. S tad ig  midt imellem de Indbudte kom Oldingen igjennem 
en dobbelt Rcekke af Tjenere med lpseblaae Livreer, besatte med S e lvg a llo - 
neringer; disse Tjenere ftode rette og stive som S o ldater i en S lago rden . 
D en  G am le naaede saaledes Ventesalen. H er vare Kammertjenerne og 
Huushovmesteren. Lyscblaa Frakke med hvide S om m e, korte sorte S ilke- 
beeuklceder og hvide Silkestrem per udgjorde disse tjenstgjorendes Folks 
K lædedragt, og Alle viste den storste LErbodighed mod de Indbudne, hvis 
beskedne Paaklcedning syntes O ldingen saa uovereensstemmcnde med den 
fyrstelige Lurus, der herskede i den B olig , hvor de bleve modtagne H erfra 
gik han ind i en til Concertcn bestemt Musiksal, som forte til en uhyre stor, 
rund S a l ,  hvis Lost dannede en K uppel, og som syntes ligesom at danne 
M idtpunktet for tre andre S a le ,  af hvilke den ene tjente som B a lsa l, den 
anden som Spisesal og den tredie som Spillesal. D isse fire S a le  (C on- 
certsalen indbefattet) ftode indbyrdes i Forbindelse ved brede Alleer, hvis 
G u lv  var M osaik, og som paa begge S id e r  vare besatte med udenlandske 
Trceer, der dannede ligesom en V interhave med en Kuppel over.

V i maae opgive ncermere at beskrive den P rag t, E legance, den stor
artede S t i i l  og det prcegtige Ameublemcnt, der fandtes i liche rummelige 
S a le ,  som straalede af M alerier og Forgyldninger, af Krystaller og B lom 
ster, som umaadelige S peile  utallige Gange fordoblede; vi ville kun opholde 
os lidt ved en i vor T id sjelden P ra g t, som gav denne B olig en sand konge
lig Cbarakteer. D e fire omtalte S a le  vare ester enhvers Bestemmelse 
smykkede med allegoriske M alerier og Billedhuggerarbeider. T idens berom- 
teste Kunstnere havde bidraget til dette majestaetiske V<vrk. D 'Z n g res 's , 
D elacro ir 's , Scheffer's, P a u l D claroche's mesterlige Pensler forherligede 
dette Hotel tilligemed flere dengang mindre beromte Moends som C outure 's,



G erom e's o. s. v ., hvilke mere tilhore den paafolgcnde T id . I  Spisesalen 
fandtes i Overflodighed C andelabrer, K ander, K ar til I r s ,  Frugtstaale, 
B lom sterkurve, Lysekroner. Alt var prcegtigt og havde ved den sjeldne 
Sim pelhed i Formen og ved det ringeste Arbeides omhyggelige Udforelse 
kunnet vcrre Prydelser for et M useum.

Endnu et O rd  om en temmelig markvcrrdig Eiendommelighed ved den 
store runde S a l .

O venover en ksoempemcessig Kamiin af hvidt M arm o r, et sandt M o 
num ent for D av id 's  (d 'A nger's) og Michel Angelo's mandige Genre, vare 
anbragte allegoriske S ta tu e r , der betegnede Kunst og In d u stri, og som bare 
en bred, oval og forgyldt Namme, der flottede sig til Gesimsen af K am inen. 
D enne Namme indeholdt et M aterie, som m an kunde have tilskrevet V elas- 
qucz. D et var et P o rrra it af en bleg M and  med et haardt og strengt An
sig t, med hule K inder, dybe O ienhulinger ag skaldet Pande. E t bruunt 
G evandt, en M ellemting mellem en S laabrok og en Munkekappe gav denne 
Skikkelse den imposante Charakteer af den spanske Skoles talrige P o rtra it-  
ter af Helgener og M arty re r. E n  S traalekrands omkring Hovedet funklede 
paa  M alerie ts  merke G rund  og kastede sit Skin  over det strenge og dyb
sindige Ansigt. Endelig lceste man folgende O rd , skrevne med gothiste B o g 
staver i en Ind fa tn in g  af Forsiringer:

„S ain t-R am on ."
D en  gamle M u la t ,  som havde fulgt Mcengdens S t r o m , kom til 

denne K am iin.
Ved S y n e t af P o rtra itte t blev han forfoerdet staacnde. H an s S in d s 

bevægelse var saa heftig, at en T aa re  viste sig i hans O ie , og han kunde 
ikke lade voere at hvidste sagte:

„Stakkels V en! det er ham, det er virkelig ham !" D erp aa  sagde han  
ved sig selv: —  „M en hvad stal det O rd , S a in t ,  som er foiet til hans N av n , 
betyde? H vorfor denne gyldne S traalekrands em hans H oved? H vorfor 
dette mystiske Udseende? O g  endelig, hvilken besynderlig Fest! Fattig klcedt 
som jeg er og Herren i Huset ganske ubekjendt, har man ladetmig komme ind."

I  dette Oieblik blev en Tsener staaende foran ham med en Prcesen- 
teerbakke af forgyldt S e lv ,  hvorpaa befandt sig J i s  og syltede F ru g te r , og 
bod ham cerbedig Forfriskninger, som han imidlertid afslog. ForgsoeveS 
bestroebte han sig for at gsottte,. af hvad S ta n d  de Jndbudne kunde voere.



Mcendene vare ncrsten alle beskedent klcedte og iagttog en v is Tilbagehol
denhed i deres Adfcerd. D e talte indbyrdes sagte og syntes henrykte ved at 
kunne bivaane Festen. Jm idlertiv  syntes de langtfra at undre sig over de 
i dette P a la d s  sammenhobede Rigdomme, man skulde langt snarere have 
troet, at de her fandt sig vel tilmode, og at de, som man siger, vare mellem 
gcde Venner.

Konerne og de unge P iger, af hvilke mange vare meget smukke, syntes 
endnu langt mindre at vcere paa deres P lad s . A§ngstelige og beskedne be
tragtede de troskyldig denne G lands, medens de sagte gjorde deres Bemærk
ninger. D e unge P iger, som alle havde friseret H aar, bare i Almindelig
hed hvide Kloeder, der ikke vare af noget kostbart S to f , men som udmcrrkede 
sig ved en frist og blcendende Hvidhed.

Stedse begjcerligere efter at udgrunde denne scelsomme Hemmelighed, 
ncermede O ldingen sig en G ruppe af Mcend og Korrer, som staaende foran 
den store M arm orkam in sagte underholdt sig med hverandre, medens de be
tragtede S a in t-N a m o n s  P o rtra it.

D en  gamle M u la t horte med stigende In teresse  folgende S a m ta le :
„S ee r D u  det P o rtra it der, urin kjcere Ju lie tte ? "  —  sagde en M and  

af kraftig B ygning med et indtagende og aabent.Ansigt til sin unge Kone. 
—  „D enne hcederlige M and  har fuldkommen Net til at boere N avnet S a in t-  
R am on. D er gives i P a rad iis  Helgene, som ere Lediggængere i Sam m en
ligning med ham, n aa r man betcenker alt det Gode, han har gjort."

„Hvorledes mener D u  det, M ichel?"
„ I h ,  den brave Helgen der har nu ncesten i fem Aar skaffet mig og de 

andre K am m erater, som ere her, Arbeide, der har betalt sig godt, fordi 
H erren, som byggede, vilde stille Alle tilfreds. D enne stykke har jeg og 
vore V enner denne brave M and  at takke for, hvis P o rtra it D u  seer der, 
kort sagt, H r. S a in t-R am o n ! Ved ham har jeg denne lange T id ikke een 
D ag  vceret uden Arbeide, og min Lou var saa god, at vi og vore B orn  have 
levet godt og endog have lidt i Sparebossen."

„M en, Michel, det er dog ikke den M and, hvis P o rtra it vi see der, 
som har bestilt og betalt Arbeidet; det er snarere H r. Saint-H erem , der seer 
saa munter, godmodig og ligefrem ud, og som ogsaa ved Indtrædelsen sagde 
os saa artige T ing ."

„N aturligviis er det S a in t-H erem , min kjcere Ju lie tte ; men han sagde



dog altid til os, n aa r han besogte os ved Arbeidet: „„M ine B o rn , uden de 
Rigdomme, som jeg arvede, havde jeg intet Arbeide kunnet give Eder, oz 
jeg havde ikke kunnet betale Eder saa godt, som det sommer sig flinke og dyg
tige Arbeidere. B ev ar derfor i E ders H jerter Taknemmelighed mod den 
M an d s M inde, som efterlod mig disse Rigdomme. H an lofte den vanske
ligste O pgave, man kan toenke sig; thi medens han noegtede sig selv enhver 
Fornodenhed, opdyngede han Skatte, Skilling for Skilling. M en.jeg, mine 
B o rn , har kun den Fornoielse, at give disse Penge ud paa en storartet 
M aad e .-  J a ,  det at give dem ud, er kun min P l ig t ;  thi hvortil skulde vel 
Rigdommen tjene, n aar man ikke spredte den u d ! B evarer derfor M indet 
om den gode, gamle Gjerrige, velsigner hans G jerrighed ; han flaffer mig 
den Nydelse, at kunne lade Eder arbeide paa et skjont og storartet Vcrrk og 
at kunne betale Eder rigelig E ders redelig fortjente Lsn

„Ligemeget, Michel, seer D u , naar vi og ere dcu G jerrige Tak skyldig, 
saa bor vi dog paa ingen M aade forglemme H r. S a in t-H erem , thi hvor 
mange er der ikke, der ingen saadanne Udgifter g jo re , eller som, om de og 
befljcestige os, afknappe Arbeidets Lou og endog lade os lcenge vente paa 
d e n !"

„Ved G ud, jeg er ogsaa af D in  M ening, min kjcere Ju lie tte , S a in t-  
Herem er en herlig ung M a n d ! man m aa tilstaae, at han og hans O ncle 
ere et P a r  mcerkvcerdige Mennesker."

D en  gamle M u la t havde fuld afDecltagelse og Forbavselse hort denne 
S am ta le . H an belurede endnu andre G ru p p e r; men overalt horte han een- 
stemmige Lovtaler og Velsignelser over H r. S a in t-R a m o n , medens m an 
tillige roste H r. Sain t-H erem s cedle og gavmilde Hjerte.

„E r det en D ro m ?"  —  sagde Oldingen til sig selv. —  „Hvo skulde 
nogWsi'nde troe, at man saaledes kunde cere og agte en G jerrigs M inde, 
som dog sadvanlig bliver forhaanet, foragtet og afskyet! O g  en O deland, 
den G jerriges Arving, hcever ham paa en saadan M aade igjen til 8E re  og 
Vcerdighed! Endnu engang, drommcr jeg? O g  hvad er det ogsaa for et 
besynderligt In d fa ld  at indbyde disse Haandvcerkere til Indvielsesfesten?"

Jstedenfor at tage af, vorede O ldingens Forbavselse stedse, da han som 
en hsist besynderlig Contraft bemcerkede, at undertiden nogle H errer med 
flere O rdensbaand i Knaphullet og omhyggelig paaklcedte bevcegede sig



igjennem S a le n e , idet de bode overordentlig elegante D am er deres Arm- 
M en  denne Klasse af de Jndbudne var ikke synderlig talrig .

Florestan de S a in t-H erem , hvis Skjondhed og M unterhed straalede 
mere end nogensinde, syntes rigtig at udfolde sig i denne Atmosphcere a f  
L u ru s og P ra g t. H an  gjorde fortrcrffelig H onneur ved denne Fest, idet han 
modtog enhver af de Jndbudne med den storfte Venlighed og den skjonneste 
Anstand. S o m  Husets H erre, der vidste at comportere sig, stod han ved 
Enden af G alleriet ligeoverfor Ventesalen og lod ingen K one, ingen ung 
P ige  trade ind uden forst at have rettet et P a r  O rd  til hende, som bare 
Prcrget af denne godmodige, hjertelige Venlighed, af hvis Oprigtighed E n 
hver bliver henreven, og ved hvilken selv de meeft Tilbageholdende fole sig 
tilskyndede til utvungen Frihed.

Florestan de Sain t-H erem  opfyldte just saaledes den elskværdigste 
Gjoestfriheds P lig ter, da han saae Grevinde Zomaloff, Fyrstinde W ileska og 
Hertugen af R iancourt tråde  ind i den forste S a l .

NN onde EceyrdeL.

D et var forste G ang i sit L iv , at H r. Sain t-H erem  saae Grevinde 
Zom aloff og Fyrstinde W ilaska. H r. R iancourt derimod kjendte han i F or- 
veien. D a  Florestan derfor saae ham komme i Folgestab med to D am er, 
gik han ham ogsaa rast im ode:

„M in  kjoere S a in t-H erem ,"  —  sagde H r. R iancourt til ham , — „til
lader D e mig at forestille D em  F ru  Fyrstinde W ilaska og F ru  G revinde 
Z o m a lo ff ...  D isse D am er ansaae det ikke for ubestedent med m ig, som 
modtog D eres Indbydelse ig a a r , at beioge D eres Hotel med alle dets 
Underværker."

„M in  kjoere H ertug," —  svarede F lorestan , —  „jeg er overordentlig 
lykkelig ved at have den 8E re at kunne modtage disse D am er, og jeg stal 
stynde mig at vcere dem til Tjeneste ved at vise dem A lt, hvad D e er saa 
artig  at kalce Husets Underværker."

„H r. R iancourt har fuldkommen Net til at tale om Underværker," —  
yttrede Grevinde Zomaloff, —  „thi jeg m aa tilstaae Dem , min Herre, m an



l bliver ved sin Indtræ delse her saa blandet, at man i Begyndelsen ikke rig- 
t tig kan beundre Enkelthederne."

„D ersom  jeg tor sige Dem  det, min kjcere S ain t-H erem ," begyndte 
. H r. N iancourt igjen, —  „saa er Grevinde Zomaloff's Besog en S m u le  
k interesseret; thi jeg har medteelt hende D eres Hensigter med dette Hotel, 
i og da jeg har den Lykke og 8E re at skulle dele mit N avn med Grevinden om
i otte D age, saa indseer D e, at jeg ikke kan tage nogen Beslutning uden hende

. . .  da jeg er saa godt som . . . hendes M a n d ."
„D a H r. N iancourt saaledes tiluaaer, at han allerede for Tiden nyder 

sin Lykke," — sagde Florestan m untert til Grevinden, —  „finder D eres 
' N aade det da ikke ogsaa reifcerdigt, at han lider under Folgerne af sin O p -
k rigtighed? D a  nu en M and aldrig byder sin Kone sin Arm, saa vil D e
r maafkee vise mig den Gunst at modtage m in ?"

Saint-H erem  unddrog sig ved denne S p o g  Forpligtelsen til at folge 
l Etikettens Regler, ifolge hvilke han skulde have budet Fyrstinden sin Arm.
t D en smukke Niece modtog Florestans Tilbud og tog ham under Armen, me-
l dens H r. N iancourt ledsagede Fyrstinden.

„Jeg  har reist meget, min H erre," —  sagde Grevinde Zomaloff til
> Saint-H erem , — „men jeg har aldrig seet Noget, som kunde staae ved S i -
l den a f . . . ikke denne P rag t (enhver M ilionair kan jo for sine Penge kjobe
! prcegtige T ing ), men ved S iden  af den overordentlige S m ag , som viser sig
> overalt i dette H uus. D et er i Virkelighed et pragtfuldt M useum. Je g  be-
l der Dem, tillad mig endnu engang at betragte og beundre de herlige M ale-
r rier paa denne P latfond."

„ P a a  Voerkets Beundring bor folge en Belouning for dets Skaber,"
—  sagde Florestan med et S m iil. —  „D et afhoenger kun af Dem at gjore 
Kunstneren, som malede dette, i hoieste G rad lykkelig og stolt."

M ed disse O rd  viste Sain t-H erem  Grevinden en af de beromteste 
? M estre af den moderne Skole.

„Tusind Tak, min Herre, De bereder mig en behagelig Overraskelse,"
—  sagde den unge Kone, idet hun med Florestan gik hen imod Kunstneren.

„M in  V en," —  sagde Saint-H erem  til denne, — „F ru  Grevinde 
. Zomaloff onsker at vise Dem sin Beundring over D eres Arbeide."

„O g ikke alene min B eundring, min H erre, men ogsaa min Taknem- 
l lighed," — sagde den unge Kone venlig til M aleren. —  „D en Ledle For-
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noielse, som S y n e t a f et saadant Mestervcerk forskaffer, er en Gfceld, som 
m an har at afbetale til den, der har frembragt det."

„ S a a  smigrende og fortrinlig denne R oes end maa vcere mig," —  
svarede Kunstneren med Beskedenhed —  „saa kan feg kun halvt modtage 
den . . . M en  dersom D e tillader, at Talen ikke maatte vcere om mig, saa 
vil feg langt mere utvungen kunne fremscette mine Tanker. V i ville for 
Erem pel tale om M alecierne i Concertsalen, som D e om et Vieblik vil 
faae at see. D e ere af vor R aphael. Je g  behover vist ikke. D eres N aade, 
a t ncevne Dem  J n g re s 's  N avn . Dette fortræffelige Arbeide, som vil frem
byde for Kunstens fromme Pillegrimme ligesaa mange Gfenstande for B e
undring som N om s, P isas  og Florentz's stfonneste Freskomalerier, med eet 
O rd  dette Mestervcerk vilde rimeligviis ikke have eristeret uden min Ven 
Sain t-H erem . E r  det ikke ham , der har vceret G runden til at vi have et 
udodelig't Arbeide mere a f denne Frankrigs R aphael?  Reent ud sagt, D eres 
N aade, er det ikke i denne Periode, hvor Folk med Penge kun have S a n d s  
for plump Lurus og raae P ra g t, et sfeldent Phcenomen at trceffe endnu en 
M edici som i I ta lie n s  stfonneste D ag e?"

„D eri har D e R et, min Herre," —  svarede Grevinde Zomaloff med 
Liv, —  „og Historien har vceret retfcrrdig i at fo rh e rlig e . . ."

„T ilg iv  at feg afbryder Dem, F ru  G revinde," — sagde Saint-H erem  
med et S m ii l ;  —  „men feg er ikke mindre beskeden end min beromte Ven. 
D a  feg frygter for, at D eres B eundring ikke stal falde paa den, som med 
Rette fortfener den, m aa feg ved denne Leilighed vise D em  den virkelige 
M edici, her er han."

O g  Florestan viste Grevinden P ortra ite t af S a in t-R am on .
„Hvilket strengt og dybsindigt Ansigt!" — sagde den unge Kone, idet 

hun betragtede M aleriet med ligesaa megen Overraskelse som N y sg e rrig 
hed. D a  hun dcrpaa midt i Forsiringen havde lcest N avnet S a in t-R am on , 
tilfoiede hun, idet hun stadig med storre Forbavselse saae paa Florestan:

„ S a in t-R a m o n ? . . . Hvo er denne Helgen?"
„H an er for mig en Helgen, D eres Naade. D et er min O ncle," —  

svarede Florestan muntert. —  „Skfondt fez ikke er Paven, har feg dog til
ladt mig at gfore denne beundringsværdige M and  til en S la g s  Helgen som 
en Belonning for hans lange Liv som M a rty r  og for de U ndergerninger, 
som han har udrettet efter sin D od."



»H ans lange Liv som M a r ty r?  . . .  D e U ndergern inger, han efter 
sin D od bar udrettetet? . . . "  —  gfentog G revinde Zom aloff, idet hun 
saae paa Florestan, som om hun betvivlede hans O rd . „O p rig tig ta lt, min 
H erre, D e spoger . . . "

„'Aldeles ikke, D eres Naade . . . M in  O ncle R am on har i sit lange 
Liv lidt skrækkelige S a v n ;  thi han var ubarm hjertig gierrig i en storartet 
G ra d . D eri har hans Liv som M arty r bestaaet. J e g  arvede en anseelig F o r
mue ester ham ; derved ere oisse Undere as Kunst fremkomne, hvilke D eres 
N aade beundrer. D eri bestaaer hans Underveerker. Jeg  har as Taknem
lighed forgudet hans M inde. D eri bestaaer hans Canonisation. S o m  D e 
seer, er dette en fuldkommen Helgenlegende."

S tad ig  mere overrasket ved S a in t-H erem 's  Egenhed, taug G revinde 
Z o m a l o f f  et Oieblik, i hvilket H r. N iancourt, der hidtil havde holdt sig i 
nogen Afstand, noermede sig Florestan.

„M in kfeere Florestan, feg har et S p o rg sm a a l at gfore D e m , hvilket 
seg lige siden vor Ankomst har havt paa Leeberne. Hvo ere alle de Folk, 
som man seer her? Jeg  har vel hist og her kfendt tre, fire store M alere oz 
rn  beromt Architeet; men de O vrige, hvem ere dog de? Fyrstinden og' fez 
have forgfcrves bestrcedt os for at loie denne G aade. D og forekomme disse 
Folk mig meget beskedne og tilbageholdende. S iig  mig, hvad er det dog for 
et Selskab?"

Im idlertid  brod Grevinde Zomaloff den T aushed , som hun nogle 
Dicblikke havde iagtta et, og sagde til S a in t-H e re m :

„ D a  H r. N iancourt har taget sig det paa, min H erre, at gfore et 
maaskee ubeskedent S p o rg sm a a l, saa kan jeg ikke Andet end tilstaae, at feg 
deler hans Nysgfcrrighed."

.D e har uden T viv l bemcrrket," —  sagde S ain t-H erem , —  ..at de
ffeste af de Personer, som feg i Aften med overordentlig Fornoieste seer 
samlede hos mig, ikke hore til den saakaldte store Verden."

„ J a , min H erre."
„Det har dog moret Dem  meget. D eres N aade , at trceffe sammen 

med den store Kunstner, hvis Arbeide D e nylig beundrede, ikke sandt?"
„ J o ,  i S andhed , min H erre , feg har so ogsaa allerede fortalt D em , 

hvormeget dette Sammemrcef morede mig."
„S o m  jeg troer, finder D e det vift i sin O rd e n , at jeg har indbudt
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ham saavel som flere af hans Colleger til at vcere tilstede ved Indvielsen as 
deres foelleds Voerk."

„ Je g  synes, min H e rre , at denne Indbydelse har ncesten vcrret en 
P lig t, D e havde."

„N u  vel, D eres N aade, jeg folte T rang  til at vise denne min Tak- 
ncmlighed mod alle dem. der have havt Noget at gjore med dette Hotels 
B ygning  og Ind re tn ing , ligefra de storste Kunstnere til de ringeste H aand- 
voerkere. D e ere her Alle med deres Fam ilier, idet de med fuld Ret glcede 
sig over den P ra g t, som de have skabt. E r  det ilke billigt, at den flinke men 
ubckjendte Kunstner, som udarbeidede det gyldne Boeger, i det Mindste een-^ 
gang flulde berore det med sine Lccber."

„H vorledes!" —  raabte H r. N ianeourt ganfle bestyrtet, —  „her ere 
Snedkere, Forgyldere, S m ed e , Tapetserere, Tommersolk, M urere.' . . 
Toenk D em , endog M urene! M en det er jo aldeles uhort og utroligt!"

„Kjender D e B iernes Skikke, min kjocre H ertug?"
„M eget ufuldstcendig."
„D isse Skikke, min kjoere Hertug, ere meget raae og ubefledne. D isse 

uforskammede Insekter have den fabelagtige Anmasselse at ville bcboe deres^ 
Celler, sordi de have indrettet dem! O g  de gaae endnu videre i deres skan- 
daleuse Fordringer! D e tale endog om Net til den duftende H onning , som 
de med M oie og Om hue have tilberedet kor V intren."

„N u, min Ven, hvad slutter D e deraf?"
„Jeg  drager deraf den S lu tn in g , at man ogkaa af Taknemlighcd b o r' 

lade de stakkels, arbeidsomme, menneskelige B ie r have den uskyldige For- 
noielse i det Mindste een D ag  at bcboe de forgyldte Celler, som de have. 
bygget for os, der nyde den af Andre famlede Honning."

Grevinde Zomaloff havde et Oieblik sluppet Florstan 's Arm. H un tog 
den igjen, og idet hun gjorde nogle Skrid t for at komme lidt bort fra sin 
T ante  og H r. N ianeourt, sagde hun inderlig rort til S a in t-H erem :

„D eres Tanke er skjon, min Herro, ja endnu langt m ere, den tyder 
paa cn om Mediolelse for Andre. Jeg  forundrer mig nu ikke mere over det 
Udtryk af T ilfredshed, som jeg bemoerker i alle de Jndbudnes Ansigter. J a ,  , 
jo mere jeg toenker derover, desto hoimodigere og retfærdigere synes mig 
denne Tanke. O g  endelig, som D e allerede har sagt, er jo dette diose a r
beidsomme Haandvcerkeres fcelleds Vcerk, og n aar man giver Arbejderne.



n  en saadan Fest, saa. a re r  man dem og h av er dem til deres V ardighed. 
§ ..J fo lg e  D eres ophoiede O pfatning af S ag en , min H erre, maa derfor ogsaa 
i(l dette Hotel i D eres D ine v a re  langt mere end en Nydelse af Kunst og 
i? Lurus. D e r vil stedse for Dem knytte sig værdifulde E rindringer til det."

„ J a , visselig, D eres N aade."
„ )  saa Fald . . . min H e r re . .
„Hav den Godhed at tale reent'ud, D eres N aade."
„Jeg  kan umulig forstaae, hvorledes . . . "
„D e tover, jeg beder Dem , forklar D em  noiere."
„M in  H erre," — begyndte Grevinde Zomaloff forlegen efter et D ic- 

1 bliks Tavshed, — „Hr. R iancourt har ikke ladet Dem  verre ubekjendt med 
tt vort forestaaende B ry llup . D a  jeg for to D age siden talte med ham om
et
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den temmelig store Vanskelighed, der er forbunden med at finde et saa rum 
meligt og pragtfuldt H uns, som jeg onsker, saa syntes H r. R iancourt a t 
erindre sig, at man Dagen i Formeren havde forfiltret h am , at D e maaskee 
var tilboielig til at afhcende denne forst igaar fuldendte B o lig ."

„Ganske rigtigt, D eres Naade, H r. R iancourt skrev mig til og bad 
'm ig om Tilladelse til at besoge Hotellet. Je g  har bedet ham have T aalino- 
dighed til imorgen, da jeg gjorde ham opmcerkwm paa den Fest, jeg vilde 
give i Aften. H an vilde bedre senere have kunnet domme om hele In d re t 
ningen i H u se t. . . men jeg havde ikke ventet at have den A§re at mod 
tage D em ."

„M in Herre," - svarede den unge Kone atter tovende, —  „jeg har 
- allerede tilladt mig at gjore Dem forstjellige S p o rg sm aa l. T ilg iv  mig der
for endnu engang."

„Denne Tilgivelse har hidtil veeret mig saa behagelig og let at skjcenke 
Dem , at jeg takker Dem, fordi D e igjen giver mig Leilighed til at anvende 
den. S u g  D eres Naade, hvad onsker D e at erfare af m ig?"

„Nu vel, min H erre," —  svarede Grevinde Zomaloff bestemt, —  
„hvorledes har D e M od . . . eller . . . jeg vil bruge et meget h a a rd tO rd ,"  
—  tilfoiede hun med et S m iil, —  „hvorledes kan D e vare  saa utaknemlig 
a t forlade denne Bolig, som D e med saa megen Kjcerlighed har stab t, og 
til hvilken der knytter sig saa mange stjonne og cedle E rindringer for D em ?"

„M in Gud, D eres N aade," — svarede Saint-H erem  med den meest 
muntre og utvungne M ine, som om det, hall sagde, var saa ganske simpelt



og ligefrem, —  „Jeg  salgcr dette H uus, fordi jeg er ru ineret, fuldkommen: 
ruineret. D et er idag dcn sidste Dcig uf min Lykke, og D e maa tilstaae 
m ig, F ru  G revinde, at dinne D ag  ved D eres N arv are lse  har ikke fundo 
have havt nogen mere lykkelig og glimrende Aften!"

Floreftan 60  S a in t-H erem  havde udtalt d isseO rd : „Jeg  er ruineret!" 
med en saadan Godmodighed og S org leshed , at Grevinde Zomaloff med 
cn forbauset M ine saae paa ham. H un kunde ikke troe sine egne Å re r , men 
begyndte ig jeu :

„H vorledes, min H erre, D e e r . . . "
„R uineret, D eres N aade! fuldkommen ruineret! M in  Gud, den R eg

ning er meget simpel. M in  salig O ncle efterlod mig for fem A ar siden 
omtrent fem M illioner. D em  har jeg givet ud, og jeg er endnu otte Gange 
hundrede tusinde F rancs skyldig. M in G ja ld  vil ved S a lge t af dette H uus- 
med alt T ilbehor kunne dakkes, ja  mere end dakkes, og jeg vil maastee 
endnu beholde hundrede tusinde F rancs tilbage, med hvilke jeg kan leve paa 
et afsides S ted , hvor jeg son; en Contrast til mit foregaaende Liv kan tage 
Hyrdestaven i H aan ten . Hvilken besynderlig til Virkelighed forvandlet' 
D re m  for mia, for mine Venner og mine Elskerinder, hvem Guldstrommem 
rev med i sit Folge! Hvilken Berommelse har jeg ikke opnaaet! Hvorledes
forenede sig ikke paa min blandende B ane alt Skjont, P ragtfu ld t og Ud- 
v a lg t! D e vil maastee ikke troe det, men min Nundhaandeihed har endog 
opnaaet em operist Bcromthcd ! J a ,  endnu mere, cn Juveleer i Ehander- 
nagor sendte mig en indisk S ab e l, hvis Hefte var ta t  besat med pragtige 
LEdelftene! M ed dette Vaabcn modtog jeg folgcnde lakoniske B ille t: „„D enne 
S ab e l har tilhert T ippo S a ib ;  den stal nu tilhore H r. Sain t-H crem . D en 
koster fem og tyve tusinde F ran cs , fom udbetales til Huset Noibschild i P a 
ris« — M odtaget fem og tyve tusinde F ran cs .""  J a ,  D eres Naade, saa- 
ledes gik det. D e sjeldueste og kostbareste Kunstgenstande bleve fra alle 
V erdens Kanter velvillig tilsendte mig. Englar.ds smukkeste Heste stode 
nasten af sig selv i min S ta ld . D e fineste Vine paa Jo rden  strammede ned



i min Kjoelder. D e beremteste Kokke sirede om den 8E re at vcere i min 
Tjeneste, og den beromte D octcr G a s te r in i. . . kjender D e ham , F ru  
G revinde?"

„H vo har ikke hert T ale cm den bckjcndte V erdens beremteste G o u r
mand ?"

„D enne store M and sagde og erktcerede, at han hos mig havde spiist 
ligesaa godt til M il dag som i sit Hjem . . .  og denne Roes kunde han ikke 
engang give H r. Talleyrands Taffel. Ak! D eres Naade, hvilket fkjont Liv, 
saa fuldkomment og saa storartet! og D am erne! Ak! D am erne!"

„M in H e r r e . . . "
„F ryg t ikke, D eres N aade, jeg vil kun tale om D am erne som Kunst- 

gjenstande. M en, oprigtig talt, gives der et mere henrivende P aaftud  for 
P rag tlysten? D et er saa smult at udsmykke Alt og omgive det med Kunstens 
Frembringelser. Thi Lurus tilhorer kun D am erne. Jeg  har derfor ogsaa 
virkelig den Bevidsthed, at jeg har ruineret mig paa en hoimodig, cedel og 
forstandig M aade. Je g  har hverken en taabelig Udgift eller en slet H and
ling at bebreide mig! M ed Sjcrlen fuld af vcerdifulde E rindringer og Fred 
i Hjertet seer jeg min Formue forsvinde."

Saint-H erem s Udtryk var saa oprigtigt, Sandheden af hans Folelser 
og O rd  lcrste man saa tydelig i hans retskafne og elskværdige Ansigt, at 
G revinde Zomaloff, overbcviist om Sandheden af hans O rd , svarede:

„E n  saadan Philosophi, ruin H erre, forv irrer mig i S andhed! O g  i 
det Oieblik, da D e giver Afkald paa et saadant Liv, horer man ikke et bittert 
O rd  af D eres M u n d ."

„Bitterhed! efter at have nydt saa megen Gloede og saa megen Lykke? 
Ak! det vilde vcere Gudsbespottelse."

„Altsaa vil D e, uden at beklage Dem , uden at udstede et S uk , forlade 
dette fortryllende P a llad s , og det just i det Oieblik, da D e var istand til at 
glccde Dem ved det?"

„ J a , hvad ftal jeg g jm e?  Jeg  troede mig ikke mit Fald saa nccr. D et 
er neppe otte D age siden, at min Huushovmester viste mig min Negning, 
og som D eres Naade seer, hengiver jeg mig strar i min Skjoebue og for
lader dette med saa megen Kjcerlighed skabte P allads ligesom en D igter, der 
har skrevet det sidste L e rs  as sit D ig t, ligesom en M aler, der har gjort det 
sidste Penselstrog paa sit M aleri, hvilke begge dog beholde den uforgjcenge-



lige Berommelse af at have frembragt et Mesterværk. S aa led es  gaaer 
det ogsaa ined mig, D eres Naade (undstyld denne Kunstnerforfcengelighed). 
D ette P a llad s  vil altid vedblive at vcere et M onum ent for Kunst og P ra g t
lyst, det vil altid vcere et Tempel for Lurus, for Fester og Fornoielser. O g  
seer D e nu, hvorledes feg er udkaaret, og hvor utaknemmelig feg vilde vise 
mig ved at beklage mig over min Skfcebne! M en D e, D eres Naade, D e 
skal vcere dette Tem pels G uddom ; thi, ikke sandt, D e vil kfobe Dem dette 
H u n s?  fa, det vil passe udmcerket for D em ! . . . Lad ikke denne Leilighed 
gaae fra Dem, thi feg veed ikke, om H r. R iancourt har sagt Dem det, men 
han veed det, at Lord W ilmot har gfort mig T ilbud, og at han skynder stoerkt 
paa. M en feg vilde vcere utrostelig ved at vcere nodt til at scelge Huset til 
ham . H an  er en saa meget hcrslig M and , og hans Kone og fem D ottre 
ere det ikke mindre. Tcenk D em , hvad vilde det vcere for Guddomme for 
dette glimrende Tempel, der dog aabenbart synes bygget for D em ! Behold 
D e det, F ru  G revinde, af Kfcerlighed til Kunsten, som De saa oprigtig for- 
staaer at statte. Kun beder feg om een G unst. T ag  ikke min vcrrdige 
O ncles P o r tr r i t  bort af den store S a l .  D et er et herligt M aleri, og stfondt 
S a in t-N am o n s N avn og P o rtra it er anbragt flere S teder i M edailler paa 
Hotellets Fapade, saa vilde dog den-Tanke henrykke mig, at min brave Oncle 
fra sit hoie M arm orm onum ent midt i S a le n  igfennem flere Aarhundreder 
skulde bivaane de Foruoielser, som han bcrovede sig i Livet."

S am ta len  mellem Grevinden og Saint-H erem  blev nu afbrudt af H r. 
R iancourt. M an  havde imidlertid gfort en Runde gsennem alle Vcerelser. 
Hertugen sagde til F lorestan :

„M in kfcere Ven, det er Altsammen fortræffeligt og indsigtsfuldt ind
rettet. M en otte hundrede tusinde F rancs , om og M eubler og S o lv to i fel- 
ger med, er dog, oprigtig talt, en enorm P r i is ."

„ J e g  er uden al In teresse, min kfcere H ertug ,"  —  svarede Florestan 
med et S m iil. —  „Disse otte hundrede tusinde Francs ere kun bestemte for 
mine Creditorer; derfor vil feg ogsaa vedblive dette Forlangende m edH aard- 
nakkethed. Desuden byder Lord W ilm ot mig, som feg har sagt Dem, denne 
S u m  o ; trcenger paa, for at feg stal modtage den."

„D et troer feg gfernc, men D e vil vift og for Venskabs Skyld ind- 
romme mig, hvad D e vcegrer Dem  ved at indromme Lord W ilm ot. Lad 
mig see, Saint-H erem , at D e ikke er ubeielig, giv mig Noget efter, og
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„M in  H erre", —  sagde Grevinde Zomaloff til Floristan, idet hun af
brod Hertugen, —  „jeg overtager delte H uns paa de Betingelser, som D e 
har foreslaaet mig. Je g  giver D em  herved mit O rd , og jeg beder om 
D eres ."

„ S a a  sandt Gud lever, min S tjerne forlader mig aldrig!" —  sagde 
Florestan, idet han hjertelig rakte Grevinden sin Haand, —  „Handelen er 
afsluttet."

r )  ^  i  /  /  ^

... ........ .  s....^ .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nedstemme sine Fordringer
„men tillader D e . . . der handler jo her om en Grundeiendom af anseelig 
Vcerdie! I  det Forbold, hvori vi staae t-.l hinanden, kan D e umulig indgaae 
nogen Forpligtelse uden mit M inde. Je g  beder Dem , vent dog til vi have 
havt B ry llup , saa . .

„H r. Saint-H erem , D e har mit O rd ,"  —  sagde Grevinden, idet hun 
afbrod H ertugen; — „jeg gjor dette Kjob for mit personlige Vedkommende.

L Dersom D e tillader, vil min Huushovmester imorgen neermere komme over- 
r eens med D eres."

„Ganske efter D eres Duske, F ru  G revinde," — sagde S ain t-H erem . 
il D erp aa  tilfoicde han muntert, idet han vendte sig til H r. R iancourt: „Jeg  
l haaber, at De ikke er vred paa mig, min kjare H ertug; men det er ikke urin 
) Skyld. D e skulde have opfort Dem imod mig som en sand Cavaleer og 
i ikke som en B anguier."

I  dette Dieblik gav Orchestret, Ler havde pauseret et Q v artee rs  T id , 
'  Tegn til en ny Contradands.

„Undskyld, at jeg forlader Dem , F ru  Grevinde," —  sagde S a in t-  
k. Herem, —  „jeg har just til denne Contradands engageret en elskværdig
i: D atter af en af de flinkeste Ardeidere, som have arbeidet paa dette, eller
l rettere paa D eres Hotel. D et glceder mig, at jeg dog kan forlade D em  med 
l disse Tanker."

Saint-H erem  bukkede crrbedig for Grevinden og ncermede sig den eisk- 
l vcrrdige unge Pige, som han havde engageret, og Ballet begyndte igjen.

„M in  kicere Fodora," — sagde Fyrstinden, som bekymret og utaalm o- 
! dig havde bemaerket sin Nieces lange S am ta le  med S a in t-H erem , —  «dct



er silde, og D e har dog lovet den sardinske Gesandts Frue at besoge hende 
tidlig."

„Tillader D e mig ogsaa en D cm arkning," — sagde H r. N iancourt, 
idet ban henvendte sig til sin Tilkommende, — „D e har v are t lidt for rask 
ved denne H andels Afslutning. Saint-H erem  er nodt til at salge dette 
H u n s for at dakke sin G ja ld , og med nogen Udholdenhed havde vi nok idet 
M indste faaet halvtredsindstyve tusinde F rancs slaaet af, isar naar D e selv 
havde staact derpaa; thi man har ondt ved at afslaae en saa sm ukKoneNo- 
get!"  — tilfeiede H r. N iancourt med et clskvardigt S m iil.

„F edora, hvad er dct, D e nu tanker p a a , min K ja re ! — begyndte 
Fyrstinden ogsaa, medens den unge Kone, hensjunken i Betragtninger, ikke 
havde hort et O rd  af dct, som hendes Tante og Hertugen bavbe talt om .—  
„F edora ,"  —  sagde Fyrstinden igjen, da endelig hendes Niece blev opmark- 
som paa hende, —  „endnu engang, hvad er dct, D e tanker p aa?"

„Jeg  tanker paa H r. Sain t-H crem ," — sagde den unge Kone, idet hun 
ligesom ugjerne opvaagnede af sine D rom m erier. — „ Alt her er saa be
synderligt . . . "

„Mellem os sagt, Grevinde," — sagde H r. N iancourt med vigtig 
M ine, — „jeg troer, a t den stakkels S a ii  t-H ercm 's Forstand er en S m ule  
forvirret af Fortvivlelse over, at han har ruineret sig. D e n , der kan faae 
isinde at gjore en saadan Fest, kan vistnok ikke v a re  rigtig i Hovedet. At 
indvie sit Hotel med et saadant H aandvarkcrbal, dct lugter saa temmelig af 
S o c ia lism e!"

„D en gode H ertug har Net, dct er en stor Latterlighed." —  begyndte 
Fyrstinden igjen. —  „Hvilke morsomme Nyheder ville vi i Aften kunne med
bringe til Gesandten! Dette Haandvcrrkerbal vil ret gjore O psigt; man vil 
lee hjertelig derover! M en, Fodora, D e siger ikke et O rd  . . . Hvad feiler 
D em  dog?"

„ Je g  veed det ikke, —  sagde den unge Kone, —  „jeg soler mig saa be
synderlig tilmode."

..D e trcenger uden Tvivl til frist Luft, min kjare Grevinde," <—  sagde 
H r. N iancourt meget forekommende, — „det undrer mig ikke. Luften maa 
jo ved en saadan M asse af den S la g s  Folk blive kvalende, hvor rummelige 
saa V arelserne ere . . ."



„F e d o ra ,"  —  sagde Fyrstinden med tiltagende Bekymring, —  „foler' 
de Dem maaftee ikke tilp a s? "

„Nci, aldeles ikke. D en Sindsbevægelse, jeg soler, er tvertimod over
ordentlig behagelig, men jeg foler mig ikke i S ta n d  til at forklare den . . . "  

„Grevinde, jeg beder D em , forklar Dem noiere, "sagde H r. N iancourt;
—  „maaftee foler D e ved ten  stanke Lugt af disse Blomster et vift I ld e 
befindende, som tog  kan have noget behageligt Betovende hos sig?"

„Nei, det er ikke det. Je g  kan ikke sige D em  A l t ; D e og min T ante 
ville stude mine Anskuelser saa besynderlige, saa u rim elige . . ."

„Ak! Grevinde," —  sagte H r. N iancourt, —  „D eres Anskuelser 
urim elige!"

„ F e to ra ,"  — sagde Fyrstinden, — „udtal Dem dog tydeligere."
„Det ftal jeg gjore, men D e vil blive meget overrasket", — tilsoieteden 

unge Enke med en fortrolig og koket Gcbccrde. D erpaa vendte hun sig til 
H r. N iancourt og sagte sagte:

„D et synes mig . . . "
„D et synes Dem , kjoere G revinde?"
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„B liv  dog ved, jeg beder D em ."
„At jeg foler den heftigste Lyst til at gifte mig med H r. S ain t-H crem ." 
„G rev inde!" —  raabte Hertugen bestyrtet, idet han blev purpurrod.

—  „G revinde!"
„Hvad er der paasccrde, kjoere H ertug ?"  —  spurgte Fyrstinden rask.

—  „Hvor D e bliver ro d !"
„Fru G revinde," begyndte H r. N iancourt igjen med et tvungent 

S m iil, — „Spogcn er en S m ule  . . .  en S m ule  stcrrk, og . . ."
„Lad os gaae, giv mig D eres Ar m,  min kjccre H ertug," — svarede 

Grevinde Zomaloff med den naturligste M ine as Verden, — „oglad TXres 
Folk kalde, thi det er silde. V i skulde allerede vocre hos Gesandten. D et 
er ogsaa kun D eres Skyld; D e, ten  personificerede Punktlighed, D e har ikke 
sagt mig, at Klokken allerede var langt over elleve?"

„Ak! G revinde, jeg har ikke Lyst til at spoge," sagdeHertugen i en sen
timental Tone, —  „D eres grusomme S p o g  for lidt siden gik mig saa ncev 
lil Hjertet, at det endnu bloder."



„M in  stakkels H r. N iancourt, jeg anede ikke, at D eres Hjerte var saa 
le t at saare . . . "

„Ak! Grevinde, denne M istanke smerter mig. D e er meget uretfcerdig 
imod m ig; jeg vilde dog offre mit Liv for D em ."

„V irkelig?"
S om  S v a r  herpaa hcevede Hertugen V inene mod Himlen og udstedte 

et langt Suk..
D a  H r. R iancourt's  Vogn allerede holdt foran Hovedtravpen, forlodc 

G revinde Zomaloff, hendes T ante og Hertugen Hotel S a in t-R am o n .
Noesten i samme Oieblik forlod ogsaa den gamle M ula tdennerige  B o

lig, blcendet og forvirret af det, han her havde seet og hert, og idet han sta
dig toenkle vaa de Velsignelser, hvormed N avnet S a in t-R am o n  var blevet 
ncevnt af Alle, som vare r'nbbndne til denne besynderlige Fest.

Klokken slog halv tolv.
„H alv  to lv !" mumlede Oldingen ved st'g selv, —  „jeg stal ferst vcere 

der Klokken tolv. Ak! hvad stal jeg erfare! hvor meget m aa jeg ikke oengste 
m ig !"

D en Gam le.begyndte langsom at tiltroede sin Vei fra S einens B red  
opad mod Gaden Chaillot.

Tyvende Eay'rte4.

D en gamle M u la t var imidlertid naaet op til Chaillot og befandt sig i  
den Gade, hvor denne fattige og folkerige Forstads Kirke hoover sig.

Kirken var denne N at imod Soedvane oplyst. Gjcnnem den store 
aabne D o r saae man Skibet og Alteret, proegtig oplyst med straalende 

.Kjerter, omendstjondt Kirken var ganske tom. E n  eller anden imposant 
>Ceremonie skulde rimeligviis finde S te d ; thi uagtet det var M idnat, be- 
mcerkede man dog i Kirkens Nabostabs Huse Lys og Nysgjerrige i V in
duerne, og talrige G rupper stode endnu i Forhallen. D en gamle M u la t 
mcermede sig en af G rupperne, lyttede og herte Folgende:

„N u  kunne de ikke blive ret lcenge borte."
„N ei, thi det er jo allerede snart M idnat."



„D et er dog ogsaa en besynderlig T id  at holde B ry llup  p aa ."
„For Fanden, n aar man er saa godt udstyret, kan det so nok'oversees.^
„Hvo er det, le r  vil holde B ry llup  nu, mine H errev? —  spurgte den 

gamle M u la t;  —  „hvad er det for et besynderligt G ifterm aal- D e taler o m ?"
„M an  mcrrkcr, min brave M and , at D e ikke har hjemme i dette 

Q v artce r o s B yen."
„De har R et, min H erre, jeg er fremmed her."
„Det kan jeg sorstaae; thi etters vilde D e nok vide, hvorledes det 

hcenger sammen med de ser G ifterm aal, der nu i fire A ar har fundet S ted  
hver N a t mellem den 11te og den 1 2 te M ai."

„Mellem den 1 1 te og den 1 2 tc M a i,"  —  sagde O ldingen ved sig selv 
og bcevcde, hvorpaa han begyndte ig jen :

„M en, min Herre, hvad er det for ser G ifterm aal, D e taler om ?"
„Hvert Aar bliver ser unge P iger gifte og fortræffelig udstyrede, hver 

med ti tusinde F rancs."
„Udstyrede, og af hvem ?"
„Det skeer ifolgc en for fem Aar siden afdod, brav M an d s sidste V illie ."
„O g", —  spurgte den gamle M u la t med let bcrvende Stem m e, —  

„hvad er den brave M ands N avn , efter hvis Villie man saa hoimodig ud
styrer unge P ig e r? "

„Han heed Fader Richard, min H erre ,"  —  svarede den S pu rg te  med 
et Udtryk af Agtelse.

Den Gamle, som neppe kunde sijule sin Sindsbevægelse mere, be
gyndte ig jen :

„O g hvorfor gjor da Fader Richard saa meget Godt ester sin D o d ? "
„ I h ! fordi det var hans Onsie, og fordi han har efterladt sig en brav 

S e n , H r. Louis Richard,, som samvittighedsfuldt udforer sin-Faders sidste 
Villie. Ak! H r. Louis er ogsaa en fortræffelig M and! Enhver veed, a t  
han med Kone og B a rn  bruger i det'Hoieste tre til fire tusinde F rancs a a r -  
lig , medens de dog maae have arvet en umaadelig Formue, naar de hvert 
A ar kunne give ser unge P iger hver ti tusinde F rancs til Udstyr, uden ab 
tale om, hvad Skolen og Fader N ichard's Stiftelse maa koste."

„T ilg iv  en Fremmeds Nysgjerrighed, min Herre, men D e talte om 
en Skole og en S tiftelse?"

» J a  . .  ^ Fader Nichard's Skole. M adam e M ariette forestaaer den."'



„M adam e M ariette ," —  spurgte O ldingen, —  „hvem er de t?"
„H r. Louis N ichard's Kone . . . Denne Skole er oprettet for fem og 

lyve smaa D renge og ligesaa mange smaa Piger, hvilke kunne blive der til 
deres tolvte A ar, lige til de troede i Loere hos udvalgte M estre. B ornene 
blive underholdte og faae foruden Fode og Kloeder endnu ti S o n s  daglig 
hvert. . P a a  denne M aade have F orald rene Lftedenfor, som saa mange 
Andre, tvungne af Nod at scette Bornene for tidlig i Loere, stor Fordeel af 
a t lade dem nyde den nodvendige U nderviisning."

„O g H r. . . . H r. Louis R ichards Kone forestaaer denne Skole?"
„ J a , min Herre, og hun siger, hun finder saa meget ftorre Fornoielse 

deri, fordi hun, for hun blev gist, var en stakkels Sppige, som hverken 
kunde lcese eller skrive. N u  foler hun sig lykkelig ved at kunne beflytte Andre 
mod de Lidelser, som hun af den G rund selv har maattet gjennemgaae. 
D et er Fader Nichard's Skole, min H erre."

„M en, min H erre, D e talte ogsaa for om en Stiftelse . .
„D enne Stiftelse er bestemt for tolv fattige Arbeidsfruentimmere, som, 

fordi de ere blevne Kroblinge, ere ude af S ta n d  til at arbeide. M adam e 
Lacombe forestaaer den."

„Hvem er M adam e Lacombe?"
„M adam e M arie tte 's  Gudmoder, en god oz skikkelig Kone, som har 

mistet den ene H aand ; hun er Blidheden, Taalinodigh.den og Godheden 
selv . . . M en sce, min H erre, der komme Bryllupsfolkene. S t i l  D em  
foran mig, saa vil D e bedre kunne see dem komme forbi, og saa kunne vi 
gaae ind i Kirken."

Oldingen saae virkelig strar et Optog ncrrme sig, i hvis Spidse gik 
Louis Richard med M adam e Lacombe under A rm en, efter hvem fulgte 
M ariette med en yndig lille D reng paa fire A ar ved Haanden.

M an  kunde ikke gfenkfende M adam e Lacombe. Hendes forhen magre, 
frygtelige Ansigt var blevet fyldigt og rodmusset, hendes forhen vrantne, 
morke og ncrften mennefleflye Ansigistrcek tydede nu paa Blidhed og V el
tilfredshed. O ver sit hvide H aar bar hun en Hue med K niplinger, og et 
smukt Schavl af fransk Caschemir skjulte halvt hendes Silkekjole.

Loms Nichard's Ansigt havde et Udtryk af en rolig Veltilfredshed. 
M an  saae, at han fattede, hvilke store P lig ter han havde paalagt sig. M a 
riette, som var langt fljonnere end nogensinde, udmcerkede sig ved en blid



l§ Alvor, som klceder unge M odre saa godt. H un havde endnu bibeholdt sin 
is forrige S ta n d s  beskedne Kloededragt. H un blev Syepigens lille nydelige 
)  Hue troe og vilde aldrig boere nogen H at. .D en  gode G ud belonnede hende 
-6 derfor; tbi hendes friste Udseende, hendes Zjnde og Skjonhed var lige hen- 
>7 rivende under den lille Hue med de himmelblaae B aand . Af og til smilte 
st hun med usigelig Ksoerlighed til sin blonde, rosenrode D reng , der var lige
st saa smuk som hun selv.

Ester L ou is , M adam e Lacombe og M ariette med sit B a rn  fulgte de 
st ser i dette Aar udstyrede unge P iger, som vare hvidklcrdte og bare Krandse
v af Orangeblomster. De havde enten en Slcegtniug eller en af Forloverne
u under Armen. Brudgommene ledsagedes ligeledes af Sloegtniuge og For-
il lovere. Alle hone til Arbeidernes Klasse. Efter disse kom de fire og tyve,
j i de foregaaende fire Aar forenere LEgtepar, derncest B ornene fra F a re r
6 Richard's Skole og tilsidst te  gamle Koner fra Stiftelsen, forsaavidt deres
A Sundhedstilstand tillode dem at bivaane denne rorende Festlighed.

D et varede ncesten et Q varteer, for Toget var kommen forbi og havde 
n indtaget sin P lad s  i Kirken.

Den gamle M u la t havde imidlertid staaet taus og hensunken i B e- 
t tragtninger, medens S am talen  mellem de NySgjerrige i hans Noerhed lod 
 ̂ saaledes:

„De have dog kun Fader Richard at takke fo r, alle disse unge a r- 
b beidsomine Piger, at te  blive gode og lykkelige H uusm odre."

„Og hvor lykkelige see ikke de ud , som have havt B ry llup  de fore-
0 gaaende A ar! O g  hvem har de at takke for al denne Lykke? Fader
 ̂ Rickard!"

„ D e t er sandt . . . altid Fader Richard!"
„O g tillige H r. Louis, som saa smukt udforer sin brave F aders B e- 

j  slutninger."
„N aturligviis; men saa meget er dog v ist, at H r. Louis uden den 

is store Form ue, som hans Fader esterlod ham for at gjore saa stjont B ru g
1 deraf, maatte have ladet det blive ved den gode Villie."

„O g nu Fader Richard's Skole? H ar D e seet B ornene, som alle 
? have stoerkc og gode Klceder? Hvor veltilfredse see de ikke alle ud!"

„Veed De^ der mangler endnu fem eller ser af disse stakkels gamle



gebrækkelige Koner, som dog ved Fader Richard i det Mindste have faaet 
B re d  og Rolighed i deres gamle D ag e?"

„H er gaae »u omtrent hundrede og halvtredsindstyve Mennesker forbi, 
som Alle mere eller mindre have Andeel i Fader Richard's Velgjerninger."

„D et er sandt, og n aar man nu beternker, at der Sam m e skeer sire 
A ar endnu, saa fordobles Antallet af dem, som af denne herlige M and ere 
understottere, underviste og udstyrede."

„Og n aa r man regner, ar H r. Louis, lever endnu i tredive A a r, saa 
v il Antallet paa dem, som ved Fader Richard's H ja lp  have fort et lykkeligt 
Liv isteretfor et sergcligt, belebe sig til fem eller ser Tusinde Mennesker."

„Hvad siger D e ?  fem til ser tusinde Mennesker, ih , det vil jo blive 
langt flere!"

„Hvorledes det?"
„ I  disse ZEgtcskaber, hvortil fattige og retskafne Haandvcerkere hvert 

A ar modtage Ur styr, blive B o rn  fodre. O gsaa disse ville nyde godt af de
re s  F o ra ld res  Velstand, de ville blive godt opdragne og rim eligriis senere 
faae Deel i den lille ved Foraldernes Arbeite og Sparsommelighed foro- 
gede Form ue; thi n aar man har Noget at begynde med, saa kan man ogsaa 
spare N oget; man nodes ikke til at gjore G ja ld , fordi man nogle D age 
m angler Arbeide, og at satte sine Eiendelc ud og paa denne M aade ruinere 
sig ved hoie R enter."

„ J a ,  i S an rh ed , n aa r man regner saaledes, saa fordobler sig S u m 
men af Fader Richard's Velgjerninger mange Gange. O g  betanker man 
endnu, hvorledes en anden og lredie Generation nyder Godt af dem, saa 
bliver det aldeles uberegneligt, hver meget G odt denne fortraffelige M and 
h a r stiftet."

„Ak! desvarre  ere saadanne F ad re  og S o n n e r som de to H errer R i
chard ikke almindelige," — sagde han, som havde meddeelt den gamle M u 
lat disse O plysn inger. O g  da han opdagede, at den Gam le g rad , tilfoiede 
h an : —  „Hvad gaaer der af Dem, min kjare M and, hvorfor g ra d c rD e ? "

„D et er . . . det er min Sindsbevagelse, som jeg ikte kan skjule," — 
sagde O ldingen, —  „ved at hore saameget Godt om denne . . .  om denne 
. . . Fader Richard og hans S o n  . . . S yn e t af dette O ptog af lykkelige 
F o l k . . .  Alt leite har gjort et saa overordentligt Indtryk  paa mig."

„ O ! min brave M a n d , dersom det er Aarsagen ti! D eres T aarer,



saa beklager jeg D em  ikke, saa gjor de D em  2Ere. M en da D e tager saa 
megen Deel i alt dette, saa lad os gaae ind i Kirken og see den ovrige D eel 
af Festlighederne. S iden  kan D e besoge Fader R ichards S tiftelse; thi idag, 
staaer den aaben for Enhver."

„Jeg  takker Dem  for D eres gode R aad, min H erre, hvilket jeg vil 
folge", sagde den gamle M ula t, idet han aftorrede sine D ine og gik med ind 
i Kirken.

D en store Trcengsel hindrede O ldingen i at naae T ilstuernes forreste 
Nakke, som stod foran Indgangen  til Choret. H an  trak sig efter et D iebliks 
O v erlag  tilbage og stillede sig ved S iden  af V ievandskarret, som stod n a r 
ved Kirkedoren.

Under Vielsen, som alle de Tilstedevarende fulgte med Andagt, udtrykte 
M ula tten s Ansigt en overordentlig heftig Sindsbevagelse. H an syntes hen- 
sunken i en v is Henrykkelsestilstand, som om en pludselig Aabenbarelse havde 
aabnet hans D ie  for noget O verordentligt, noget B landende, som hidtil 
havde vare t tilsloret for ham. H an knalede efter et D iebliks inderlig An
dagt ned, foldede sin H ander og lod sit graae Hoved synke ned paa Brystet.

I  Kirken herskede en hoitidelig S tilhed , da pludselig P rasten  foran 
Alteret lod sin alvorlige og klangsulde Stem m e hore, idet han henvendte 
folgende O rd  til LEgteparrene:

„O g nu, I  unge Wgtefolk, da Eders Forbindelse er stadfastet af G ud , 
saa fortsatter Eders retskafne og arbeidsomme Liv, som har forskaffer Eder 
den Lykke, som I  skulle nyde. Forglem aldrig denne adle B elonning for 
den vårdige M aade, hvorpaa I  bar Eders Fattigdom , og for Eders Ud
holdenhed i at arbeide. D enne B elonning have I  en M and  at takke for, 
der er begavet med den ommeste og hoimodigste K jarlighed til sine M ed
mennesker; thi som en sand Christen ansaae han sig ikke for sine Rigdommes 
H erre, men for den, der var bestemt til at fer dele dem. H a r Christus ikke 
sagt: »„Elst  hverandre indbyrdes, og I ,  som have Noget, deler I  med dem, 
som In te t have."" Herren har derfor ogsaa, idet han gav Fader Richard 
en vcrrdig S o n , rigelig belonnet denne store V elgjorer, og ved sin Lydighed 
mod den i den hellige Skrift indprantede Menneskekærlighed, har han for
tjent, at han stadig lever i Efterslægtens E rindring . D enne Udodelighed 
vil han opnaae ved E ders Taknemmelighed; lad hans N avn  derfor blive

Millionairen. 10



velsignet af Eder, E ders B o rn  og E ders B orneborn ; bevarer stedse i E ders 
H jerter M indet om Fader Richard og hans sjeldne D yder!"

M cengdens lydelige B ifald  fulgte paa disse O rd  og overdovede den 
ettdnu bestandig knoelende O ld in gs kvalte Hulken.

Hoitideligheden var nu forbi.
D en Larm, der opstod, da de Tilstedeværende forlode deres Pladser 

for at gaae ud af Kirken, kaldte den gamle M and til sig selv igjen. H an 
stod hurtig op, men stottede sig til Vievandskarret, thi han folte sig en Af
m agt noer.

S t r a r  derpaa saae han fra Kirkens B aggrund  Louis Richard ncerme 
sig Kirkedoren, idet han ledsagede M adam e Lacombe.

Oldingen zittrede over alle sine Lemmer, og i det Oieblik, da Louis 
Richard skulde gaae ham forbi, dyppede han sin Finger i V ievandskarret, 
soenkede Hovedet halvt og bod med boevende H aand MariettesLEgtefoelle det 
hellige V and.

„Jeg  takker, gode Fader," — svarede Louis hjertelig, idet han med sine 
F ingre berorte den zittrende Haand, og da den unge M and  bcmoerkede O l
dingens tarvelige Kloedning og hans hvide Hoved, trykkede han ham, da han 
antog, at den G am le bad om en Almisse, et Pengestykke i Haanden med

„M odtag dette, og tak ogsaa D e G ud for Fader R ichard!"
O ldingen greb begjoerlig Pengestykket, forte det til sine Lceber og kyssede 

det, medens ban igjen udbrod i T aa re r.
Louis Richard lagde ikke Mcerke til denne besynderlige Adfcerd. H an 

forlod med de O vrige Kirken, og en stor Deel af Tilstuerne toge Veien til 
Fader Richards Stiftelse i Cbaillot.

Udmattet af de heftige Sindsbevoegelser stottede den gamle M u la t sig 
moisommelig til sin Stok og tog ligeledes Veien til S tiftelsen.



Stiftelsen havde en venlig og sund B eliggenhed, og en stor og eir 
skyggefuld. Have omgav B ygningen, som udmcerkede sig ved en pedel S im 
pelhed i S tilen .

N atten var mild og klar, Foraarsduften  fyldte Luften med V ellugt, 
og en prcegtig G asbelysning oplyste den bedoekkede Allee, som forte til H o
vedbygningen, foran hvilken befandt sig en T rappe med nogle faa T rin -

D en gamle M ula t havde fulgt Toget, og han saae, hvorledes det rolig 
opstillede sig i en Halokreds omkring T rap p en ; thi en S a l  havde um uligt 
kunnet rumme den tilkom m ende Mamgde.

S t r a r  derpaa kom Louis Richard frem paa T rappen , hvilket han hvert 
A ar pleiede at gfore, og talte mcd.bevcegct og fyrrig S tem m e folgeude saa 
'O rd :

„M ine Venner, det er i N at fem A ar siden, at feg mistede den bedste 
Fader. H an dode en fkreekkeligDod ved Ulykken paa V ersailles-Jernbanen . 
M in  Fader, der ester sin Fader havde arvet en ikke ubetydelig Form ue, 
lunde have levet i M agelighed og Velstand, men han levede tvertimod i 
Fattigdom og Arbeide. H an gav Afkald paa enhver Fornoielse og ophobede, 
-medens han ved Arbeide fortjente sit daglige B rod, esterhaanden ved over
ordentlig Sparsommelighed meget store Rigdomme. Im id lertid  indtraf hans 
uventede D od. Jeg  begrced en af storste Menneskevenner; thi ifolge bans 
sidste Duske opfylder feg ved Hfaelp af hans efterladte Form ue tre" hellige

, og ophoiede P lig te r :
„M od Bornene,
„M od de unge P iger og
„M od Koner, som formedelst Alderdomssvaghed eller Lemlcestelse ikke 

kunne arbeide."
„For fattige B o rn , som saa oste blive berovede den velgforende U n- 

^derviisning, drog min Fader O m sorg, for at de kunde nyde E lem entarun- 
derviisning for de bleve satte i.Loere."

„For arbeidsomme og retskafne unge P iger, som en ringe Len, Lidelser 
og Elendighed kun altfor hyppig give til P r i i s  for Lastens Forsorelser, har 
.min F aders Omsorg bestemt et beskedent Udstyr. S aa led es  ville disse, n a a r  
-de dermed forene Frugterne af deres Arbeide, i ZEgtestabet i det M indste

IL*



kunne nyde de helligste Fam ilieg lader i deres fuldkomne Reenhed, G lader>  
som d e sv a rre  kun altfo r ofte ere ubekjendte paa G rund af Ulykke og Ar
mod. "

„Endelig vilde min Fader grunde en fredelig og sorgfri Alderdom for 
gamle eller lemlæstede Koner, som ikke mere ere istand til ved moisommeligt 
Arbeide at fortjene det Nodvendige til Livets O phold."

„Disse min F aders sidste O nster har jeg samvittighedsfuldt opfyldtt 
vvereensstemmende med de M idler, som han har efterladt mig. V el er det 
Gode, som han saaledes udretter ved mig, ikke afstorB etydenhed, n aa r m an 
betanker Menneskehedens utallige Ulykker; men D en, der gjor saa meget 
han er istand til, om han endog kun deler sit Stykke B rod  med sin hungrige 
B ro d e r, han handler i det M indste, som han bor. H an opfylder Menneste- 
kjarlighcdens P lig t."

„D enne P lig t har ethvert retskaffent Menneske, og han maa af alle- 
Kreefter strabe at ncerme sig Idea le t mere og mere. S aa ledes handlede 
min Fader. Je g  er kun hans Echo, den, der ivcerkscetter hans Tanker. 
Opfyldelsen af denne skjonne P lig t vilde udbrede over mit Liv en uendelig 
Lyksalighed, dersom jeg ikke altid maatte begroede Tabet af en saadanFader."

N appe  havde Louis Richard udtalt diske sidste O rd ,  for en Uro op
stod mellem den omkring T rappen  forsamlede Mcengde. Den gamle M u la t 
havde maattet ligge under for sine Sindsbevægelser, og han sank uden Livs
tegn i deres Arme, som stode ved hanS S ide.

Underrettet om G runden til dette pludselige N ore, ilede Louis Richard 
hen til O tt  ingen og lod ham for at skaffe ham den fornodne Pleie bringe 
ind i sin B o lig , som r a r  i Husets Stueetage. D erpaa  bad han de nye8Egte- 
folk om at satte sig tilbords tilligemed de tidligere A ars ZEgtepar. M adam e 
Lacombe og M ariette  skulde under Louis Richards oieblikkelige F ravarelse  
have F orfadet ved M aaltidet, som var anrettet i et umaadeligt Telt i Haven.

D en gamle M u la t var imidlertid afm agtig bleven bragt ind i L o u is 's  
A rbeidsvarelse. Louis havde af from Agtelse for sin Faders M inde ikke 
villet stille sig ved de fattige M eubler fra  det V arelse, som de lange havde 
beboet i Forening. B ordet af T r a ,  som Tiden havde gjort sort, den gamle 
Commode, den antike Kiste, Alt stod endnu i hans V arelse ligesom og det 
gamle Sengested, som endnu tjente Louis som S en g . P a a  dette Leie lagde, 
man Oldingen.



E t i Hast antcrndt Lys oplyste Vcerelset svagt.
S a a sn a rt Louis traadte ind, sendte han en T jener til et lille Apothek, 

der herte til Huset, for at hente nogle styrkende D raaber, medens han blev 
alene hos den gamle M u la t. D ennes toette, hvide H aar vare faldne-ned 
over hans P an d e , og hans uordentlige, lange B a r t  skjulte noesten ganske 
hans Troet. Louis greb hans H aand for at undersoge hans P u ls .

I  dette Oieblik gjorde Oldingen en let Bevcegelse og sagde nogle ufor- 
staaclige O rd .

D enne S tem m es Lyd overraskede Louis. H an sogte noiere at bemcerke 
den G am les Ansigtstrcek; men den daarlige B elysning  i Vcerelset og M u la t
tens lange H aar og Skjoeg tilintetgjorde hans Bestroebelser.

Pludselig hocvede O ldingen Hovedet-m at, saae sig omkring og syntes 
at blive overrasket, da hans Dine faldt paa den gamle, eiendommelig malede 
S e n g . D erpaa  saae han Kisten, som var saa let at kjenre, og han kunde 
nu ikke tilbageholde folgende O rd :

„H vor er jeg? E r  det en D ro m ?  . . . M in  G u d ! M in  G ud!"
Udtrykket i S tem m en, som denne G ang var lidt tydeligere, overrastede 

atter L ouis; han bcevede let; men idet han rystede paa Hovedet, sagde han 
med et bittert S m iil sagte til sig selv:

„Ak! S orgen  bereder os oste scelsomme Skuffelser."
D erp aa  vendte han sig til O ldingen og sagde i en hjertelig Tone til

ham :
„N u, hvorledes befinder D e Dem , gode F ader?"
Ved disse O rd  greb M ulatten, idet han rettede sig op, rast Louis' H aand, 

for denne kunde hindre det, og bedcrkkede den med T a a re r  og Kys.
Overrasket og ro rt ved denne Sindsbevægelse, begyndte M ariettcs 

LEgtesoelle igjen:
„Berolige Dem  dog, gode Fader. J e g  har jo endnu egentlig flet I n 

tet gjort, hvorfor jeg kunde fortjene D eres Taknemiiielighcd. M en stig mig. 
dog, hvorledes befinder D e D em ? Besvimede D e af M atbed og S v ag h ed ?"

Oldingen svarede ikke, soenkede Hovedet ned paa Brystet, men slap ikke 
Louis' H aand, fra hvilken han syntes ikke at kunne stilles. H an trykkede den 
krampagtig til sit haardt beklemte B ryst.

D en unge M and  begyndte ogsaa at fole en besynderlig og tiltagende 
Sindsbevægelse, som bragte ham T a a re r  i V inene, og han begyndte ig jen :



„Gode Hader, svar mig dog . . . "
„ O ! Endnu en G an g !"  —  mumlede den gamle M u la t med kvalt 

G lem m e, —  „endnu en G a n g ! . . ."
„Hvorledes ! S ka l jeg endnu en G ang sige: Gode F ad er?"
" J a , "  —  svarede O ldingen, rystende over hele Legemet, — „ ja !  O !  

E ndnu en G an g !"
„V elan , gode F a d e r . .
D en unge M ayd kunde ikke tale ud.
Gjoesten kunde ikke beherske sig loengerc, han rettede sig op oz raabte 

med em og boevende S tem m e:
„Louis!!"

, L ette  med et Udtryk af al S ja lsk ra s t udtalte N avn, dette eneste O rd  
v a r en pludselig Aabenbarelse.

D en unge M and  blegnede, gsorde et Skrid t tilbage og blev staaende 
med stive, forvirrede Blikke.

Sindsbevægelsen var saa heftig, den moralske Rystelse saa voldsom, at 
der hengik nogle M inu tter for den Tanke: —  M in  Fader er ikke dod! —  
.kunde fremtrcede for Louis' Bevidsthed.

D a  imidlertid Louis begyndte at komme til sig selv igsen efter denne 
Rystelse, da han fatiede Virkeligheden nred fuld Bevidsthed, saa kastede han 
sig over Sengen , tog med krampagtig H aand O ldingens lange hvide H a a r  
tilside og gjenkjcndte med begjoerlige, straalende og henrykte D ine  sin F aders 
T ra k , der vare skjulte under en paasat rnork Ansigtsfarve, medens han i en 
S lag S  barnlig Feberhede fremstammede folgende O rd :

„ Du !  . . .  O !  M in  G u d! D u , min Fader!"

V i ville opgive at skildre det forste Udbrud af O m hed , med hvilket 
Fader og S o n  faldt i hinandens Arme.

Hvo vilde kunne gsengive disse Omfavnelser, disse usammenhængende 
O rd , disse Udbrud af Sm erte  og Henrykkelse, paa hvilke dog snart fulgte 
hine lidenskabelige SindSbevcegelser, som rive S ja le n e  med sig lige til Lyk
salighedens sidste Grocndser?

P a a  disse.Udbrud af Lykke fulgte endelig et Oiebliks R o .
Fader.R ichard sagde til sin S o n :



„Her er i faa O rd  min Historie, min elskede S o n :  Je g  har i fem A ar 
sovet, forst for otte og fyrgetyve T im er siden er feg vaagnet."

„ J e g  forstaaer Dem ikke?"
»Jeg  befandt mig med den nlykkelige Nam on og hans D a tte r , da 

Ulykken skete, i en af de V ogne, som blev meest medtagne. E t for mig 
endnu uforklarligt T ilfalde reddede mit Liv, uagtet jeg havde knust min hoire 
Ankel, og Skrcekken havde berovet mig Forstanden."

„D e, min Fader?"
„ J a ,  jeg tabte Forstanden af Skrcek. . .  og jeg var fuldkommen af

sindig."
„O .' M in  G ud!"

„Jeg  blev fort langt bort fra Ulykkens Skueplads til en Lage, hvorpaa jeg, 
esteeat den mig tilfoiede Lemlæstelse var helbredet, blev optaget i et G ale- 
hospital i Versailles. I  min Afsindighedst.lstand talte jeg kun altid om 
mine tabte Skatte. O m trent fire Aar modstod min S ind sfo rrin g  et
hvert Helbrcdelsesforsog; men ved Lagernes omhyggelige Pleie epklaredes 
min Forstand lidt efter lidt, men langsomt og med hyppige Tilbagefald. 
Im idlertid  gik det dog stadig fremad, og for to D age siden, min kjcrre S o n , 
kunde jeg forlade Hospitalet. J e g  kan ikke beskrive D ig  mine Folelscr, da 
jeg igjen saae mig i Besiddelse af min fulde Forstand og alle mine E rin 
dringer. S om  jeg har sagt D ig, vaagnede jeg op af en lang og dyb 
S o v n , som havde varet i fem Aar. M in  forste Tanke, jeg maa gjore D ig  
denne ydmygende Tilstaaelse, min forste Tanke var saadan, som man kunde 
vente den af en G jerrig  . . . Hvad mon der er blevet af min Form ue? 
Hvorledes mon min S o n  har anvendt den? J g a a r , da Hospitalets D ore 
forste G ang aabnedes for mig, ilede jeg til min N otarius, D m  forhenva- 
rende Principal og min Ven . . . D u  vil kunne fatte hans Forfærdelse . . . 
H or nu hvad han sagde til m ig: „„D eres  S o n s  forske Tanke, da han hen
gav sig til den almindelige M ening om D eres D od, v ar, ar han kun vilde 
betragte sig som den, der havde D eres Form ue i Forvaring , indtil han 
havde naaet sit ser og tredivte Aar, til hvilken Tid han forst vilde disponere 
over den. H an tog kun en ringe S u m  til sin egen og sin Kones Underhold
ning. M en ser M aaneder efter, da D eres S o n  havde overstaaet en farlig 
Sygdom , fik han den Tanke, at Doden kunde overraske ham, fer han 
Havde udfort, hvad han ansaae som en hellig P lig t, og han blev nu ander-



ledes tilsinds og meddeelte mig sine P lan e r, som jeg fuldkommen billigede. 
—  M en hvilke vare da hans P la n e r?  spurgte jeg. —  Voer stoerk og vent 
t i l  imorgen ved M idnatstid , svarede han m ig; begiv Dem da til Kirken i 
C baillo t; davi l  D e erfare Alt og takke G ud, som gav Dem en saadan 
S o n ." "  — Je g  var stoerk nok til at vente til dette Oieblik, min elstede 
Louis. M it lange Skjoeg, mit ganste hvide H aar havde allerede forandret 
mig meget. Je g  gav endnu mit Ansigt denne Farve, for at gjore mig endnu 
mere ukjendellg. O !  mit inderlig elskede, kjoere B a rn !"  tilfoiede Fader R i
chard, ro rt til T a a re r , —  „hvad har jeg ikke hort! M it N avn blevet oeret 
og tilbedet ved et fromt Bedrageri af D in  senlige Kjoerlighed! Hvilken 
pludselig Forandring er ikke foregaaet med mig! O !  jeg har vceret hen
rykt! J a ,  medens man i min Noervoerelse saaledes velsignede mit M inde, 
syntes det mig som min Sjcel svcevcde fri for dens jordiske B aand  op mod 
Him len, hvorlien vist alle Retstafnes Sjcrle svcrve, n aar de endnu for
nemme deres paa Jo rden  E ftc rla ttes  Taknemligbed. Ak! denne Skuffelse 
varede kun kort. J e g  folte mig uvcerdig til de Velsignelser, hvormed man 
forherligede mig!

„Hvad siger D e, min Fader! . . . Hvorledes skulde jeg da uden D em , 
uden D eres udholdende Sparsommelighed have kunnet udfore Alt dette? 
Havde D e ikke efterladt mig almoegtige M id le r?  S om  Herre over denne 
store Form ue, som jeg ikke havde erhvervet ved eget Arbeide, erkjendte jeg 
de Forpligtelser, som den paalagde mig. D en skrækkelige Elendighed og 
Uvidenhed, hvorunder min Kone havde lidt, de F arer, som hun derved 
havde vceret givet til P r i is  for, saavelsom hendes Gudm oders sorgelige 
Tilstand, Alt opfordrede mig, min elskede M ariette og M adam e Lacombe, 
til, saa vidt det stod i vor M ag t, at spare Andre for den Sm erte, vi selv 
havde folt."

„M in  dyrebare S o n !"
„Alt dette er ikke mit Vcrrk, min Fader, det er D eres. Nyd nu D eres 

fortjente R oes. D e har moisommelig saaet, jeg har kun hostet; men Hosten 
tilhorer D em ."

Pludselig gik D oren  op. Florestan cle Saint-H erem  traadte ind og 
kastede sig i Louis' Arme uden at see hans Fader.

„O m favn mig, Louis," —  raabte h a n ; —  „glced D ig! D u  er jo min 
bedste Ven, og jeg maa bringe D ig  Efterretningen forst. Je g  haabede sikkert



at trcrffe D ig  her; thi det er fo ikke det forste Aar, D u  helligholder den 12te 
M ai. Jeg vilde derfor heller ikke opscrtte et M inut at meddele D ig , at 
Saint-R am on er en virkelig og brav Helgen; thi han har nylig udrettet et 
stort Undervcerk."

„Hvad vil D u sige dermed?"
„For to Timer siden var jeg aldeles ruineret, eller der manglede kun 

meget lidt deri; nu er feg meget rigere, end feg nogensinde har voeret! Louis, 
Guldminer og Solvm iner, Diamanter i ftor Mcrngde, fabelagtige R ig
domme, en Formue, som belober sig til ti M illioner! O ! Hellige Ram on! 
D it Navn vare lovet! Hvor stor Ret havde feg ikke til ansee D ig  for Hel
gen! Thi saa sandt Gud lever, D u  er ikke utaknemmelig!"

„For en Time siden var den Fest, som D u  veed, feg gav de brave 
Haandvoerkere, allerede sin Ende nar. En af mine Folk underrettede mig 
om, at en Dame var kommen kforende og havde ladet sig indfore i mit 
H u n ', samt at hun meget onskede at tale med mig. Jeg gik til mit Varelse, 
og hvem seer feg? Grevinde Zomaloff, en ung og elstvardig Enke, som 
om otte D age skulde have Bryllup med Hertugen af Niancourt. Hun havde 
fust i Aften besogt mit Hotel for at kfobe det, og hun havde ogsaa virkelig
kfobt det. Ganske sorbauset over at see hende igfen, kunde feg et Dieblik
ikke fremfore et Ord. Han derimod sagde i den naturligste Tone af Ver
den til m ig:
' „„H r. Saint-Herem, feg beder Dem tusinde Gange om Tilgivelse,
fordi feg forstyrrer Dem, men feg har nogle Ord at sige Dem. Jeg er
Enke og otte og tyve Aar gammel. Jeg veed ikke ret, hvorfor feg har lovet
Hr. Niancourt at cegte ham; maaskee vilde feg have indgaaet denne taabe- 
lige Forbindelse, dersom feg ikke havde stedt sammen med Dem. D eres 
Hferte er hoimodigt, derpaa er den Fest, D e i Aften har givet, et talende 
B eviis . Deres Forstand og D eres Charakteer have indtaget mig, Deres 
gode Hferte har rort mig og D eres Person behager mig. Hvad mig an- 
gaaer, saa kan D e af det Skridt, feg i dette Dieblik gfor, bedomme mine 
gode og mine flette Sider.""

„„Dette besynderlige, ubegribelige, maaskee urimelige S k rid t. . /m a a  
D e bedomme. Er D eres D om  gunstig, saa vil feg vare stolt og lykkelig 
ved at blive Fru Saint-Herem og beboe med Dem Hotel Saint-Ram on. 
Jeg eier en kolossal Formue, hvorover D e vil kunne disponere; thi feg be-



Iroer blindtbcn min fremtid i Deres Handcr. Jeg vil vente afgjorcnde 
S v a r  fra Dern. God Nat, Hr. Saint-Herem.""

„Med disse Ord, min ksoere Louis, forsvandt denne fortryllende Fee, 
og efterlod mig saaledes blandet af min Lykke, at jeg troede at tabe Hovedet 
derover.

„Florestan," —  sagde Richard med alvorlig og venlig M ine, —  „den 
blinde Tillid og Oprigtighed, hvormed denne unge Kone er kommen tilD ig , 
paalagger D ig store Pligter."

„Jeg forstaacr D ig , min Ven," — svarede Saint-Herem med et Ud
tryk af fuldkommen Oprigtighed. — »Jeg har forodt den Formue, som til
horte mig, og ruineret mig; men dersom jeg kunde vare ligesaa odsel med 
en Formue, der ikke tilhorer mig, og dersom jeg kunde ruinere hende, som 
tillidsfultt betroer sin Fremtid i mineHander, da vilde det i Sandhed vare  
en Skjandsel!"N O

Omtrent en Maaned efter disse forskjellige Handelser, holdt Grevinde 
Zomaloff Bryllup med Saint-Herem.

Louis Richard, hans Fader og Mariette vare tilstede ved Bryllups- 
heitideligheden.

Trods sin Opstandelse fra Deden forandrede Fader Richard i ingen 
Henseende den Anvendelse, som Louis hidtil havde gjort af den faderlige 
Formue. Kun forlangte Oldingen indstandig at vare Husets Oeconom, i 
hvilken Egenstab han ydede stor Tjeneste.

Hvert Aar hoitideligholtt man den 12te M ai paa dobbelt Maade.
L ouis, hans Fader eg Mariette, som hyppig saae Hr. og Fru S ain t- 

Herem, bivaanete hvert Aar en glimrende Fest i Hotel Saint-Ram on i An
ledning af Forlovelsens Aarodag; men ved Midnatstid fulgte Florestan og 
hansKone, som nu elstede hverandre, thi efterhaanden var der opstaact sand 
Kjarligbed i dette Wgtefkab, med hine til Fader Richards Stiftelse for at 
deeltage i de ser nye LEgtepars Bryllupsmaaltid.

E n d e .
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